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MODEL CHF5

BODY MEASUREMENTS IN CM

Size Chest girth Body height  Size Chest girth Body height  Size Chest girth Body height

S 84 - 92 162 – 170 L 100 – 108 174 – 182 XXL 116 – 124 186 - 194
M 92 - 100 168 – 176 XL 108 – 116 180 - 188 XXXL 124 – 132 192 - 200

ENGLISH  INSTRUCTIONS FOR USE   

INSIDE LABEL MARKINGS

1  Trademark. 2  Coverall manufacturer. 3  Model identi� cation - Hooded protective coverall made of Polypropylene nonwoven fabric with cu� , ankle, facial and waist elastication. 4  CE marking - Coverall 
complies with requirements for category III personal protective equipment according to European legislation. Type-examination and quality assurance certi� cates were issued by SGS United Kingdom Ltd., Weston-super-Mare, BS22 
6WA, UK, identi� ed by the EC Noti� ed Body number 0120. 5   Indicates compliance with European standards for chemical protective clothing. 6   Protection against particulate radioactive contamination according to EN 1073-2:2002.

 EN 1073-2 Clause 4.2 requires puncture resistance of class 2. This garment meets class 1 only. 7   The coverall is antistatically treated and o� er electrostatic protection according to EN 1149-5:2008 combined with EN 1149-1:2006 
when grounded properly. 8  Full-body protection “types” achieved by this coverall de� ned by the European standards for Chemical Protective Clothing: Type 5: EN ISO 13982-1:2004+A1:2010, Type 6: EN13034:2005+A1:2009.
 9     Wearer should read these instructions for use. 10    Sizing pictogram indicates body measurements (cm). Check your body measurements and select the correct size.  11     Date of manufacture.  12    Flammable material. Keep away from � re.
 13    2   Do not re-use.

THE FIVE CARE PICTOGRAMS INDICATE:

    
Do not wash. Laundering impacts upon protective performance 

(e.g. antistat will be washed o� ). Do not iron. Do not machine dry. Do not dry clean. Do not bleach.  

PERFORMANCE OF PROSHIELD® BASIC FABRIC AND PROSHIELD® BASIC MODEL CHF5:
FABRIC PHYSICAL PROPERTIES Test Method EN Class*/Result
Abrasion resistance EN 530 Method 2 1/6 **
Puncture resistance EN 863 1/6 
Flex cracking resistance EN ISO 7854/B 1/6 
Tensile Strength (MD/XD***) EN ISO 13934-1 1/6
Trapezoidal Tear resistance (MD/XD***) ISO 9073-4 1/6
Surface resistance EN 1149-5:2008 ≤  2,5x109 Ohm

* According to EN 14325:2004   ** Visual   ***MD=machine direction/XD=cross direction . 
FABRIC RESISTANCE TO PENETRATION BY LIQUIDS (EN ISO 6530)
Chemical EN Class* Repellency EN Class* Penetration
Sulphuric acid (30%) 3/3 2/3
Sodium hydroxide (10%) 1/3 2/3

* According to EN 14325:2004
WHOLE SUIT TEST PERFORMANCE
Test method Test result EN Class
Type 5: Particle aerosol inward leakage test (EN ISO 13982-2) Passed with taped cu� s, ankles, hood and zipper � ap

Ljnm 82/90 ≤30%*
Ls 8/10 ≤15%*

N/A

Type 6: Low level spray test (EN 17491-4, Method A) Passed N/A
Protection factor according to EN 1073-2:2002 Passed with taped cu� s, ankles, hood and zipper � ap > 5 1/3
Seam strength (EN ISO 13935-2) > 50 N 2/6 **

* 82/90 means 91,1% Ljnm values ≤ 30% and 8/10 means 80% Ls values ≤15%   ** According to EN 14325:2004
For further information, please contact your supplier or DuPont.

TYPICAL AREAS OF USE:  This coverall is designed to protect workers from certain substances. They are typically used, depending on toxicity and exposure conditions, for protection against particles (Type 5), limited liquid 
splashes or sprays (Type 6).
LIMITATIONS OF USE:  Exposure to certain very � ne particles, intensive liquid sprays and splashes of hazardous substances may require coveralls of higher mechanical strength and barrier properties than those o� ered by this 
coverall. Stay away from � ames or intensive heat. Material melts at about 170°C. Do not re-use this coverall. For enhanced protection in certain applications, taping of cu� s, ankles, hood and zipper � ap may be considered. Please ensure 
that you have chosen the garment suitable for your job. The user shall ensure proper grounding of both the garment and the wearer. The resistance between the user and the earth shall be less than 108 Ohm, e.g. by using adequate 
footwear/� ooring, or use of a grounding cable. Electrostatic dissipative protective clothing shall not be opened or removed whilst in presence of � ammable or explosive atmospheres or while handling � ammable or explosive substances. 
Electrostatic dissipative protective clothing shall not be used in oxygen enriched atmospheres without prior approval of the responsible safety engineer. The electrostatic dissipative performance of the electrostatic dissipative clothing 
is a� ected by relative humidity, wear and tear, possible contamination and ageing. The antistatic treatment is only e� ective in a relative humidity of 25% or above and when properly earthed. Electrostatic dissipative protective clothing 
shall permanently cover all noncomplying materials during normal use (including bending and movements). Further information on grounding can be provided by DuPont. The user shall perform a risk assessment based on which the 
user shall be the sole judge for the correct choice and combination of full body protective coverall and ancillary equipment (gloves, boots, respiratory protective equipment etc.) and for how long a coverall can be worn on a speci� c job 
with respect to its protective performance, wear comfort or heat stress. DuPont shall not accept any responsibility whatsoever for improper use of its coverall.
PREPARING FOR USE:  In the unlikely event of defects, do not wear the coverall.
STORAGE:  The coveralls may be stored between 15 and 25 °C in the dark (cardboard box) with no UV light exposure. DuPont has performed tests on similar fabrics according to ASTM D572 with the conclusion that the coverall retains 
adequate physical strength over a period of 3 years. The antistatic performance may reduce over time. The user must ensure the dissipative performance is su�  cient for the application at time of use.
DISPOSAL:  This coverall can be incinerated or buried in a controlled land� ll. Disposal restrictions depend upon the contamination incurred during use and are subject to national or local legislation. For further information about the 
garment and its barrier performance, please contact your ProShield® supplier or visit:  www.safespec.dupont.co.uk.
The content of this instruction sheet was last veri� ed by the noti� ed body SGS in November 2014. 

DEUTSCH  GEBRAUCHSANWEISUNG   

BESCHRIFTUNG DER INNENETIKETTEN

1   Handelsmarke. 2   Hersteller des Schutzanzugs. 3   Modellbezeichnung - Schutzanzug mit Kapuze aus Polypropylen-Vlies mit Gummizug an Arm-, Bein- und Gesichtsabschlüssen und in der Taille. 4    CE-Kennzeichnung - Der 
Schutzanzug entspricht den europäischen Richtlinien für persönliche Schutzkleidung, Kategorie III. Die Typ-Prüfung und das Qualitätssicherungszerti� kat wurden von SGS United Kingdom Ltd., Weston-super-Mare, BS22 6WA, Großbritannien, 
Code der Benannten Stelle der EU 0120, ausgestellt. 5   Weist auf die Erfüllung der europäischen Normen für Chemikalienschutzkleidung hin. 6   Schutz vor radioaktiver Kontamination durch feste Partikel nach EN 1073-2:2002.

 Gemäß EN 1073-2 Zi� er 4.2 ist eine Durchstichfestigkeit der Klasse 2 erforderlich. Dieser Anzug entspricht lediglich der Klasse 1. 7     Dieser Schutzanzug wurde antistatisch behandelt und bietet bei ordnungsgemäßer Erdung Schutz gegen 
elektrostatische Au� adung nach EN 1149-5:2008 und EN 1149-1:2006. 8    Ganzkörperschutztypen, die mit diesem Schutzanzug nach den europäischen Normen für Chemikalienschutzkleidung erreicht wurden: Typ 5: EN ISO 13982-
1:2004+A1:2010, Type 6: EN 13034:2005+A1:2009.  9     Träger werden aufgefordert, diese Gebrauchsanweisung zu lesen. 10    Das Größenpiktogramm zeigt verschiedene Körpermaße (in cm) an. Bitte wählen Sie die Ihren Körpermaßen 
entsprechende Größe aus.  11     Herstellungsdatum.  12    Ent� ammbares Material. Von Feuer fernhalten.  13    2  Nicht wiederverwenden.

BEDEUTUNG DER FÜNF PFLEGEPIKTOGRAMME:

    
Nicht waschen. Waschen hat Auswirkungen auf die Schutzleistung 

(z. B. kann der Schutz gegen statische Au� adung nicht mehr gewährleistet werden). Nicht bügeln. Nicht im Wäschetrockner trocknen. Nicht chemisch reinigen. Nicht bleichen.

DESEMPENHO DO TECIDO PROSHIELD® BASIC E DO MODELO CHF5 PROSHIELD® BASIC:
PROPRIEDADES FÍSICAS DO TECIDO Método de ensaio Classe EN*/Resultado
Resistência à abrasão EN 530 Método 2 1/6 **
Resistência à perfuração EN 863 1/6 
Resistência à � exão EN ISO 7854/B 1/6 
Resistência à tração (MD/XD***) EN ISO 13934-1 1/6
Resistência ao rasgo trapezoidal (MD/XD***) ISO 9073-4 1/6
Resistência da superfície EN 1149-5:2008 ≤  2,5x109 Ohm

* Conforme a norma EN 14325:2004  ** Visual  ***MD = direção da máquina / XD = direção transversal.
RESISTÊNCIA DO TECIDO À PENETRAÇÃO DE LÍQUIDOS (EN ISO 6530)
Químico Classe EN* Repelência Classe EN* Penetração
Acido sulfúrico (30 %) 3/3 2/3
Hidróxido de sódio (10 %) 1/3 2/3

* Conforme a norma EN 14325:2004
DESEMPENHO DO ENSAIO DE ADAPTAÇÃO COMPLETO
Método de ensaio Resultado de ensaio Classe EN
Tipo 5: teste de fuga interna por aerossol em partículas (EN ISO 13982-2) Aprovado com punhos, tornozelos, capuz e fecho tapados com � ta

Ljnm 82/90 ≤30%*
Ls 8/10 ≤15%*

N/A

Tipo 6: teste de pulverização de nível baixo (EN 17491-4, método A) Aprovado N/A
Fator de proteção de acordo com a norma EN 1073-2:2002 Aprovado com punhos, tornozelos, capuz e fecho 

tapados com � ta > 5 1/3

Resistência das costuras (EN ISO 13935-2) > 50 N 2/6 **
* 82/90 representa 91,1 % Ljnm de valores ≤ 30 % e 8/10 representa 80 % Ls de valores ≤15 %   ** Conforme a norma EN 14325:2004

Para mais informações, contacte o seu fornecedor ou a DuPont.

ÁREAS TÍPICAS DE UTILIZAÇÃO:  Este fato-macaco foi concebido para proteger os trabalhadores de determinadas substâncias. Dependendo da toxicidade e das condições de exposição, são tipicamente utilizados para pro-
teção contra partículas (Tipo 5), salpicos limitados de líquido ou pulverizações (Tipo 6).

RESTRIÇÕES DE UTILIZAÇÃO:  A exposição a determinadas partículas � nas, a líquidos pulverizados de forma intensiva e a salpicos de substâncias perigosas pode implicar a utilização de fatos com uma resistência mecânica 
e propriedades de proteção superiores às oferecidas por este fato-macaco. Mantenha-se afastado de qualquer chama ou calor intenso. O material derrete a cerca de 170 °C. Não reutilize este fato-macaco. Para uma proteção reforçada 
em determinadas aplicações, pode ser necessário tapar com � ta os punhos, os tornozelos, o capuz e a aba com fecho. Certi� que-se de que escolheu a peça de vestuário adequada para o seu trabalho. O utilizador deve assegurar a ligação 
adequada à terra tanto da peça de vestuário como do utilizador. A resistência entre o utilizador e a terra deve ser inferior a 108 Ohm, por exemplo, através da utilização de calçado/piso adequado ou de um cabo de ligação à terra. As peças 
de vestuário de proteção com propriedades dissipadoras eletrostáticas não deverão ser abertas nem removidas na presença de atmosferas in� amáveis ou explosivas ou durante o manuseamento de substâncias in� amáveis ou explosivas. 
As peças de vestuário de proteção com propriedades dissipadoras eletrostáticas não deverão ser utilizadas em atmosferas ricas em oxigénio sem a aprovação prévia do engenheiro de segurança responsável. O desempenho dissipador 
eletrostático da peça de vestuário dissipadora eletrostática é afetado pela humidade relativa, pelo desgaste, pela possível contaminação e pelo envelhecimento. O tratamento antiestático só é e� caz perante uma humidade relativa igual 
ou superior a 25 % ou quando a ligação à terra é adequada. As peças de vestuário de proteção com propriedades dissipadoras eletrostáticas deverão tapar permanentemente todos os materiais não-conforme durante a utilização normal 
(incluindo � exão e movimentos). Informações adicionais sobre a ligação à terra podem ser fornecidas pela DuPont. O utilizador deve efetuar uma avaliação de risco com base na qual o utilizador deve ser o único decisor quanto à asso-
ciação adequada do fato-macaco de proteção de corpo inteiro com equipamentos auxiliares (luvas, botas, equipamento de proteção respiratória, etc.). Cabe-lhe também decidir quanto à duração máxima de utilização do fato-macaco 
no âmbito de uma tarefa especí� ca, relativamente às suas propriedades de proteção, conforto de utilização e resistência ao calor. A DuPont não é, em circunstância alguma, responsável pela utilização inadequada dos fatos-macaco.

PREPARAÇÃO PARA UTILIZAÇÃO:  Não utilize o fato-macaco na eventualidade pouco provável de este apresentar defeitos.

ARMAZENAMENTO:  Os fatos-macaco podem ser guardados entre os 15 e os 25 °C num local escuro (uma caixa de cartão) e ao abrigo da luz UV. A DuPont efetuou testes em tecidos semelhantes, de acordo com a ASTM D572, con-
cluindo que o fato-macaco conserva a força física adequada durante um período de 3 anos. A e� cácia antiestática pode diminuir com o tempo. Na altura da utilização, o utilizador deve certi� car-se de que o efeito dissipador é o su� ciente 
para a aplicação.

ELIMINAÇÃO:  Este fato-macaco pode ser incinerado ou enterrado num aterro controlado. As restrições de eliminação dependem da contaminação ocorrida durante a utilização e estão sujeitas à legislação nacional ou local. Para 
mais informações relativas à peça de vestuário e ao seu desempenho de barreira, contacte o seu fornecedor ProShield® ou visite: www.safespec.dupont.co.uk.

O conteúdo desta folha de instruções foi veri� cado pela última vez pelo organismo noti� cado SGS em novembro de 2014. 

NEDERLANDS  GEBRUIKSAANWIJZING   

UITLEG TEKENS OP ETIKET BINNENZIJDE

1    Handelsmerknaam. 2     Fabrikant van de coverall. 3     Modelidenti� catie - Beschermende coverall met kap gemaakt van non-woven polypropyleen met elastiek in de mouwen, broekspijpen, gezichts- en rompbeschermingsstukken. 
4     CE-markering - Coverall voldoet aan de vereisten voor categorie III persoonlijke beschermingsuitrusting volgens de Europese wetgeving. Typebeoordeling en kwaliteitsgarantiecerti� caten zijn afgegeven door SGS United Kingdom Ltd., Weston-

super-Mare, BS22 6WA, VK, met identi� catienummer 0120 als EC aangemelde keuringsinstantie. 5      Geeft overeenstemming met Europese normen voor chemische beschermende kleding aan. 6      Bescherming tegen radioactieve besmetting 
door vaste deeltjes volgens EN 1073-2:2002.  EN 1073-2 Clausule 4.2 vereist weerstand tegen perforatie van klasse 2. Deze kleding voldoet slechts aan klasse 1. 7     De coverall is antistatisch behandeld en biedt elektrostatische bescherming 
volgens EN 1149-5:2008 in combinatie met EN 1149-1:2006, mits correct geaard. 8      Types” volledige lichaamsbescherming bepaald door de Europese normen voor chemische beschermende kleding: type 5: EN ISO 13982-1:2004+A1:2010, type 6: 
EN13034:2005+A1:2009. 9     De drager van de kleding moet deze instructies lezen vóór gebruik. 10    Pictogram met maten geeft de lichaamsmaten (cm). Controleer uw lichaamsmaten en selecteer de juiste maat.  11     Datum van vervaardiging.  
12    Brandbaar materiaal. Weghouden van vuur. 13    2   Niet hergebruiken.

DE VIJF ONDERHOUDSPICTOGRAMMEN GEVEN AAN:

    
Niet wassen. Wassen beïnvloedt de beschermende eigenschappen van het kledingstuk 

(zo wordt bijvoorbeeld de antistatische laag van de kleding gewassen). Niet strijken. Niet machinaal drogen. Niet chemisch reinigen. Niet bleken.

PRESTATIES VAN PROSHIELD® BASIC FABRIC EN PROSHIELD® BASIC MODEL CHF5:
FYSISCHE EIGENSCHAPPEN Testmethode EN-klasse*/resultaat
Schuurvastheid EN 530 methode 2 1/6 **
Weerstand tegen perforatie EN 863 1/6 
Weerstand tegen beschadigingen door buigen EN ISO 7854/B 1/6 
Trekkracht (MD/XD***) EN ISO 13934-1 1/6
Doorscheurweerstand (MD/XD***) ISO 9073-4 1/6
Oppervlakteweerstand EN 1149-5:2008 ≤  2,5x109 Ohm

* Volgens EN 14325:2004   ** Visueel   ***MD = machinerichting / XD = dwarsrichting. 
WEERSTAND VAN MATERIALEN TEGEN DOORDRINGEN VAN VLOEISTOFFEN (EN ISO 6530)
Chemisch EN-klasse* Afstoting EN-klasse* Doordringing
Zwavelzuur (30%) 3/3 2/3
Natriumhydroxide (10%) 1/3 2/3

* Volgens EN 14325:2004
TESTRESULTATEN VOLLEDIGE UITRUSTING
Testmethode Testresultaat EN-klasse
Type 5: beproevingsmethode voor de bepaling van binnenwaartse 
lekkage van uit � jne deeltjes bestaande aerosolen (EN ISO 13982-2)

Uitgevoerd met dichtgeplakte mouwen, 
broekspijpen, kap en rits met � ap
Ljnm 82/90 ≤30%*
Ls 8/10 ≤15%*

N.v.t.

Type 6: bepaling van de weerstand tegen binnendringen 
door een vloeistofnevel (EN ISO 17491-4, methode A)

Geslaagd N.v.t.

* 82/90 betekent 91,1% Ljnm-waarden ≤30% en 8/10 betekent 80% Ls -waarden ≤15%   ** Volgens EN 14325:2004

TESTRESULTATEN VOLLEDIGE UITRUSTING
Beschermingsfactor volgens EN 1073-2:2002 Uitgevoerd met dichtgeplakte mouwen, 

broekspijpen, kap en rits met � ap > 5 1/3

Trekkracht van de naden (EN ISO 13935-2) > 50 N 2/6**
* 82/90 betekent 91,1% Ljnm-waarden ≤30% en 8/10 betekent 80% Ls -waarden ≤15%   ** Volgens EN 14325:2004

Voor meer informatie kunt u contact opnemen met uw leverancier of DuPont.

BIJZONDERE GEBRUIKSTOEPASSINGEN:  Deze coverall is ontworpen om arbeiders te beschermen tegen bepaalde sto� en. Ze worden voornamelijk gebruikt, afhankelijk van de giftigheid en de blootstellingsomstandigh-
eden, ter bescherming tegen deeltjes (Type 5) en beperkte vloeibare spatten of besproeiingen (Type 6).

GEBRUIKSBEPERKINGEN:  Blootstelling aan bepaalde erg � jne deeltjes, intensieve vloeibare besproeiing en spatten van gevaarlijke sto� en kan coveralls vereisen met een hogere mechanische sterkte en betere beschermende 
eigenschappen dan diegene die deze coverall biedt. Blijf uit de buurt van vlammen of intense hitte. Materiaal smelt vanaf 170°C. Deze coverall mag niet worden hergebruikt. Voor verbeterde bescherming in bepaalde toepassingen 
kunnen de mouwen, de broekspijpen, de kap en de rits met � ap worden dichtgeplakt. Zorg ervoor dat u het geschikte kledingstuk voor uw opdracht heeft gekozen. De gebruiker moet de correcte aarding verzekeren van zowel het kled-
ingstuk als de drager. De weerstand tussen de gebruiker en de aarde mag niet meer dan 108 Ohm bedragen, bv. door gebruikmaking van gepast schoeisel/de juiste ondergrond of een aardingskabel. Elektrostatische dissiperende bescher-
mende kleding mag niet open zijn of verwijderd worden in de aanwezigheid van brandbare of explosieve atmosferen of terwijl er met brandbare of explosieve sto� en gewerkt wordt. Elektrostatisch dissiperende beschermende kleding 
mag niet gebruikt worden in met zuurstof verrijkte atmosferen zonder de voorafgaande goedkeuring van de verantwoordelijke veiligheidsingenieur. De elektrostatisch dissiperende prestaties van de elektrostatisch dissiperende kleding 
worden aangetast door relatieve vochtigheid, mogelijke vervuiling en ouderdom. De antistatische behandeling is alleen doeltre� end bij een relatieve vochtigheid van minimaal 25% en als de aarding voldoende is. Elektrostatisch dis-
siperende beschermende kleding moet tijdens normaal gebruik (inclusief buigingen en bewegingen) voortdurend alle sto� en bedekken die niet conform de normen zijn. Meer informatie over de aarding kunt u verkrijgen bij DuPont. 
De gebruiker moet een risicobeoordeling uitvoeren op basis waarvan hij als enige mag oordelen over de juiste keuze en combinatie van de coverall voor volledige lichaamsbescherming en de aanvullende accessoires (handschoenen, 
veiligheidsschoeisel, uitrusting voor ademhalingsbescherming enz.) en over hoelang een coverall gedragen kan worden voor een speci� eke opdracht, waarbij hij rekening houdt met de beschermende prestaties, het draagcomfort en de 
hittebestendigheid. DuPont draagt geen enkele verantwoordelijkheid wanneer coveralls op ongeschikte wijze gebruikt worden.

VOORBEREIDING VOOR GEBRUIK:  Draag de coverall niet indien deze defecten vertoont.

OPSLAG:  De coveralls dienen opgeslagen te worden in donkere ruimtes (kartonnen doos) met een temperatuur tussen 15 en 25 °C en zonder blootstelling aan uv-licht. DuPont heeft tests uitgevoerd overeenkomstig ASTM D572, 
waaruit is gebleken dat de stof die wordt gebruikt voor de coverall gedurende meer dan 3 jaar voldoende natuurlijke sterkte behoudt. De antistatische prestaties kunnen door de jaren heen afnemen. De gebruiker moet ervoor zorgen dat 
de dissiperende prestatie voldoende is tijdens het gebruik.

VERWIJDERING VAN AFGEDANKTE KLEDING:  Deze coverall kan worden verbrand of gedeponeerd op een gecontroleerde stortplaats. Beperkingen voor verwijdering zijn afhankelijk van de vervuiling ontstaan tijdens 
het gebruik en zijn onderworpen aan nationale of lokale wetgeving. Voor meer informatie over de kleding en beschermende prestatie kunt u contact opnemen met de leverancier van ProShield® of de volgende website bezoeken: www.
safespec.dupont.co.uk.

De inhoud van dit instructieblad is voor het laatst gecontroleerd in november 2014 door de aangemelde instantie SGS. 

NORSK  BRUKSANVISNING   

MERKING PÅ ETIKETT PÅ INNSIDEN

1    Varemerke. 2    Produsenten av den heldekkende drakten. 3     Modellidenti� kasjon - heldekkende beskyttelsesdrakt av uvevet polypropylensto�  med elastisk søm i ermer, ankel, ansikt og midje. 4     CE-merking – Denne heldekkende 
drakten er i samsvar med kravene for personlig verneutstyr i kategori III i henhold til EU-lovgiving. Typetest og kvalitetsserti� kater er utstedt av SGS United Kingdom Ltd., Weston-super-Mare, BS22 6WA, UK, identi� sert som teknisk kontrollorgan med 
EU-nummer 0120. 5     Viser samsvar med EU-standarder for kjemisk vernetøy. 6     Beskyttelse mot radioaktiv partikkelforurensning i henhold til EN 1073-2:2002.  EN 1073-2 avsnitt 4.2 krever stikkstyrke i klasse 2. Dette plagget overholder kun 
klasse 1. 7     Den heldekkende drakten er antistatisk behandlet og gir beskyttelse mot statisk elektrisitet i henhold til EN 1149-5:2008 kombinert med EN 1149-1:2006 ved riktig jording. 8    De "typene" beskyttelse denne heldekkende drakten gir 
for hele kroppen, er de� nert av europeiske standarder for kjemisk vernetøy: Type 5: EN ISO 13982-1:2004+A1:2010, type 6: EN13034:2005+A1:2009. 9     Brukeren må lese denne veiledningen før bruk. 10    Størrelsessymbolet viser kroppsmålene 
(cm). Kontroller kroppsmålene dine og velg riktig størrelse.  11     Produksjonsdato.  12    Brennbart materiale. Holdes borte fra åpen ild. 13    2   Må ikke gjenbrukes.

DE FEM VEDLIKEHOLDSSYMBOLENE BETYR:

    
Tåler ikke vask. Vask påvirker beskyttelsesegenskapene 

(f.eks. vil den antistatiske beskyttelsen vaskes bort.). Må ikke strykes. Må ikke tørkes i trommel. Må ikke renses. Må ikke blekes.

EGENSKAPER FOR PROSHIELD® BASIC FABRIC OG PROSHIELD® BASIC MODEL CHF5:
FYSISKE EGENSKAPER Testmetode EN-klasse*/resultat
Slitebestandighet EN 530 Metode 2 1/6 **
Stikkstyrke EN 863 1/6 
Motstand mot dynamisk bøyningssprekking EN ISO 7854/B 1/6 
Strekkstyrke (MD/XD***) EN ISO 13934-1 1/6
Trapesformet slitestyrke (MD/XD***) ISO 9073-4 1/6
Over� atebestandighet EN 1149-5:2008 ≤  2,5x109 Ohm

* I henhold til EN 14325:2004   ** Visuell   *** MD = maskinretning / XD = tverrgående retning. 
MOTSTAND MOT GJENNOMTRENGNING AV VÆSKER (EN ISO 6530)
Kjemikalie EN-klasse* avvisning EN-klasse* inntrengning
Svovelsyre (30 %) 3/3 2/3
Natriumhydroksid (10 %) 1/3 2/3

* I henhold til EN 14325:2004
HELDRAKT TESTRESULTAT
Testmetode Testresultat EN Klasse
Type 5: Aeorosolpartikler, innoverrettet lekkasjetest (EN ISO 13982-2) Utført med ermer, ankler, hette og glidelåsfold tapet igjen.

Ljnm 82/90 ≤30%*
Ls 8/10 ≤15%*

N/A

Type 6: Lavnivå-spraytest (EN 17491-4, metode A) Bestått N/A
Beskyttelsesfaktor i henhold til EN 1073-2:2002 Utført med ermer, ankler, hette og glidelåsfold tapet igjen > 5 1/3
Sømstyrke (EN ISO 13935-2) > 50 N 2/6 **

* 82/90 betyr 91,1 % Ljnm verdier ≤ 30 % og 8/10 betyr 80 % Ls verdier ≤15% ** iht. EN 14325:2004
Ta kontakt med din forhandler eller DuPont for mer informasjon.

TYPISKE BRUKSOMRÅDER:  Den heldekkende drakten er utviklet for å beskytte arbeidere mot visse sto� er. Den brukes særlig for beskyttelse mot partikler (type 5), begrenset væskesøl eller sprut (type 6), avhengig av tok-
sisitet og eksponeringsforhold.

BEGRENSNINGER FOR BRUK:  Ved eksponering for svært � ne partikler, sterk væskesprut og søl av farlige sto� er kan det være nødvendig å bruke heldekkende drakter med større mekanisk styrke enn det denne drakten gir. 
Holdes borte fra åpen ild og sterk varme. Materialet smelter ved ca. 170 °C. Den heldekkende drakten må ikke gjenbrukes. For bedre beskyttelse ved visse typer bruk kan ermer, ankler, hette og glidelåsfold tapes igjen. Sørg for å velge 
tøy som egner seg for arbeidet. Brukeren må sikre korrekt jording av både tøyet og brukeren. Motstanden mellom brukeren og jord må være under 108 Ohm, f.eks. ved hjelp av egnet fottøy/underlag eller ved hjelp av en jordingskabel. 
Vernetøy for elektrostatisk dissipasjon må ikke åpnes eller tas av i eksplosive omgivelser eller under håndtering av brennbare eller eksplosive sto� er. Vernetøy for elektrostatisk dissipasjon må ikke brukes i oksygenberikede omgivelser 
uten etter godkjenning av den ansvarlige sikkerhetsingeniøren. De elektrostatisk dissipative egenskapene til elektrostatisk dissipativt vernetøy kan påvirkes av bruk og slitasje, eventuell forurensning og aldring. Den antistatiske be-
handlingen fungerer bare i en relativ luftfuktighet på 25 % eller høyere og med korrekt jording. Vernetøy for elektrostatisk dissipasjon skal hele tiden dekke alle materialer som ikke imøtekommer kravene under normal bruk (inkludert 
bøying og bevegelser). Ytterligere informasjon om jording kan fås fra DuPont. Brukeren må utføre en risikovurdering og selv avgjøre ut fra denne hva som er det korrekte valget og den korrekte kombinasjonen av heldekkende beskyt-
telsesdrakt og utstyr (hansker, støvler, åndedrettsvern osv.), og hvor lenge en heldekkende drakt kan brukes i en spesi� kk jobb med henblikk på verneegenskaper, brukskomfort og varmepåvirkning. DuPont fraskriver seg ethvert ansvar 
ved uriktig bruk av den heldekkende drakten.

FORBEREDELSE FØR BRUK:  Hvis det mot formodning skulle forekomme feil, må den heldekkende drakten ikke brukes.

LAGRING:  Den heldekkende drakten kan oppbevares i mellom 15 og 25 °C i mørke omgivelser (pappeske) uten eksponering for UV-lys. DuPont har utført tester på liknende materialer iht. ASTM D572 som viste at den heldekkende 
drakten opprettholder tilstrekkelig fysisk bestandighet i en periode på 3 år. De antistatiske egenskapene kan reduseres over tid. Brukeren må sikre at de dissipative egenskapene er tilstrekkelige for brukssituasjonen.

AVFALLSBEHANDLING:  Den heldekkende beskyttelsesdrakten kan brennes eller graves ned på en kontrollert avfallsplass. Begrensningene for avfallsbehandlingen er avhengig av hvilken tilsmussing som oppstår under bruken, 
og må avgjøres i henhold til nasjonal eller lokal lovgivning. For mer informasjon om plagget og verneegenskapene, ta kontakt med din ProShield®-forhandler eller gå til: www.safespec.dupont.co.uk.

Innholdet i denne veiledningen sist godkjent av det tekniske kontrollorganet SGS i november 2014. 
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IFU . 7

IFU .2

BODY MEASUREMENTS IN CM

Size Chest girth Body height  Size Chest girth Body height  Size Chest girth Body height

S 84 - 92 162 – 170 L 100 – 108 174 – 182 XXL 116 – 124 186 - 194
M 92 - 100 168 – 176 XL 108 – 116 180 - 188 XXXL 124 – 132 192 - 200

ENGLISH  INSTRUCTIONS FOR USE   

INSIDE LABEL MARKINGS

1  Trademark. 2  Coverall manufacturer. 3  Model identi� cation - Hooded protective coverall made of Polypropylene nonwoven fabric with cu� , ankle, facial and waist elastication. 4  CE marking - Coverall 
complies with requirements for category III personal protective equipment according to European legislation. Type-examination and quality assurance certi� cates were issued by SGS United Kingdom Ltd., Weston-super-Mare, BS22 
6WA, UK, identi� ed by the EC Noti� ed Body number 0120. 5   Indicates compliance with European standards for chemical protective clothing. 6   Protection against particulate radioactive contamination according to EN 1073-2:2002.

 EN 1073-2 Clause 4.2 requires puncture resistance of class 2. This garment meets class 1 only. 7   The coverall is antistatically treated and o� er electrostatic protection according to EN 1149-5:2008 combined with EN 1149-1:2006 
when grounded properly. 8  Full-body protection “types” achieved by this coverall de� ned by the European standards for Chemical Protective Clothing: Type 5: EN ISO 13982-1:2004+A1:2010, Type 6: EN13034:2005+A1:2009.
 9     Wearer should read these instructions for use. 10    Sizing pictogram indicates body measurements (cm). Check your body measurements and select the correct size.  11     Date of manufacture.  12    Flammable material. Keep away from � re.
 13    2   Do not re-use.

THE FIVE CARE PICTOGRAMS INDICATE:

    
Do not wash. Laundering impacts upon protective performance 

(e.g. antistat will be washed o� ). Do not iron. Do not machine dry. Do not dry clean. Do not bleach.  

PERFORMANCE OF PROSHIELD® BASIC FABRIC AND PROSHIELD® BASIC MODEL CHF5:
FABRIC PHYSICAL PROPERTIES Test Method EN Class*/Result
Abrasion resistance EN 530 Method 2 1/6 **
Puncture resistance EN 863 1/6 
Flex cracking resistance EN ISO 7854/B 1/6 
Tensile Strength (MD/XD***) EN ISO 13934-1 1/6
Trapezoidal Tear resistance (MD/XD***) ISO 9073-4 1/6
Surface resistance EN 1149-5:2008 ≤  2,5x109 Ohm

* According to EN 14325:2004   ** Visual   ***MD=machine direction/XD=cross direction . 
FABRIC RESISTANCE TO PENETRATION BY LIQUIDS (EN ISO 6530)
Chemical EN Class* Repellency EN Class* Penetration
Sulphuric acid (30%) 3/3 2/3
Sodium hydroxide (10%) 1/3 2/3

* According to EN 14325:2004
WHOLE SUIT TEST PERFORMANCE
Test method Test result EN Class
Type 5: Particle aerosol inward leakage test (EN ISO 13982-2) Passed with taped cu� s, ankles, hood and zipper � ap

Ljnm 82/90 ≤30%*
Ls 8/10 ≤15%*

N/A

Type 6: Low level spray test (EN 17491-4, Method A) Passed N/A
Protection factor according to EN 1073-2:2002 Passed with taped cu� s, ankles, hood and zipper � ap > 5 1/3
Seam strength (EN ISO 13935-2) > 50 N 2/6 **

* 82/90 means 91,1% Ljnm values ≤ 30% and 8/10 means 80% Ls values ≤15%   ** According to EN 14325:2004
For further information, please contact your supplier or DuPont.

TYPICAL AREAS OF USE:  This coverall is designed to protect workers from certain substances. They are typically used, depending on toxicity and exposure conditions, for protection against particles (Type 5), limited liquid 
splashes or sprays (Type 6).
LIMITATIONS OF USE:  Exposure to certain very � ne particles, intensive liquid sprays and splashes of hazardous substances may require coveralls of higher mechanical strength and barrier properties than those o� ered by this 
coverall. Stay away from � ames or intensive heat. Material melts at about 170°C. Do not re-use this coverall. For enhanced protection in certain applications, taping of cu� s, ankles, hood and zipper � ap may be considered. Please ensure 
that you have chosen the garment suitable for your job. The user shall ensure proper grounding of both the garment and the wearer. The resistance between the user and the earth shall be less than 108 Ohm, e.g. by using adequate 
footwear/� ooring, or use of a grounding cable. Electrostatic dissipative protective clothing shall not be opened or removed whilst in presence of � ammable or explosive atmospheres or while handling � ammable or explosive substances. 
Electrostatic dissipative protective clothing shall not be used in oxygen enriched atmospheres without prior approval of the responsible safety engineer. The electrostatic dissipative performance of the electrostatic dissipative clothing 
is a� ected by relative humidity, wear and tear, possible contamination and ageing. The antistatic treatment is only e� ective in a relative humidity of 25% or above and when properly earthed. Electrostatic dissipative protective clothing 
shall permanently cover all noncomplying materials during normal use (including bending and movements). Further information on grounding can be provided by DuPont. The user shall perform a risk assessment based on which the 
user shall be the sole judge for the correct choice and combination of full body protective coverall and ancillary equipment (gloves, boots, respiratory protective equipment etc.) and for how long a coverall can be worn on a speci� c job 
with respect to its protective performance, wear comfort or heat stress. DuPont shall not accept any responsibility whatsoever for improper use of its coverall.
PREPARING FOR USE:  In the unlikely event of defects, do not wear the coverall.
STORAGE:  The coveralls may be stored between 15 and 25 °C in the dark (cardboard box) with no UV light exposure. DuPont has performed tests on similar fabrics according to ASTM D572 with the conclusion that the coverall retains 
adequate physical strength over a period of 3 years. The antistatic performance may reduce over time. The user must ensure the dissipative performance is su�  cient for the application at time of use.
DISPOSAL:  This coverall can be incinerated or buried in a controlled land� ll. Disposal restrictions depend upon the contamination incurred during use and are subject to national or local legislation. For further information about the 
garment and its barrier performance, please contact your ProShield® supplier or visit:  www.safespec.dupont.co.uk.
The content of this instruction sheet was last veri� ed by the noti� ed body SGS in November 2014. 

DEUTSCH  GEBRAUCHSANWEISUNG   

BESCHRIFTUNG DER INNENETIKETTEN

1   Handelsmarke. 2   Hersteller des Schutzanzugs. 3   Modellbezeichnung - Schutzanzug mit Kapuze aus Polypropylen-Vlies mit Gummizug an Arm-, Bein- und Gesichtsabschlüssen und in der Taille. 4    CE-Kennzeichnung - Der 
Schutzanzug entspricht den europäischen Richtlinien für persönliche Schutzkleidung, Kategorie III. Die Typ-Prüfung und das Qualitätssicherungszerti� kat wurden von SGS United Kingdom Ltd., Weston-super-Mare, BS22 6WA, Großbritannien, 
Code der Benannten Stelle der EU 0120, ausgestellt. 5   Weist auf die Erfüllung der europäischen Normen für Chemikalienschutzkleidung hin. 6   Schutz vor radioaktiver Kontamination durch feste Partikel nach EN 1073-2:2002.

 Gemäß EN 1073-2 Zi� er 4.2 ist eine Durchstichfestigkeit der Klasse 2 erforderlich. Dieser Anzug entspricht lediglich der Klasse 1. 7     Dieser Schutzanzug wurde antistatisch behandelt und bietet bei ordnungsgemäßer Erdung Schutz gegen 
elektrostatische Au� adung nach EN 1149-5:2008 und EN 1149-1:2006. 8    Ganzkörperschutztypen, die mit diesem Schutzanzug nach den europäischen Normen für Chemikalienschutzkleidung erreicht wurden: Typ 5: EN ISO 13982-
1:2004+A1:2010, Type 6: EN 13034:2005+A1:2009.  9     Träger werden aufgefordert, diese Gebrauchsanweisung zu lesen. 10    Das Größenpiktogramm zeigt verschiedene Körpermaße (in cm) an. Bitte wählen Sie die Ihren Körpermaßen 
entsprechende Größe aus.  11     Herstellungsdatum.  12    Ent� ammbares Material. Von Feuer fernhalten.  13    2  Nicht wiederverwenden.

BEDEUTUNG DER FÜNF PFLEGEPIKTOGRAMME:

    
Nicht waschen. Waschen hat Auswirkungen auf die Schutzleistung 

(z. B. kann der Schutz gegen statische Au� adung nicht mehr gewährleistet werden). Nicht bügeln. Nicht im Wäschetrockner trocknen. Nicht chemisch reinigen. Nicht bleichen.

TESTRESULTATEN VOLLEDIGE UITRUSTING
Beschermingsfactor volgens EN 1073-2:2002 Uitgevoerd met dichtgeplakte mouwen, 

broekspijpen, kap en rits met � ap > 5 1/3

Trekkracht van de naden (EN ISO 13935-2) > 50 N 2/6**
* 82/90 betekent 91,1% Ljnm-waarden ≤30% en 8/10 betekent 80% Ls -waarden ≤15%   ** Volgens EN 14325:2004

Voor meer informatie kunt u contact opnemen met uw leverancier of DuPont.

BIJZONDERE GEBRUIKSTOEPASSINGEN:  Deze coverall is ontworpen om arbeiders te beschermen tegen bepaalde sto� en. Ze worden voornamelijk gebruikt, afhankelijk van de giftigheid en de blootstellingsomstandigh-
eden, ter bescherming tegen deeltjes (Type 5) en beperkte vloeibare spatten of besproeiingen (Type 6).

GEBRUIKSBEPERKINGEN:  Blootstelling aan bepaalde erg � jne deeltjes, intensieve vloeibare besproeiing en spatten van gevaarlijke sto� en kan coveralls vereisen met een hogere mechanische sterkte en betere beschermende 
eigenschappen dan diegene die deze coverall biedt. Blijf uit de buurt van vlammen of intense hitte. Materiaal smelt vanaf 170°C. Deze coverall mag niet worden hergebruikt. Voor verbeterde bescherming in bepaalde toepassingen 
kunnen de mouwen, de broekspijpen, de kap en de rits met � ap worden dichtgeplakt. Zorg ervoor dat u het geschikte kledingstuk voor uw opdracht heeft gekozen. De gebruiker moet de correcte aarding verzekeren van zowel het kled-
ingstuk als de drager. De weerstand tussen de gebruiker en de aarde mag niet meer dan 108 Ohm bedragen, bv. door gebruikmaking van gepast schoeisel/de juiste ondergrond of een aardingskabel. Elektrostatische dissiperende bescher-
mende kleding mag niet open zijn of verwijderd worden in de aanwezigheid van brandbare of explosieve atmosferen of terwijl er met brandbare of explosieve sto� en gewerkt wordt. Elektrostatisch dissiperende beschermende kleding 
mag niet gebruikt worden in met zuurstof verrijkte atmosferen zonder de voorafgaande goedkeuring van de verantwoordelijke veiligheidsingenieur. De elektrostatisch dissiperende prestaties van de elektrostatisch dissiperende kleding 
worden aangetast door relatieve vochtigheid, mogelijke vervuiling en ouderdom. De antistatische behandeling is alleen doeltre� end bij een relatieve vochtigheid van minimaal 25% en als de aarding voldoende is. Elektrostatisch dis-
siperende beschermende kleding moet tijdens normaal gebruik (inclusief buigingen en bewegingen) voortdurend alle sto� en bedekken die niet conform de normen zijn. Meer informatie over de aarding kunt u verkrijgen bij DuPont. 
De gebruiker moet een risicobeoordeling uitvoeren op basis waarvan hij als enige mag oordelen over de juiste keuze en combinatie van de coverall voor volledige lichaamsbescherming en de aanvullende accessoires (handschoenen, 
veiligheidsschoeisel, uitrusting voor ademhalingsbescherming enz.) en over hoelang een coverall gedragen kan worden voor een speci� eke opdracht, waarbij hij rekening houdt met de beschermende prestaties, het draagcomfort en de 
hittebestendigheid. DuPont draagt geen enkele verantwoordelijkheid wanneer coveralls op ongeschikte wijze gebruikt worden.

VOORBEREIDING VOOR GEBRUIK:  Draag de coverall niet indien deze defecten vertoont.

OPSLAG:  De coveralls dienen opgeslagen te worden in donkere ruimtes (kartonnen doos) met een temperatuur tussen 15 en 25 °C en zonder blootstelling aan uv-licht. DuPont heeft tests uitgevoerd overeenkomstig ASTM D572, 
waaruit is gebleken dat de stof die wordt gebruikt voor de coverall gedurende meer dan 3 jaar voldoende natuurlijke sterkte behoudt. De antistatische prestaties kunnen door de jaren heen afnemen. De gebruiker moet ervoor zorgen dat 
de dissiperende prestatie voldoende is tijdens het gebruik.

VERWIJDERING VAN AFGEDANKTE KLEDING:  Deze coverall kan worden verbrand of gedeponeerd op een gecontroleerde stortplaats. Beperkingen voor verwijdering zijn afhankelijk van de vervuiling ontstaan tijdens 
het gebruik en zijn onderworpen aan nationale of lokale wetgeving. Voor meer informatie over de kleding en beschermende prestatie kunt u contact opnemen met de leverancier van ProShield® of de volgende website bezoeken: www.
safespec.dupont.co.uk.

De inhoud van dit instructieblad is voor het laatst gecontroleerd in november 2014 door de aangemelde instantie SGS. 

NORSK  BRUKSANVISNING   

MERKING PÅ ETIKETT PÅ INNSIDEN

1    Varemerke. 2    Produsenten av den heldekkende drakten. 3     Modellidenti� kasjon - heldekkende beskyttelsesdrakt av uvevet polypropylensto�  med elastisk søm i ermer, ankel, ansikt og midje. 4     CE-merking – Denne heldekkende 
drakten er i samsvar med kravene for personlig verneutstyr i kategori III i henhold til EU-lovgiving. Typetest og kvalitetsserti� kater er utstedt av SGS United Kingdom Ltd., Weston-super-Mare, BS22 6WA, UK, identi� sert som teknisk kontrollorgan med 
EU-nummer 0120. 5     Viser samsvar med EU-standarder for kjemisk vernetøy. 6     Beskyttelse mot radioaktiv partikkelforurensning i henhold til EN 1073-2:2002.  EN 1073-2 avsnitt 4.2 krever stikkstyrke i klasse 2. Dette plagget overholder kun 
klasse 1. 7     Den heldekkende drakten er antistatisk behandlet og gir beskyttelse mot statisk elektrisitet i henhold til EN 1149-5:2008 kombinert med EN 1149-1:2006 ved riktig jording. 8    De "typene" beskyttelse denne heldekkende drakten gir 
for hele kroppen, er de� nert av europeiske standarder for kjemisk vernetøy: Type 5: EN ISO 13982-1:2004+A1:2010, type 6: EN13034:2005+A1:2009. 9     Brukeren må lese denne veiledningen før bruk. 10    Størrelsessymbolet viser kroppsmålene 
(cm). Kontroller kroppsmålene dine og velg riktig størrelse.  11     Produksjonsdato.  12    Brennbart materiale. Holdes borte fra åpen ild. 13    2   Må ikke gjenbrukes.

DE FEM VEDLIKEHOLDSSYMBOLENE BETYR:

    
Tåler ikke vask. Vask påvirker beskyttelsesegenskapene 

(f.eks. vil den antistatiske beskyttelsen vaskes bort.). Må ikke strykes. Må ikke tørkes i trommel. Må ikke renses. Må ikke blekes.

EGENSKAPER FOR PROSHIELD® BASIC FABRIC OG PROSHIELD® BASIC MODEL CHF5:
FYSISKE EGENSKAPER Testmetode EN-klasse*/resultat
Slitebestandighet EN 530 Metode 2 1/6 **
Stikkstyrke EN 863 1/6 
Motstand mot dynamisk bøyningssprekking EN ISO 7854/B 1/6 
Strekkstyrke (MD/XD***) EN ISO 13934-1 1/6
Trapesformet slitestyrke (MD/XD***) ISO 9073-4 1/6
Over� atebestandighet EN 1149-5:2008 ≤  2,5x109 Ohm

* I henhold til EN 14325:2004   ** Visuell   *** MD = maskinretning / XD = tverrgående retning. 
MOTSTAND MOT GJENNOMTRENGNING AV VÆSKER (EN ISO 6530)
Kjemikalie EN-klasse* avvisning EN-klasse* inntrengning
Svovelsyre (30 %) 3/3 2/3
Natriumhydroksid (10 %) 1/3 2/3

* I henhold til EN 14325:2004
HELDRAKT TESTRESULTAT
Testmetode Testresultat EN Klasse
Type 5: Aeorosolpartikler, innoverrettet lekkasjetest (EN ISO 13982-2) Utført med ermer, ankler, hette og glidelåsfold tapet igjen.

Ljnm 82/90 ≤30%*
Ls 8/10 ≤15%*

N/A

Type 6: Lavnivå-spraytest (EN 17491-4, metode A) Bestått N/A
Beskyttelsesfaktor i henhold til EN 1073-2:2002 Utført med ermer, ankler, hette og glidelåsfold tapet igjen > 5 1/3
Sømstyrke (EN ISO 13935-2) > 50 N 2/6 **

* 82/90 betyr 91,1 % Ljnm verdier ≤ 30 % og 8/10 betyr 80 % Ls verdier ≤15% ** iht. EN 14325:2004
Ta kontakt med din forhandler eller DuPont for mer informasjon.

TYPISKE BRUKSOMRÅDER:  Den heldekkende drakten er utviklet for å beskytte arbeidere mot visse sto� er. Den brukes særlig for beskyttelse mot partikler (type 5), begrenset væskesøl eller sprut (type 6), avhengig av tok-
sisitet og eksponeringsforhold.

BEGRENSNINGER FOR BRUK:  Ved eksponering for svært � ne partikler, sterk væskesprut og søl av farlige sto� er kan det være nødvendig å bruke heldekkende drakter med større mekanisk styrke enn det denne drakten gir. 
Holdes borte fra åpen ild og sterk varme. Materialet smelter ved ca. 170 °C. Den heldekkende drakten må ikke gjenbrukes. For bedre beskyttelse ved visse typer bruk kan ermer, ankler, hette og glidelåsfold tapes igjen. Sørg for å velge 
tøy som egner seg for arbeidet. Brukeren må sikre korrekt jording av både tøyet og brukeren. Motstanden mellom brukeren og jord må være under 108 Ohm, f.eks. ved hjelp av egnet fottøy/underlag eller ved hjelp av en jordingskabel. 
Vernetøy for elektrostatisk dissipasjon må ikke åpnes eller tas av i eksplosive omgivelser eller under håndtering av brennbare eller eksplosive sto� er. Vernetøy for elektrostatisk dissipasjon må ikke brukes i oksygenberikede omgivelser 
uten etter godkjenning av den ansvarlige sikkerhetsingeniøren. De elektrostatisk dissipative egenskapene til elektrostatisk dissipativt vernetøy kan påvirkes av bruk og slitasje, eventuell forurensning og aldring. Den antistatiske be-
handlingen fungerer bare i en relativ luftfuktighet på 25 % eller høyere og med korrekt jording. Vernetøy for elektrostatisk dissipasjon skal hele tiden dekke alle materialer som ikke imøtekommer kravene under normal bruk (inkludert 
bøying og bevegelser). Ytterligere informasjon om jording kan fås fra DuPont. Brukeren må utføre en risikovurdering og selv avgjøre ut fra denne hva som er det korrekte valget og den korrekte kombinasjonen av heldekkende beskyt-
telsesdrakt og utstyr (hansker, støvler, åndedrettsvern osv.), og hvor lenge en heldekkende drakt kan brukes i en spesi� kk jobb med henblikk på verneegenskaper, brukskomfort og varmepåvirkning. DuPont fraskriver seg ethvert ansvar 
ved uriktig bruk av den heldekkende drakten.

FORBEREDELSE FØR BRUK:  Hvis det mot formodning skulle forekomme feil, må den heldekkende drakten ikke brukes.

LAGRING:  Den heldekkende drakten kan oppbevares i mellom 15 og 25 °C i mørke omgivelser (pappeske) uten eksponering for UV-lys. DuPont har utført tester på liknende materialer iht. ASTM D572 som viste at den heldekkende 
drakten opprettholder tilstrekkelig fysisk bestandighet i en periode på 3 år. De antistatiske egenskapene kan reduseres over tid. Brukeren må sikre at de dissipative egenskapene er tilstrekkelige for brukssituasjonen.

AVFALLSBEHANDLING:  Den heldekkende beskyttelsesdrakten kan brennes eller graves ned på en kontrollert avfallsplass. Begrensningene for avfallsbehandlingen er avhengig av hvilken tilsmussing som oppstår under bruken, 
og må avgjøres i henhold til nasjonal eller lokal lovgivning. For mer informasjon om plagget og verneegenskapene, ta kontakt med din ProShield®-forhandler eller gå til: www.safespec.dupont.co.uk.

Innholdet i denne veiledningen sist godkjent av det tekniske kontrollorganet SGS i november 2014. 

Body
height

Chest
girth
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LEISTUNG DES PROSHIELD® BASIC-MATERIALS UND DES PROSHIELD® BASIC-MODELLS CHF5:
PHYSIKALISCHE MATERIALEIGENSCHAFTEN Prüfverfahren EN-Klasse*/Ergebnis
Abriebfestigkeit EN 530 Methode 2 1/6 **
Durchstichfestigkeit EN 863 1/6
Biegerissfestigkeit EN ISO 7854/B 1/6
Zugfestigkeit (MD/XD***) EN ISO 13934-1 1/6
Weiterreißfestigkeit (MD/XD***) ISO 9073-4 1/6
Ober� ächenwiderstand EN 1149-5:2008 ≤ 2,5x109 Ohm

* Gemäß EN 14325:2004  ** Visuell  *** MD=in Längsrichtung/XD=in Querrichtung.
MATERIALWIDERSTAND GEGEN DAS DURCHDRINGEN VON FLÜSSIGKEITEN (EN ISO 6530)
Chemikalie EN-Klasse* Abweisung EN-Klasse* Durchdringung
Schwefelsäure (30 %) 3/3 2/3
Natriumhydroxid (10 %) 1/3 2/3

* Gemäß EN 14325:2004
GEPRÜFTE LEISTUNG DES GESAMTANZUGS
Testmethode Testergebnis EN-Klasse
Typ 5: Test zur Bestimmung der nach innen gerichteten Leckage von Aerosolen kleiner Partikel 
(EN ISO 13982-2)

Bestanden mit abgeklebten Arm- und Beinabschlüssen, 
abgeklebter Kapuze und Reißverschlussabdeckung.
Ljnm 82/90 ≤ 30 %*
Ls 8/10 ≤ 15 %*

N/A

Typ 6: Spray-Test mit geringer Intensität (EN 17491-4, Methode A) Bestanden N/A
Schutzfaktor nach EN 1073-2:2002 >5

Bestsanden mit abgeklebten Arm- und Beinabschlüssen, 
abgeklebter Kapuze und Reißverschlussabdeckung.

1/3

Nahtfestigkeit (EN ISO 13935-2) > 50 N 2/6**
* 82/90 bedeutet 91.1% Ljnm Werte ≤ 30%, 8/10 bedeutet 80% Ls Werte ≤ 15%    ** Gemäß EN 14325:2004

Bei Bedarf an weiteren Informationen wenden Sie sich bitte an Ihren Händler oder an DuPont.

TYPISCHE EINSATZBEREICHE:  Dieser Schutzanzug ist für den Schutz von Arbeitern vor bestimmten Sto� en ausgelegt. Je nach Toxizität und den Expositionsbedingungen werden diese Anzüge zum Schutz gegen Partikel 
(Typ 5) sowie Spritzer und Sprühnebel mit geringer Intensität (Typ 6) getragen.

EINSATZEINSCHRÄNKUNGEN:  Die Exposition gegenüber sehr feinen Partikeln, intensiven Sprühnebeln und Spritzern gefährlicher Substanzen erfordert möglicherweise Schutzanzüge mit höherer mechanischer Festigkeit 
und höheren Barriereeigenschaften als denen dieses Anzugs. Halten Sie Abstand zu Flammen und starker Hitze. Das Material schmilzt bei ca. 170 °C. Diesen Schutzanzug nicht wiederverwenden. Um bei bestimmten Anwendungen 
bessere Schutzwirkung zu erzielen, kann ein Abkleben von Arm- und Beinabschlüssen, Kapuze sowie Reißverschlussabdeckung erforderlich werden. Stellen Sie sicher, dass Sie den für Ihren Anwendungsbereich angemessenen 
Schutzanzug ausgewählt haben. Der Anwender muss sicherstellen, dass Anzug und Träger ordnungsgemäß geerdet sind. Der Widerstand zwischen Träger und Boden muss weniger als 108 Ohm betragen; dies lässt sich z. B. durch 
entsprechendes Schuhwerk/entsprechenden Fußbodenbelag oder die Verwendung eines Erdungskabels erreichen. Elektrostatisch ableitfähige Schutzkleidung darf nicht in ent� ammbarer oder explosionsgefährlicher Umgebung oder 
beim Umgang mit ent� ammbaren oder explosionsgefährlichen Substanzen geö� net oder ausgezogen werden. Elektrostatisch ableitfähige Schutzkleidung darf in sauersto� angereicherten Umgebungen nicht ohne die vorherige 
Zustimmung des verantwortlichen Sicherheitsingenieurs getragen werden. Die elektrostatische Ableitfähigkeit der Kleidung wird durch relative Luftfeuchtigkeit, Verschleiß, mögliche Kontamination und Alterung beeinträchtigt. Die 
antistatische Ausrüstung ist allein bei einer relativen Luftfeuchtigkeit von mindestens 25 % und bei angemessener Erdung wirksam. Stellen Sie sicher, dass nicht konforme Materialien während des normalen Gebrauchs (auch beim 
Bücken und bei Bewegungen) zu jedem Zeitpunkt durch die elektrostatisch ableitfähige Schutzkleidung abgedeckt sind. Weitere Informationen zur korrekten Erdung erhalten Sie bei DuPont. Der Anwender muss eine Risikobewertung 
durchführen. Auf deren Grundlage tri� t der Anwender grundsätzlich alleinverantwortlich die Entscheidung darüber, mit welcher zusätzlichen Schutzausrüstung (Handschuhe, Schuhe, Atemschutz usw.) welcher Schutzanzug kombini-
ert wird und wie lange dieser in bestimmten Einsatzfällen getragen werden kann (im Hinblick auf Schutzleistung, Tragekomfort und Wärmebelastung). DuPont übernimmt keinerlei Verantwortung für die unsachgemäße Verwendung 
von DuPont-Schutzanzügen.

VORBEREITUNG:  Tragen Sie den Schutzanzug nicht, wenn er wider Erwarten Mängel aufweisen sollte.

AUFBEWAHRUNG:  Bewahren Sie die Schutzanzüge dunkel und vor UV-Einstrahlung geschützt (im Karton) bei 15 bis 25 °C auf. Von DuPont durchgeführte Tests mit vergleichbaren Materialien gemäß ASTM D572 haben gezeigt, 
dass die Schutzanzüge eine ädequate mechanische Festigkeit über eine Dauer von 3 Jahren beibehalten. Die antistatische Leistung kann sich im Laufe der Zeit verschlechtern. Der Anwender muss daher sicherstellen, dass die ableitfähi-
gen Eigenschaften zum Zeitpunkt der Verwendung für seinen Anwendungsbereich ausreichend sind.

ENTSORGUNG:  Die Schutzanzüge können thermisch oder auf Deponien entsorgt werden. Einschränkungen hinsichtlich der Entsorgung sind von der während der Verwendung anfallenden Kontamination abhängig und unterliegen 
damit nationalen oder regionalen Rechtsvorschriften. Bei Bedarf an weiteren Informationen über diesen Anzug und seine Schutzleistung wenden Sie sich bitte an Ihren ProShield®-Händler oder konsultieren: www.safespec.dupont.co.uk.

Der Inhalt dieser Gebrauchsanweisung wurde von der benannten Stelle SGS zuletzt im November 2014 überprüft. 

FRANÇAIS  CONSIGNES D'UTILISATION   

SIGNIFICATION DE L'ÉTIQUETAGE INTÉRIEUR

1    Marque déposée. 2    Fabricant de la combinaison. 3    Identi� cation du modèle - Combinaison de protection en non-tissé polypropylène avec capuche et munie d’élastiques aux poignets, aux chevilles, autour du visage et à la taille. 
4     Marquage CE : Cette combinaison répond aux exigences établies pour les équipements de protection individuelle de catégorie III selon la législation européenne. L'examen de type et l’assurance qualité ont été certi� és par SGS United Kingdom 

Ltd., Weston-super-Mare, BS22 6WA, Royaume Uni, identi� é sous le numéro d’organisme noti� é CE 0120. 5     Indique la conformité aux normes européennes applicables aux vêtements de protection chimique. 6     Protection contre la contami-
nation radioactive sous forme de particules, conformément à la norme EN 1073-2:2002.  La norme EN 1073-2 clause 4.2 requiert une résistance à la perforation de classe 2. Ce vêtement répond aux critères de classe 1 uniquement. 7    La com-
binaison est traitée pour être antistatique et o� re une protection électrostatique conformément à la norme EN 1149-5:2008 ainsi qu'à la norme EN 1149-1:2006 lorsqu'elle a été correctement isolée. 8    « Types » de protection complète utilisés 
par cette combinaison et dé� nis par les normes européennes pour les vêtements de protection chimique : Type 5 : EN ISO 13982-1:2004+A1:2010, Type 6 : EN13034:2005+A1:2009.  9     Les utilisateurs sont priés de lire ces consignes d'utilisation. 
10    Le pictogramme « taille » donne les mensurations (cm). Véri� ez vos propres mensurations a� n de choisir la bonne taille.  11     Date de fabrication.  12    Matériau in� ammable. Tenir éloigné des � ammes.  13    2  Ne pas réutiliser.

SIGNIFICATION DES CINQ PICTOGRAMMES D'ENTRETIEN :

    
Ne pas laver. Le nettoyage à l’eau altère les performances de protection 

(par ex., le traitement antistatique disparaît au lavage). Ne pas repasser. Ne pas sécher en machine. Ne pas nettoyer à sec. Ne pas utiliser de javel.

PERFORMANCES DU MATÉRIAU PROSHIELD® BASIC ET DU MODÈLE PROSHIELD® BASIC CHF5 :
PROPRIÉTÉS PHYSIQUES DU MATÉRIAU Méthode de test Classe EN*/Résultat
Résistance à l’abrasion EN 530 Méthode 2 1/6 **
Résistance à la perforation EN 863 1/6 
Résistance à la � exion EN ISO 7854/B 1/6 
Résistance à la traction (SM/ST***) EN ISO 13934-1 1/6
Résistance à la déchirure trapézoïdale (SM/ST***) ISO 9073-4 1/6
Résistance de la surface EN 1149-5:2008 ≤  2,5x109 Ohm

* Conformément à la norme EN 14325:2004  ** Visuel  *** SM = sens machine / ST = sens transv . 
RÉSISTANCE DU MATÉRIAU À LA PÉNÉTRATION DES LIQUIDES (EN ISO 6530)
Produits chimiques Classe EN* Répulsion Classe EN* Pénétration
Acide sulfurique (30 %) 3/3 2/3
Hydroxyde de sodium (10 %) 1/3 2/3

* Selon la norme EN 14325:2004
RÉSULTATS DES ESSAIS SUR LA COMBINAISON ENTIÈRE
Méthode d’essai Résultat de l'essai Classe EN
Type 5 : Essai de fuite vers l’intérieur des particules d’aérosols (EN ISO 13982-2) Réussi avec poignets, chevilles, capuche et rabat de fermeture à 

glissière recouverts d'adhésif
Ljnm 82/90 ≤30%*
Ls 8/10 ≤15%*

N/A

Type 6 : Essai de pulvérisation de faible intensité (EN 17491-4, méthode A) Réussi N/A
* 82/90 signi� e 91,1 % valeurs Ljnm ≤ 30 % et 8/10 signi� e 80 % valeurs Ls ≤ 15 %   ** conformément à la norme EN 14325:2004

DANSK  BRUGSANVISNING   

TEKST PÅ INDVENDIG ETIKET

1    Varemærke. 2    Producent af heldragter. 3    Modelidenti� kation - Beskyttende heldragt med hætte af ikke-vævet polypropylentekstil med elastik ved håndled, ankler, ansigt og talje. 4    CE-mærkning - Heldragten opfylder 
kravene til personligt beskyttelsesudstyr i kategori III i henhold til europæisk lovgivning. Certi� kater for typeafprøvning og kvalitetssikring blev udstedt af SGS United Kingdom Ltd., Weston-super-Mare, BS22 6WA, UK, identi� ceret som bemyndi-
get organ af Europa-Kommissionen med nummer 0120. 5    Angiver overensstemmelse med europæiske standarder for beskyttelsesbeklædning mod kemikalier. 6    Beskyttelse mod partikulær radioaktiv kontaminering i henhold til EN 1073-
2:2002.  Klausul 4.2 i EN 1073-2 påkræver en punkteringsmodstand i klasse 2. Denne dragt opfylder kun kravene for klasse 1. 7    Heldragten er antistatisk behandlet og yder elektrostatisk beskyttelse i henhold til EN 1149-5:2008 kombineret 
med EN 1149-1:2006 under forudsætning af korrekt jordforbindelse. 8    "Typer" af beskyttelse af hele kroppen, der opnås med denne heldragt, som de� neret af de europæiske standarder for beskyttelsesbeklædning mod kemikalier: Type 5: 
EN ISO 13982-1:2004+A1:2010, Type 6: EN13034:2005+A1:2009. 9     Brugeren bør læse disse brugsanvisninger. 10    Størrelsespiktogrammet angiver kropsmål (cm). Tjek dine kropsmål og vælg den korrekte størrelse.  11    Fremstillingsdato.  
12    Brændbart materiale. Hold væk fra ild. 13    2   Må ikke genanvendes. .

PIKTOGRAMMETS FEM PLEJEANVISNINGER:

    
Må ikke vaskes. Vask påvirker den beskyttende e� ekt 

(f.eks. vil den antistatiske e� ekt blive vasket af). Må ikke stryges. Må ikke tørretumbles. Må ikke renses kemisk. Må ikke bleges.

YDEEVNE FOR PROSHIELD® BASIC FABRIC OG PROSHIELD® BASIC MODEL CHF5:
TEKSTILETS FYSISKE EGENSKABER Testmetode EN Klasse*/Resultat
Slidstyrke EN 530 Metode 2 1/6 **
Punkteringsmodstand EN 863 1/6 
Revnemodstand EN ISO 7854/B 1/6 
Trækstyrke (MD/XD***) EN ISO 13934-1 1/6
Rivestyrke ved trapezmetoden (MD/XD***) ISO 9073-4 1/6
Over� ademodstand EN 1149-5:2008 ≤  2,5x109 Ohm

* I henhold til EN 14325:2004   ** Visuel   *** MD = maskinretning / XD = tværretning. 
TEKSTILETS MODSTAND MOD INDTRÆNGNING AF VÆSKER (EN ISO 6530)
Kemisk EN Klasse* Afvisning EN Klasse* Indtrængning
Svovlsyre (30 %) 3/3 2/3
Natriumhydroxid (10 %) 1/3 2/3

*I henhold til EN 14325:2004
HELDRAGTENS YDEEVNE VED TESTNING
Testmetode Testresultat EN Klasse
Type 5: Partikulær aerosoltest af indgående lækage (EN ISO 13982-2) Testen blev udført med tape ved håndled, ankler, hætte og 

overlapning ved lynlås
Ljnm 82/90 ≤30%*
Ls 8/10 ≤15%*

N/A

Type 6: Spraytest på lavt niveau (EN 17491-4, metode A) Godkendt N/A
Beskyttelsesfaktor i henhold til EN 1073-2:2002 Testen blev udført med tape ved håndled, ankler, hætte og 

overlapning ved lynlås > 5 1/3

Sømstyrke (EN ISO 13935-2) > 50 N 2/6 **
* 82/90 betyder 91,1 % Ljnm værdier ≤ 30 %, og 8/10 betyder 80 % Ls værdier ≤15 %   ** I henhold til EN 14325:2004

Kontakt venligst leverandøren eller DuPont for yderligere oplysninger.

TYPISKE ANVENDELSESOMRÅDER:  Heldragten er designet til at beskytte arbejdere mod bestemte sto� er. Afhængigt af giftighed og eksponeringsforholdene anvendes dragterne typisk til beskyttelse mod partikler (Type 
5), begrænsede væskestænk eller sprays (Type 6).

ANVENDELSESBEGRÆNSNINGER:  Eksponering for visse, meget � ne partikler, intensive væskesprays og stænk fra farlige sto� er, kan kræve heldragter med en højere mekanisk modstandsdygtighed og beskyttelsesbarriere 
end denne heldragts. Holdes væk fra åben ild eller stærk varme. Materialet smelter ved ca. 170°C. Heldragten må ikke genanvendes. For forbedret beskyttelse i visse anvendelsessituationer kan man eventuelt tape håndled, ankler, hætte 
og overlapningen ved lynlåsen til. Sørg for at vælge den rigtige heldragt til arbejdet. Brugeren skal sørge for, at der er korrekt jordforbindelse for både dragten og brugeren. Modstanden mellem brugeren og jorden skal være mindre end 
108 Ohm, f.eks. ved brug af passende fodtøj/gulvbelægning eller ved brug af et jordkabel. Elektrostatisk dissipativ beskyttelsesbeklædning må ikke åbnes eller tages af i nærheden af brændbare eller eksplosionsfarlige atmosfærer eller 
under håndtering af brændbare eller eksplosive sto� er. Elektrostatisk dissipativ beskyttelsesbeklædning må ikke anvendes i oxygenrige atmosfærer uden forudgående tilladelse fra den ansvarlige sikkerhedsingeniør. Den elektrostatiske 
dissipative ydeevne af den elektrostatiske dissipative beklædning påvirkes af fugtighedsgrad, slitage, mulig kontaminering og ældning. Den antistatiske behandling virker kun ved en fugtighedsgrad på 25 % eller derover og ved korrekt 
jordforbindelse. Elektrostatisk dissipativ beskyttelsesbeklædning skal konstant under normal brug (herunder når man bukker og bevæger sig) dække alle materialer, der ikke opfylder kravene. Yderligere oplysninger om jordforbindelse 
kan fås ved henvendelse til DuPont. Brugeren skal foretage en risikovurdering, på baggrund af hvilken brugeren selvstændigt skal vurdere det rette valg og kombination af helkropsbeskyttelsesdragt og tilhørende udstyr (handsker, 
støvler, åndedrætsbeskyttelse osv.) samt vurdere, hvor længe dragten kan bæres i forbindelse med et bestemt stykke arbejde, hvad angår den beskyttende ydeevne, komfort og varmebelastning. DuPont kan ikke holdes ansvarlig for 
forkert brug af heldragten.

KLARGØRING TIL BRUG:  Hvis der mod forventning observeres en defekt, bør heldragten ikke benyttes.

OPBEVARING:  Heldragterne kan opbevares ved mellem 15 og 25 °C i mørke (papkasse) uden eksponering for UV-lys. DuPont har udført tests på lignende tekstiler i henhold til ASTM D572 med den konklusion, at heldragten bevarer 
tilstrækkelig fysisk styrke over en periode på 3 år. Den antistatiske egenskab kan mindskes med tiden. Brugeren skal sikre sig, at den dissipative ydeevne er tilstrækkelig til anvendelsesformålet på brugstidspunktet.

BORTSKAFFELSE:  Denne heldragt kan brændes eller nedgraves på en kontrolleret losseplads. Bortska� elsen begrænses udelukkende af den kontaminering, der måtte påføres under brug, og er underlagt den nationale eller 
lokale lovgivning. For yderligere oplysninger om dragten og dens beskyttelsesevne, kontakt venligst ProShield®- forhandleren eller besøg: www.safespec.dupont.co.uk.

Indholdet i denne brugsanvisning er senest kontrolleret af det bemyndigede organ SGS i november 2014. 

SVENSKA  BRUKSANVISNING   

ETIKETTER PÅ INSIDAN

1    Varumärke. 2    Overalltillverkare. 3    Modellangivelse – skyddsoverall med huva av polypropylen� ber med resår vid ärmslut, benslut, ansikte och midja. 4    CE-märkning – overallen uppfyller kraven för personlig skyddsutrustning 
kategori III enligt europeisk lagstiftning. Typintyg och kvalitetssäkringsintyg har utfärdats av SGS United Kingdom Ltd., Weston-super-Mare, BS22 6WA, UK, identi� erat genom anmält EG-organ nummer 0120. 5     Indikerar överensstämmelse 
med europeiska standarder för kemiska skyddsdräkter. 6    Skydd mot partikulär radioaktiv kontaminering enligt EN 1073-2:2002.  Enligt EN 1073-2 paragraf 4.2 krävs punkteringsmotstånd av klass 2. Detta plagg motsvarar endast klass 1. 

7     De ”typer” av helkroppsskydd som denna overall ger de� nieras av de europeiska standarderna för kemiska skyddsdräkter: Typ 5: EN ISO 13982-1:2004+A1:2010, typ 6: EN13034:2005+A1:2009. 9     Användaren ska läsa denna bruksanvisning. 
10    I storlekspiktogrammet anges kroppsmått (cm). Kontrollera dina kroppsmått och välj rätt storlek.  11     Tillverkningsdatum.  12    Lättantändligt material. Skyddas mot eld. 13    2   Får ej återanvändas.

DE FEM SKÖTSELSYMBOLERNA BETYDER:

    
Tål ej vattentvätt. Tvätt påverkar de skyddande egenskaperna 

(t.ex. tvättas antistatmedel bort). Tål ej strykning. Tål ej torktumling. Tål ej kemtvätt. Tål ej blekmedel.  

EGENSKAPER HOS PROSHIELD® BASIC TEXTIL OCH PROSHIELD® BASIC MODELL CHF5:
TEXTILENS FYSIKALISKA EGENSKAPER Testmetod EN-klass*/resultat
Nötningshållfasthet EN 530 metod 2 1/6 **
Punkteringsmotstånd EN 863 1/6 
Böjsprickhållfasthet EN ISO 7854/B 1/6 
Draghållfasthet (MD/XD***) EN ISO 13934-1 1/6
Trapetsformad rivhållfasthet (MD/XD***) ISO 9073-4 1/6

* Enligt EN 14325:2004   ** Visuellt   ***MD = maskinriktning / XD = tvärriktning. 
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TEXTILENS FYSIKALISKA EGENSKAPER Testmetod EN-klass*/resultat
Ytresistivitet EN 1149-5:2008 ≤  2,5x109 Ohm

* Enligt EN 14325:2004   ** Visuellt   ***MD = maskinriktning / XD = tvärriktning. 
TYGETS MOTSTÅND MOT PENETRATION AV VÄTSKOR (EN ISO 6530)
Kemikalie EN-klass* avvisning EN-klass* penetration
Svavelsyra (30 %) 3/3 2/3
Natriumhydroxid (10 %) 1/3 2/3

* Enligt EN 14325:2004
PRESTANDA VID HELDRÄKTSTEST
Testmetod Testresultat EN-klass
Typ 5: Test av inläckage av aerosoler av � na partiklar (EN ISO 13982-2) Godkänd med tejpade ärmslut, benslut, huva och blixtlås� ik

Ljnm 82/90 ≤30%*
Ls 8/10 ≤15%*

N/A

Typ 6: Sprejtest på låg nivå (EN 17491-4, metod A) Godkänd N/A
Skyddsfaktor enligt EN 1073-2:2002 Godkänd med tejpade ärmslut, benslut, 

huva och blixtlås� ik > 5 1/3

Sömstyrka (EN ISO 13935-2) > 50 N 2/6 **
* 82/90 betyder 91,1 % Ljnm-värden ≤ 30 % och 8/10 betyder 80 % Ls -värden ≤15 % ** Enligt EN 14325:2004

Kontakta din leverantör eller DuPont för ytterligare information.

TYPISKA ANVÄNDNINGSOMRÅDEN:  Denna overall är utformad för att skydda arbetare mot vissa ämnen. Den används typiskt, beroende på toxicitet och exponeringsförhållanden, för skydd mot partiklar (Typ 5), begrän-
sade stänk eller sprejer (Typ 6).

ANVÄNDNINGSBEGRÄNSNINGAR:  Exponering för vissa mycket � na partiklar, intensiva vätskesprejer och stänk av farliga ämnen kan kräva overaller med högre mekanisk hållfasthet och bättre barriäregenskaper än vad 
denna overall erbjuder. Håll avstånd till lågor och intensiv värme. Materialet smälter vid ca 170 °C. Återanvänd inte denna overall. För förbättrat skydd i vissa tillämpningar kan tejpning av ärmslut, benslut, huva och blixtlås� ik övervä-
gas. Kontrollera att du har valt den dräkt som passar för uppgiften. Användaren ska kontrollera korrekt jordning av såväl dräkten som bäraren. Resistansen mellan användaren och jorden ska vara lägre än 108 Ohm, t.ex. genom att man 
använder lämplig fotbeklädnad/golvbeläggning eller en jordkabel. Elektrostatiskt avledande skyddskläder får inte öppnas eller avlägsnas medan de är i kontakt med brandfarliga eller explosiva atmosfärer eller vid hantering av brand-
farliga eller explosiva ämnen. Elektrostatiskt avledande skyddskläder får inte användas i syrgasberikade atmosfärer utan föregående godkännande från ansvarig skyddstekniker. De elektrostatiskt avledande klädernas elektrostatiskt 
avledande prestanda påverkas av relativ fuktighet, slitage, eventuella föroreningar och åldrande. Antistatbehandlingen är bara verksam i en relativ fuktighet på 25 % eller mer och vid korrekt jordning. Elektrostatiskt avledande sky-
ddskläder ska permanent täcka alla icke överensstämmande material under normal användning (inklusive böjningar och rörelser). Ytterligare information om jordning kan tillhandahållas av DuPont. Användaren ska utföra en riskanalys, 
baserad på vilken användaren själv ska bedöma vad som är rätt val och kombination av skyddande helkroppsoverall och tillhörande utrustning (handskar, stövlar, andningsskydd etc.) och hur länge en overall kan bäras för en speci� k 
uppgift med avseende på skyddande prestanda, komfort eller värmetålighet. DuPont åtar sig inget ansvar för skador som beror på felaktig användning av overallen.

FÖRBEREDELSE FÖR ANVÄNDNING:  : Om defekter mot förmodan skulle uppträda ska du inte använda overallen.

FÖRVARING:  Overallerna kan förvaras i en temperatur mellan 15 och 25 °C i mörker (kartong) utan exponering för UV-ljus. DuPont har utfört tester på liknande material enligt ASTM D572 med slutsatsen att overallen behåller till-
räcklig fysisk hållbarhet under 3 år. De antistatiska egenskaperna kan minska med tiden. Användaren måste kontrollera att den avledande förmågan är tillräcklig för tillämpningen vid tidpunkten för användningen.

AVFALLSHANTERING:  Denna overall kan brännas eller grävas ned i en kontrollerad soptipp. Restriktioner för avfallshantering beror på den kontaminering som har inträtt under användningen och styrs av nationella eller lokala 
lagar. Mer information om dräkten och dess barriärprestanda får du genom att kontakta din ProShield®-leverantör eller besöka: www.safespec.dupont.co.uk.

Innehållet i detta instruktionsblad veri� erades senast av det anmälda organet SGS i november 2014. 

SUOMI  KÄYTTÖOHJEET   

KÄYTTÖMERKINNÄT

1    Tavaramerkki. 2    Haalarien valmistaja 3    Mallin määritys – hupullinen, polypropeenikuitukankaasta valmistettu suojahaalari, jossa joustavat hihansuut, lahkeensuut, hupun reuna ja vyötärö. 4    CE-merkintä – haalarit ovat EU:n 
lainsäädännössä säädettyjen, luokan III henkilönsuojaimia koskevien vaatimusten mukaiset. Typpitarkastus- ja laadunvarmistustodistukset myönsi SGS United Kingdom Ltd., Weston-super-Mare, BS22 6WA, Yhdistynyt kuningaskunta, jonka il-
moitetun laitoksen numero on 0120. 5   Osoittaa kemikaaleilta suojaavia vaatteita koskevien eurooppalaisten standardien noudattamisen. 6    Suoja partikkelimuodossa olevalta radioaktiiviselta kontaminaatiolta standardin EN 1073-2:2002 
mukaisesti.  Standardin EN 1073-2 kohdassa 4.2 edellytetään luokan 2 lävistyslujuutta. Tämä vaatekappale on ainoastaan luokan 1 vaatimusten mukainen. 7    Haalarit on käsitelty antistaattisesti, ja ne tarjoavat sähköstaattisen suojan 
standardien EN 1149-5:2008 ja EN 1149-1:2006 mukaisesti silloin, kun ne on kunnolla maadoitettu. 8    Nämä haalarit ovat seuraavien, kemikaaleilta suojaavia vaatteita koskevissa eurooppalaisissa standardeissa määritettyjen kokovartalo-
suojaustyyppien mukaiset: tyyppi 5: EN ISO 13982-1:2004+A1:2010, tyyppi 6: EN13034:2005+A1:2009.  9    Käyttäjän on luettava nämä käyttöohjeet. 10   Kokosymboli osoittaa vartalon mitat (cm). Tarkista vartalosi mitat ja valitse oikea koko.
11     Valmistuspäivämäärä.  12    Tulenarkaa materiaalia. Pidä poissa avotulen luota.  13    2   Älä käytä uudestaan.

VIISI HUOLTOSYMBOLIA TARKOITTAVAT:

    
Ei saa pestä. Peseminen vaikuttaa suojaustehoon 

(mm. antistaattisuusaine poistuu pesussa). Ei saa silittää. Ei saa kuivattaa koneellisesti. Ei saa kuivapestä. Ei saa valkaista.

PROSHIELD® BASIC-PERUSKANKAAN JA PROSHIELD® BASIC-PERUSMALLIN CHF5 SUOJAUSTEHO:
KANKAAN FYYSISET OMINAISUUDET Koemenetelmä EN-luokka*/tulos
Hankauskestävyys EN 530 Menetelmä 2 1/6 **
Lävistyslujuus EN 863 1/6 
Taivutuksenkestävyys EN ISO 7854/B 1/6 
Vetolujuus (MD/XD***) EN ISO 13934-1 1/6
Trapetsoidinen repeämiskuormitus (MD/XD***) ISO 9073-4 1/6
Pintalujuus EN 1149-5:2008 ≤  2,5x10 9 Ohmia

* Standardin EN 14325:2004 mukaisesti   ** Visuaalinen   ***MD = konesuunta / XD = poikkisuunta. 
KANKAAN NESTEIDEN LÄPITUNKEUTUMISEN SIETOKYKY (EN ISO 6530)
Kemikaali EN-luokka* Hylkivyys EN-luokka* Läpäisy
Rikkihappo (30 %) 3/3 2/3
Natriumhydroksidi (10 %) 1/3 2/3

* Standardin EN 14325:2004 mukaisesti
KOKO HAALARIN SUOJAUSTEHO
Koemenetelmä Koetulos EN-luokka
Tyyppi 5: pienhiukkasaerosolien sisäänvuodon testi (EN ISO 13982-2) Läpäisty teipatuilla hihansuilla, lahkeensuilla, 

hupulla ja vetoketjun liepeellä
Ljnm 82/90 ≤30%*
Ls 8/10 ≤15%*

E/S

Tyyppi 6: alhaisen tason sumutustesti (EN 17491-4, menetelmä A) Läpäisty E/S
Suojakerroin EN 1073-2:2002 mukaisesti Läpäisty teipatuilla hihansuilla, lahkeensuilla, 

hupulla ja vetoketjun liepeellä > 5 1/3

Saumalujuus (EN ISO 13935-2) > 50 N 2/6**
* 82/90 tarkoittaa 91,1 % Ljnm-arvoja ≤ 30 % ja 8/10 tarkoittaa 80 % Ls -arvoja ≤ 15 %   ** Standardin EN 14325:2004 mukaisesti

Saadaksesi lisätietoja ota yhteyttä tavarantoimittajaan tai DuPontiin.

TYYPILLISIÄ KÄYTTÖKOHTEITA:  Nämä haalarit on suunniteltu suojaamaan työntekijöitä tietyiltä aineilta. Niitä käytetään tyypillisesti toksisuudesta ja altistumisolosuhteista riippuen pienhiukkasilta (Tyyppi 5), vähäisiltä 
nesteroiskeilta tai -suihkuilta (Tyyppi 6) suojaamiseen.

KÄYTTÖRAJOITUKSET:  Altistuminen tietyille vaarallisten aineiden hyvin pienille hiukkasille, voimakkaille nestesuihkuille ja -roiskeille saattaa edellyttää sellaisten haalareiden käyttöä, joiden mekaaninen vahvuus ja suojaomi-
naisuudet ovat paremmat kuin näiden haalarien tarjoamat ominaisuudet. Pysy poissa liekkien luota ja voimakkaasta kuumuudesta. Materiaali sulaa noin 170 °C:ssa. Älä käytä näitä haalareita uudelleen. Tietynlaisessa käytössä voidaan 
hihansuut, lahkeensuut, huppu ja vetoketjun lieve mahdollisesti teipata parempaa suojaa varten. Varmista, että olet valinnut työtäsi varten soveltuvan suojavaatteen. Käyttäjän on varmistettava, että suojavaate ja sen käyttäjä ovat 
kunnolla maadoitettuja. Käyttäjän ja maan välisen vastuksen on oltava alle 108 Ohmia käyttämällä esim. sopivia jalkineita / lattian päällystettä tai käyttämällä maadoitusjohtoa. Sähköstaattista varausta hajottavia suojavaatteita ei saa 
avata tai ottaa pois päältä tulenaroissa tai räjähdysherkissä ympäristöissä tai käsiteltäessä tulenarkoja tai räjähdysherkkiä aineita. Sähköstaattista varausta hajottavia suojavaatteita ei saa käyttää happirikastetuissa ympäristöissä ilman 

RÉSULTATS DES ESSAIS SUR LA COMBINAISON ENTIÈRE
Facteur de protection selon EN 1073-2:2002 Réussi avec poignets, chevilles, capuche et rabat de fermeture à 

glissière recouverts d'adhésif > 5 1/3

Résistance des coutures (EN ISO 13935-2) > 50 N 2/6 **
* 82/90 signi� e 91,1 % valeurs Ljnm ≤ 30 % et 8/10 signi� e 80 % valeurs Ls ≤ 15 %   ** conformément à la norme EN 14325:2004

Pour de plus amples informations, veuillez contacter votre fournisseur ou DuPont.

PRINCIPAUX DOMAINES D'UTILISATION:  Cette combinaison est conçue pour protéger les travailleurs de certaines substances. Elle est généralement utilisée comme protection contre les particules (type 5) et les projec-
tions ou pulvérisations limitées de liquides (type 6), en fonction de la toxicité et des conditions d’exposition.

RESTRICTIONS D'UTILISATION:  En cas d’exposition à certaines particules très � nes, à des pulvérisations de liquides à fortes doses et à des projections de substances dangereuses, il est recommandé d’utiliser des combinai-
sons o� rant une résistance mécanique supérieure et de meilleures propriétés de barrière que celles o� ertes par cette combinaison. Se tenir éloigné des � ammes ou de sources de chaleur intense. Le matériau fond à partir de 170 °C. Ne 
pas réutiliser cette combinaison. Pour une protection accrue requise dans certaines applications, il peut s'avérer nécessaire de recouvrir d'un adhésif les poignets, les chevilles, la capuche et le rabat de la fermeture à glissière. Veuillez 
véri� er que vous avez choisi le vêtement adapté à votre tâche. L'utilisateur doit s’assurer de la mise à la terre appropriée à la fois du vêtement et de lui-même. La résistance entre l'utilisateur et la terre doit être inférieure à 108 Ohms, par 
exemple par le port de chaussures adéquates, un revêtement de sol approprié ou l'utilisation d'un câble de mise à la terre. Le vêtement de protection dissipatif électrostatique ne doit pas être ouvert ou retiré en présence d’atmosphères 
in� ammables ou explosives ou lors de la manipulation de substances in� ammables ou explosives. Le vêtement dissipatif électrostatique ne doit pas être utilisé dans un environnement d’air suroxygéné, sans l’autorisation du responsable 
sécurité. Les propriétés dissipatives électrostatiques du vêtement sont altérées par l'humidité relative, l’usure, la contamination éventuelle et le temps. Le traitement antistatique est e�  cace seulement dans un environnement dont 
l'humidité relative est supérieure ou égale à 25 % et si le vêtement est correctement relié à la terre. Le vêtement de protection dissipatif électrostatique doit couvrir en permanence tous les matériaux non conformes dans les conditions 
normales d’utilisation (y compris lorsque l’utilisateur se penche ou se déplace). Des informations supplémentaires sur la mise à la terre peuvent être obtenues auprès de DuPont. L'utilisateur doit réaliser une évaluation des risques basée 
sur des critères dont il sera le seul juge pour choisir la bonne combinaison intégrale et l'associer correctement avec tout autre équipement (gants, bottes, masque respiratoire, etc.) ainsi que pour évaluer la durée d’utilisation de la com-
binaison en fonction d'un travail spéci� que suivant les caractéristiques de protection, de confort ou de stress thermique du vêtement. DuPont ne pourra en aucun cas être tenu responsable de l’utilisation inappropriée de la combinaison.

MISE EN GARDE:  Dans l'éventualité (peu probable) où elle présenterait un défaut, ne pas utiliser la combinaison.

STOCKAGE:  Les combinaisons peuvent être stockées entre 15 et 25 °C à l’abri de la lumière (boîte en carton) et des rayons UV. Sur la base de tests e� ectués sur des matériaux similaires conformément à la norme ASTM D572, DuPont 
a établi que la combinaison conserve une résistance mécanique appropriée aux risques sur une durée de 3 ans. Les propriétés antistatiques peuvent s’atténuer au � l du temps. L’utilisateur est tenu de s’assurer que les performances dis-
sipatives sont su�  santes pour l’usage qu’il en fait.

ÉLIMINATION:  Cette combinaison peut être incinérée ou enfouie dans une décharge contrôlée. Les restrictions en termes d'élimination dépendent de l'exposition à la contamination pendant l'utilisation et sont soumises à la législa-
tion nationale ou locale. Pour de plus amples informations sur le vêtement et ses performances de barrière, veuillez contacter votre fournisseur ProShield® ou consulter le site : www.safespec.dupont.co.uk.

La présente notice d’utilisation a fait l’objet d’une véri� cation par l’organisme noti� é SGS en novembre 2014. 

ITALIANO  ISTRUZIONI PER L’USO   

ETICHETTA INTERNA

1    Marchio registrato. 2    Nome del fabbricante. 3    Identi� cazione del modello – Tuta protettiva con cappuccio, confezionata in tessuto non tessuto in polipropilene e dotata di elastici ai polsi, alle caviglie, attorno al viso e in vita. 
4     Marcatura CE - La tuta soddisfa i requisiti previsti per i dispositivi di protezione individuale di categoria III conformemente alla legislazione europea. I certi� cati relativi all’esame del tipo e alla garanzia di qualità sono stati rilasciati da SGS United 

Kingdom Ltd, Weston-super-Mare, BS22 6WA, Regno Unito, e sono identi� cati dall’ente certi� catore numero 0120. 5     Indica la conformità agli standard europei per gli indumenti di protezione contro le sostanze chimiche. 6     Protezione contro la 
contaminazione da particelle radioattive conformemente alla norma EN 1073-2:2002.  La norma EN 1073-2, paragrafo 4.2, prevede la resistenza alla perforazione di classe 2. Questo indumento soddisfa solo i requisiti di classe 1. 7     L’indumento 
è stato sottoposto a trattamento antistatico e o� re una protezione elettrostatica conformemente a EN 1149-5:2008 combinata con EN 1149-1:2006 se adeguatamente messo a terra. 8     Tipi” di protezione totale del corpo raggiunti da questa tuta 
come de� niti dagli attuali standard europei per gli indumenti di protezione contro le sostanze chimiche: Tipo 5: EN ISO 13982-1:2004+A1:2010, Tipo 6: EN13034:2005+A1:2009.  9     Chi indossa l’indumento deve leggere le presenti istruzioni per 
l’uso. 10    Il pittogramma delle taglie indica le misure del corpo (cm). Veri� care le proprie misure per selezionare la taglia più idonea.  11     Data di fabbricazione.  12    Materiale in� ammabile. Tenere lontano dal fuoco.  13    2  Non riutilizzare.

I CINQUE PITTOGRAMMI PER LA MANUTENZIONE INDICANO:

    
Non lavare. Il lavaggio danneggia le caratteristiche di protezione 

(ad esempio, andrebbero perse le proprietà antistatiche). Non stirare. Non asciugare in asciugatrice. Non lavare a secco. Non candeggiare.

PRESTAZIONI DEL TESSUTO PROSHIELD® BASIC E PROSHIELD® BASIC MODELLO CHF5:
PROPRIETÀ FISICHE DEL TESSUTO Metodo di prova Classe EN*/Risultato
Resistenza all’abrasione EN 530 Metodo 2 1/6 **
Resistenza alla perforazione EN 863 1/6 
Resistenza alla rottura per � essione EN ISO 7854/B 1/6 
Resistenza alla trazione (DM/DT***) EN ISO 13934-1 1/6
Resistenza allo strappo trapezoidale (DM/DT***) ISO 9073-4 1/6
Resistività di super� cie EN 1149-5:2008 ≤  2,5x109 Ohm

* Conforme a EN 14325:2004  ** Visivo  *** DM = direzione macchina; DT = direzione trasversale.  
RESISTENZA DEL TESSUTO ALLA PENETRAZIONE DI LIQUIDI (EN ISO 6530)
Sostanza Chimica Classe EN* Repellenza Classe EN* Penetrazione
Acido solforico (30%) 3/3 2/3
Idrossido di sodio (10%) 1/3 2/3

* Conforme a EN 14325:2004
PERFORMANCE DEL TEST SULL’INTERO INDUMENTO
Metodo di prova Risultato del test Classe EN
Tipo 5: Prova per la determinazione della perdita di tenuta verso l’interno di aerosol 
di particelle � ni (EN ISO 13982-2)

Superata con polsini, caviglie, cappuccio e patta 
copricerniera nastrati
Ljnm 82/90 ≤30%*
Ls 8/10 ≤15%*

N/A

Tipo 6: Prova allo spruzzo di basso livello (EN 17491-4, metodo A) Superata N/A
Fattore di protezione come da EN 1073-2:2002 Superata con polsini, caviglie, cappuccio e patta 

copricerniera nastrati > 5 1/3

Resistenza delle cuciture (EN ISO 13935-2) > 50 N 2/6 **
* 82/90 signi� ca il 91,1% dei valori Ljnm ≤ 30% e 8/10 signi� ca l’80% dei valori Ls  ≤15%   ** Conforme a EN 14325:2004

Per ulteriori informazioni contattare il proprio fornitore o rivolgersi a DuPont.

NORMALI CONDIZIONI DI IMPIEGO:  Questo indumento è concepito per proteggere gli operatori da determinate sostanze. Queste tute sono generalmente utilizzate, a seconda della tossicità e delle condizioni di espo-
sizione, per la protezione da particelle (Tipo 5), da schizzi e spruzzi di liquido di volume ridotto (Tipo 6).

LIMITAZIONI D’USO:  L’esposizione a determinate particelle molto � ni, spruzzi e schizzi intensi di sostanze pericolose possono richiedere una maggiore resistenza meccanica e proprietà protettive superiori rispetto a quelle o� erte 
da questa tuta. Non avvicinarsi a � amme o fonti di calore intenso. Il materiale si fonde a circa 170 °C. Non riutilizzare questa tuta. Per alcune applicazioni che richiedono una maggior protezione, potrebbe rendersi necessario nastrare i 
polsini, le caviglie, il cappuccio e la patta copricerniera. Assicurarsi di aver scelto l’indumento adatto alle condizioni dell’attività da svolgere. È necessario assicurare un’adeguata messa a terra dell’indumento e di chi lo indossa. Deve essere 
garantita una resistenza tra utente e terra inferiore a 108 Ohm, ad esempio usando calzature/pavimentazione idonee o usando un cavo di messa a terra. Non aprire o togliere l’indumento protettivo a dissipazione elettrostatica in presenza 
di atmosfera in� ammabile o esplosiva o mentre si maneggiano sostanze in� ammabili o esplosive. Non utilizzare l’indumento protettivo a dissipazione elettrostatica in atmosfere ricche di ossigeno senza la preventiva approvazione del 
responsabile della sicurezza. Le proprietà di dissipazione elettrostatica dell’indumento a dissipazione elettrostatica sono alterate da umidità relativa, usura, eventuali contaminazioni ed età del capo. Il trattamento antistatico è e�  cace 
solo con un’umidità relativa del 25% o superiore e quando adeguatamente messo a terra. Gli indumenti protettivi a dissipazione elettrostatica devono sempre garantire la copertura completa di qualsiasi materiale non conforme durante 
il normale utilizzo (anche in caso di piegamenti o movimenti). DuPont fornirà qualsiasi informazione aggiuntiva sulla messa a terra. L’utente deve e� ettuare una valutazione del rischio in base alla quale egli sarà il solo in grado di giudi-
care la scelta e la combinazione più idonea tra tuta protettiva integrale e materiali ausiliari (guanti, calzature, apparati per la protezione delle vie respiratorie, ecc.) e di valutare quanto a lungo potrà essere indossata una tuta per svolgere 
una determinata attività, considerandone le caratteristiche protettive, il comfort e lo stress da calore. DuPont non si assume alcuna responsabilità derivante da un uso improprio delle sue tute.

PREPARAZIONE ALL’USO:  Nell’improbabile eventualità che un prodotto presenti dei difetti, non indossarlo.

CONSERVAZIONE:  Le tute possono essere conservate a una temperatura compresa tra 15 e 25 °C al buio (in scatole di cartone), al riparo dai raggi UV. Dai test conformi ad ASTM D572 condotti da DuPont su tessuti simili, risulta che 
la tuta mantiene un’adeguata resistenza � sica per un periodo di 3 anni. Le proprietà antistatiche possono ridursi nel tempo. Spetta all’utente veri� care che le proprietà di dissipazione del capo siano su�  cienti per l’applicazione prevista 
al momento dell’utilizzo.

SMALTIMENTO:  Questa tuta può essere incenerita o interrata in una discarica controllata. Eventuali limitazioni allo smaltimento dipendono dal tipo di contaminazione a cui è stata esposta durante l’uso e sono soggette alla leg-

IFU . 5

IFU . 10

islazione nazionale o locale. Per ulteriori informazioni sull’indumento e sul suo e� etto barriera, contattare il proprio fornitore ProShield® o visitare: www.safespec.dupont.co.uk.

Il contenuto delle presenti istruzioni è stato sottoposto a veri� ca da parte dall’organismo noti� cato SGS nel mese di novembre 2014. 

ESPAÑOL  INSTRUCCIONES DE USO   

ETIQUETA INTERIOR

1     Marca registrada. 2     Fabricante de la prenda. 3     Identi� cación del modelo - Prenda de protección con capucha hecho de un tejido de polipropileno no tejido con elásticos en puños, tobillos, cara y cintura. 4      Marcado CE – La prenda 
de protección cumple los requisitos de equipos de protección individual de categoría III de acuerdo con la legislación europea. Los certi� cados de examen de tipo y de garantía de calidad fueron emitidos por SGS United Kingdom Ltd., Weston-super-
Mare, BS22 6WA, UK, con número de identi� cación del Organismo Noti� cado, CE 0120. 5     Indica el cumplimiento de las normas europeas relativas a las prendas de protección química. 6     Protección contra la contaminación por partículas radioac-
tivas según la norma EN 1073-2:2002.  La cláusula 4.2 de EN 1073-2 requiere resistencia a la perforación de clase 2. Este traje solo se ajusta a la clase 1. 7     La prenda está tratada antiestáticamente y proporciona protección electrostática según la 
norma EN 1149-5:2008 combinada con EN 1149-1:2006 cuando está correctamente conectada a tierra. 8     Los “Tipos” de protección del cuerpo conseguidos por esta prenda de� nidos por las normas europeas para las Prendas de Protección Química: 
Tipo 5: EN ISO 13982-1:2004+A1:2010, Tipo 6: EN13034:2005+A1:2009.  9     El usuario debe leer estas instrucciones de uso. 10    El pictograma con las tallas indica las medidas corporales (cm). Compruebe sus medidas corporales y seleccione la talla 
correcta.  11     Fecha de fabricación.  12    Material in� amable. Manténgase alejado de fuentes de ignición.  13    2   No reutilizar.

LOS CINCO PICTOGRAMAS DE CUIDADO INDICAN:

    
No lavar. El lavado afecta a la capacidad de protección 

(p. ej. pérdida del revestimiento antiestático). No planchar. No usar secadora. No limpiar en seco. No usar lejía.

PRESTACIONES DEL TEJIDO PROSHIELD® BASIC Y DEL MODELO PROSHIELD® BASIC CHF5:
PROPIEDADES FÍSICAS DEL TEJIDO Método de prueba Clase EN*/Resultado
Resistencia a la abrasión EN 530 Método 2 1/6 **
Resistencia a la perforación EN 863 1/6 
Resistencia al agrietado por � exión EN ISO 7854/B 1/6 
Resistencia a la tracción (MD/XD***) EN ISO 13934-1 1/6
Resistencia al rasgado trapezoidal (MD/XD***) ISO 9073-4 1/6
Resistencia super� cial EN 1149-5:2008 ≤  2,5x109 Ohm

* Según EN 14325:2004 ** Visual  ***MD = dirección de la máquina / XD = dirección horizontal. 
RESISTENCIA DEL TEJIDO A LA   PENETRACIÓN DE LÍQUIDOS (EN ISO 6530)
Sustancia química Clase EN* Repelencia Clase EN* Penetración
Ácido sulfúrico (30 %) 3/3 2/3
Hidróxido de sodio (10 %) 1/3 2/3

* Según EN 14325:2004
PRUEBAS DE RENDIMIENTO DEL TRAJE COMPLETO
Método de prueba Resultado de la prueba Clase EN
Tipo 5: Prueba de fuga de partículas de aerosol  hacia el interior (EN ISO 13982-2) Realizada con puños, capucha, tobillos y solapa 

de cremallera sellados
Ljnm 82/90 ≤30%*
Ls 8/10 ≤15%*

N/A

Tipo 6: Prueba de pulverización a bajo nivel (EN 17491-4, Method A) Realizada N/A
Factor de protección conforme a EN 1073-2:2002 Realizada con puños, capucha, tobillos y solapa 

de cremallera sellados > 5 1/3

Resistencia de las costuras (EN ISO 13935-2) > 50 N 2/6 **
* 82/90 signi� ca que el 91,1% Ljnm de los valores ≤ 30% y 8/10 signi� ca que 80% Ls de los valores ≤15%  ** Según EN 14325:2004

Para más información puede contactar con su distribuidor o con DuPont

ÁREAS DE USO HABITUAL:  Esta prenda ha sido diseñada para proteger a los trabajadores de ciertas sustancias. Normalmente, y según las condiciones de toxicidad y exposición, se utilizan como protección contra partículas 
(Tipo 5), líquidos pulverizados de intensidad limitada o salpicaduras (Tipo 6).

LIMITACIONES DE USO:  La exposición a ciertas partículas muy pequeñas, a líquidos pulverizados de gran intensidad y a salpicaduras de sustancias peligrosas puede requerir una prenda de protección de mayor resistencia 
mecánica y propiedades de barrera superiores a las ofrecidas por esta prenda. Manténgase alejado de las llamas o del calor intenso. El material se funde a 170°C. No reutilice esta prenda. Para obtener una protección más elevada en 
ciertas aplicaciones, selle los puños, los tobillos, la capucha y la solapa de la cremallera. Asegúrese de haber elegido la prenda adecuada para su trabajo. El usuario deberá asegurar que tanto el traje como el usuario tengan una correcta 
conexión a tierra. La resistencia entre el usuario y la tierra deberá ser inferior a 108 Ohm, p. ej., utilizando un calzado/suelo adecuado, o un cable de tierra. La ropa protectora con capacidad de disipación electrostática no deberá abrirse 
o quitarse en presencia de atmósferas in� amables o explosivas ni mientras se manipulan sustancias in� amables o explosivas. La ropa protectora con capacidad de disipación electrostática no deberá usarse en atmósferas enriquecidas 
con oxígeno sin la aprobación previa del responsable de seguridad. La capacidad de disipación electrostática de las prendas de protección con capacidad de disipación electrostática puede verse afectada por la humedad relativa, el uso 
y desgaste, por posible contaminación y por la antigüedad de la prenda. El tratamiento antiestático es solo efectivo en una humedad relativa del 25% o superior, y cuando está correctamente conectado a tierra. Las prendas de protec-
ción con capacidad de disipación electrostática deberán cubrir permanentemente todo el material no homologado durante su uso normal (incluyendo � exiones y movimientos). Para más información sobre la conexión a tierra, póngase 
en contacto con DuPont. El usuario realizará una evaluación de los riesgos y será su responsabilidad exclusiva determinar la opción y combinación correctas de la prenda de protección de cuerpo entero y sus accesorios (guantes, botas, 
aparatos de respiración, etc.), así como el tiempo que podrá utilizar una prenda para un trabajo especí� co en cuanto a su capacidad de protección, comodidad de uso o estrés térmico. DuPont declina toda responsabilidad derivada del uso 
inadecuado de la prenda de protección.

PREPARACIÓN ANTES DE USAR:  En el caso poco probable de que observe algún defecto, no utilice la prenda de protección.

ALMACENAMIENTO:  Las prendas de protección pueden almacenarse a una temperatura entre 15 y 25 ºC en la oscuridad (caja de cartón) sin exposición a luz ultravioleta. DuPont ha realizado pruebas en tejidos similares según 
ASTM D572 con la conclusión que la prenda retiene la resistencia física adecuada durante un período de 3 años. Las propiedades antiestáticas pueden disminuir con el tiempo. El usuario deberá asegurarse de que la capacidad de disi-
pación es su� ciente para la aplicación en el momento de utilizarlo.

ELIMINACIÓN:  Esta prenda de protección puede ser incinerada o enterrada en vertederos autorizados. La restricciones de eliminación dependen de la contaminación originada durante su uso y están sujetas a la legislación local o 
nacional. Para más información sobre el traje y sus prestaciones de barrera consulte con su proveedor ProShield® o visite: www.safespec.dupont.co.uk.

El contenido de esta � cha de instrucciones ha sido veri� cado por última vez por el organismo noti� cado SGS en noviembre del 2014. 

PORTUGUÊS  INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO   

INDICAÇÕES NO INTERIOR DAS ETIQUETAS

1    Marca registada. 2    Fabricante do fato-macaco 3     Identi� cação do modelo - Fato-macaco de proteção com capuz, de TNT de polipropileno, com punhos, tornozelos, elásticos na face e na cintura. 4     Marcação CE – O fato-macaco 
satisfaz as exigências relativas aos equipamentos de proteção individual de categoria III previstas pela legislação europeia. Os certi� cados relativos à garantia de qualidade e ao exame de tipo foram emitidos pela SGS United Kingdom Ltd., Weston-
super-Mare, BS22 6WA, UK, identi� cada pelo número de organismo noti� cado pela CE 0120. 5     Indicação de conformidade com as normas europeias relativas ao vestuário de proteção contra produtos químicos. 6      Proteção contra contaminação 
por partículas radioativas de acordo com a norma EN 1073-2:2002.  O parágrafo 4.2 da norma EN 1073-2 exige resistência à perfuração da Classe 2. Esta peça de vestuário satisfaz apenas a Classe 1 7      O fato-macaco tem tratamento antiestático e 
oferece proteção eletrostática de acordo com a norma EN 1149-5:2008, em conjunto com a norma EN 1149-1:2006, sempre que a ligação à terra seja adequada. 8     "Tipos" de proteção corporal completa conferidos por este fato-macaco e de� nidos 
pelas normas europeias, aplicáveis ao vestuário de proteção contra os produtos químicos: Tipo 5: EN ISO 13982-1:2004+A1:2010, tipo 6: EN13034:2005+A1:2009. 9     O utilizador do fato-macaco deve ler estas instruções de utilização. 10    O pic-
tograma de tamanhos indica as dimensões corporais (cm). Veri� que as suas medidas e escolha o tamanho adequado.  11     Data de fabrico.  12    Material in� amável. Manter afastado de qualquer chama ou fonte de ignição. 13    2   Não reutilizar.

OS CINCO PICTOGRAMAS DE CUIDADO INDICAM:

    
Não lavar. A lavagem afeta o desempenho da proteção 

(ex.: o efeito antiestático desaparecerá). Não passar a ferro. Não colocar na máquina de secar. Não limpar a seco. Não usar lixívia.

turvallisuudesta vastaavalta insinööriltä ennalta saatua hyväksyntää. Sähköstaattista varausta hajottavien vaatteiden sähköstaattista varausta hajottavaan suojaustehoon vaikuttavat suhteellinen kosteus, normaali kuluminen, mah-
dollinen saastuminen ja ikääntyminen. Antistaattinen käsittely toimii ainoastaan vähintään 25 %:n suhteellisessa kosteudessa ja kunnolla maadoitettuna. Sähköstaattista varausta hajottavien suojavaatteiden on aina peitettävä kaikki 
vaatimusten vastaiset materiaalit normaalikäytön aikana (myös kumarruttaessa ja liikuttaessa). Maadoitusta koskevia lisätietoja on saatavilla DuPontilta. Käyttäjän on suoritettava riskienarviointi, jonka perusteella käyttäjä on yksin 
vastuussa kokovartalosuojahaalareiden ja lisävarusteiden (käsineet, saappaat, hengityssuojaimet jne.) oikeasta valinnasta ja yhdistelmästä sekä siitä, kuinka kauan haalareita voidaan käyttää tietyssä työssä ottaen huomioon niiden 
suojaustehon, käyttömukavuuden ja kuumuuskuormituksen. DuPont ei ota mitään vastuuta haalareidensa virheellisestä käytöstä.

KÄYTTÖÄ VARTEN VALMISTELU:  Siinä epätodennäköisessä tapauksessa, että haalareissa on vikoja, älä käytä niitä.

SÄILYTYS:  Haalarit voidaan säilyttää 15–25 °C:n lämpötilassa pimeässä (pahvilaatikko) UV-valolta suojattuna. DuPont on suorittanut kokeita vastaavilla kankailla standardin ASTM D572 mukaisesti, ja tuloksena on, että haalarit säi-
lyttävät riittävän fyysisen kestävyyden kolmen vuoden ajan. Antistaattinen suojausteho voi heiketä ajan kuluessa. Käyttäjän on varmistettava, että varausta hajottava suojausteho on käyttöhetkellä riittävä käyttöä varten.

HÄVITTÄMINENL:  Nämä haalarit voidaan polttaa tai haudata valvotulla kaatopaikalla. Hävittämistä koskevat rajoitukset riippuvat käytön aikana aiheutuneesta saastumisesta sekä kansallisesta tai paikallisesta lainsäädännöstä. 
Saadaksesi lisätietoja vaatteesta ja sen suojakyvystä ota yhteyttä ProShield®-tavarantoimittajaan tai käy seuraavassa osoitteessa: www.safespec.dupont.co.uk.

Ilmoitettu elin SGS tarkasti tämän ohjeen sisällön edellisen kerran marraskuussa 2014. 

POLSKI  INSTRUKCJA UŻYTKOWANIA   

OZNACZENIA NA WEWNĘTRZNEJ ETYKIECIE

1     Znak handlowy. 2      Producent kombinezonu. 3     Identy� kacja modelu – kombinezon ochronny z kapturem wykonany z włókniny polipropylenowej, z gumką dopasowującą kaptur do twarzy, elastycznymi mankietami rękawów 
i nogawek oraz z gumką w talii. 4     Oznakowanie CE –  Kombinezon jest zgodny z wymaganiami dotyczącymi środków ochrony indywidualnej kategorii III według prawodawstwa europejskiego. Świadectwo badania typu oraz świadectwo 
zapewnienia jakości zostały wydane przez SGS United Kingdom Ltd., Weston-super-Mare, BS22 6WA (Wielka Brytania), noty� kowaną jednostkę certy� kującą numer 0120. 5     Oznacza zgodność z normami europejskimi dla przeciwchemicznej 
odzieży ochronnej. 6      Ochrona przed skażeniem promieniotwórczymi cząstkami stałymi zgodnie z normą EN 1073-2:2002.  W punkcie 4.2 normy 1073-2 ustanowiono wymóg odporności na przebicie na poziomie klasy 2. Ten kombinezon spełnia 
jedynie wymagania klasy 1. 7     Kombinezon posiada wykończenie antystatyczne i w przypadku odpowiedniego uziemienia zapewnia ochronę przed elektrycznością statyczną według EN 1149-5:2008 wraz z EN 1149-1:2006. 8     Typy ochrony 
całego ciała uzyskane przez kombinezon zgodnie z normami europejskimi dla przeciwchemicznej odzieży ochronnej: Typ 5: EN ISO 13982-1:2004+A1:2010, Typ 6: EN13034:2005+A1:2009.  9    Użytkownik kombinezonu powinien przeczytać 
niniejszą instrukcję użytkowania. 10    Piktogram określający wymiary ciała (cm). Sprawdź swoje wymiary i dobierz odpowiedni rozmiar kombinezonu.  11     Data produkcji.  12     Materiał palny. Nie zbliżać kombinezonu do ognia. 13    2   Nie 
używać powtórnie.

PIĘĆ PIKTOGRAMÓW DOTYCZĄCYCH KONSERWACJI OZNACZA:

    
Nie prać. Pranie pogarsza skuteczność ochrony 

(środek antystatyczny zostanie usunięty podczas prania). Nie prasować. Nie suszyć w suszarce. Nie czyścić chemicznie. Nie wybielać.

WŁAŚCIWOŚCI MATERIAŁU PROSHIELD® BASIC ORAZ CAŁEGO KOMBINEZONU PROSHIELD® BASIC MODEL CHF5:
WŁAŚCIWOŚCI FIZYCZNE MATERIAŁU Metoda badania Klasa EN*/Wynik
Odporność na ścieranie EN 530 metoda 2 1/6 **
Odporność na przebicie EN 863 1/6 
Odporność na wielokrotne zginanie EN ISO 7854/B 1/6 
Wytrzymałość na rozciąganie (MD/XD***) EN ISO 13934-1 1/6
Odporność na rozdzieranie (metoda trapezowa) (MD/XD***) ISO 9073-4 1/6
Rezystywność powierzchniowa EN 1149-5:2008 ≤  2,5x109 Ohma

* Według normy  EN 14325:2004   ** Ocena wzrokowa   *** MD = kierunek wzdłużny / XD = kierunek poprzeczny
ODPORNOŚĆ MATERIAŁU NA PRZESIĄKANIE CIECZY (EN ISO 6530)
Substancja chemiczna Klasa EN* Niezwilżalność Klasa EN* Przesiąkliwość
Kwas siarkowy (30%) 3/3 2/3
Wodorotlenek sodu (10%) 1/3 2/3

* Według normy  EN 14325:2004
WYNIKI BADAŃ CAŁEGO KOMBINEZONU
Metoda badania Wynik Klasa EN
Typ 5: Wyznaczanie przecieku drobnych cząstek aerozoli do wnętrza kombinezonu (EN ISO 13982-2) Spełnia wymagania po zaklejeniu taśmą mankietów rękawów 

i nogawek, powierzchni wokół otworu kaptura i patki 
zakrywającej zamek błyskawiczny.
Ljnm 82/90 ≤30%*
Ls 8/10 ≤15%*

ND

Typ 6: Badanie odporności na przesiąkanie rozpylonej cieczy przy niskim 
natężeniu (EN 17491-4, metoda A)

Spełnia ND

Współczynnik ochrony według EN 1073-2:2002 Spełnia wymagania po zaklejeniu taśmą mankietów rękawów 
i nogawek, powierzchni wokół otworu kaptura i patki 
zakrywającej zamek błyskawiczny  > 5

1/3

Wytrzymałość szwów (EN ISO 13935-2) > 50 N 2/6**
* 82/90 oznacza 91,1 % wszystkich wartości Ljnm ≤ 30 %; 8/10 oznacza 80 % wszystkich wartości Ls ≤15%   ** Według normy EN 14325:2004

Dodatkowych informacji udziela na życzenie dostawca kombinezonu lub przedstawiciel � rmy DuPont.

TYPOWE OBSZARY ZASTOSOWANIA:  Kombinezon jest przeznaczony do ochrony pracowników przed działaniem określonych substancji. Kombinezony te są zazwyczaj stosowane, w zależności od toksyczności substancji 
oraz warunków narażenia, do ochrony przed cząstkami stałymi (Typ 5) lub do ograniczonej ochrony przed rozpyloną cieczą przy niskim natężeniu (Typ 6).

OGRANICZENIA ZASTOSOWANIA:  W przypadku narażenia na niektóre bardzo drobne cząstki stałe lub intensywne opryskanie cieczą oraz ochlapanie substancją niebezpieczną, konieczne może być użycie kombinezonów, 
które posiadają wyższe parametry ochronne oraz większą wytrzymałość mechaniczną niż ten kombinezon. Nie zbliżać kombinezonu do płomienia ani do źródeł wysokiej temperatury.  Materiał topi się w temperaturze około 170°C. Nie 
używać powtórnie tego kombinezonu. W celu zapewnienia dodatkowej ochrony w określonych przypadkach można rozważyć uszczelnienie mankietów rękawów i nogawek, powierzchni wokół otworu kaptura i patki zakrywającej 
zamek błyskawiczny przez zaklejenie taśmą. Użytkownik powinien upewnić się, że kombinezon został dobrany odpowiednio do wykonywanej pracy. Należy zapewnić odpowiednie uziemienie kombinezonu i użytkownika. Rezystancja 
między użytkownikiem kombinezonu a ziemią nie może przekraczać 108 Ohma, co osiągnąć można np. za pomocą odpowiedniego obuwia/podłoża lub przewodu uziemiającego. Odzieży ochronnej odprowadzającej ładunki 
elektrostatyczne nie wolno rozpinać ani zdejmować podczas przebywania w atmosferze łatwopalnej bądź wybuchowej ani podczas pracy z substancjami łatwopalnymi lub wybuchowymi. Odzieży ochronnej odprowadzającej ładunki 
elektrostatyczne nie wolno używać w atmosferze wzbogaconej w tlen, bez uprzedniej zgody osoby odpowiedzialnej za BHP. Skuteczność odprowadzania ładunków elektrostatycznych może zmienić się na skutek wilgotności względnej, 
zużycia odzieży ochronnej, jej ewentualnego zanieczyszczenia oraz starzenia się. Wykończenie antystatyczne spełnia swoją funkcję przy wilgotności względnej wynoszącej minimum 25% i przy odpowiednim uziemieniu. Odzież 
ochronna odprowadzająca ładunki elektrostatyczne powinna w trakcie użytkowania (w tym podczas schylania się i poruszania się) stale i dokładnie zakrywać wszystkie części ubrania znajdującego się pod odzieżą. Dodatkowych 
informacji � rma DuPont udziela na życzenie. Użytkownik powinien przeprowadzić ocenę ryzyka, na podstawie której dokona wyboru środków ochrony indywidualnej i zdecyduje o prawidłowym połączeniu kombinezonu chroniącego 
całe ciało z pomocniczym wyposażeniem ochronnym (rękawice, obuwie, sprzęt ochrony dróg oddechowych itd.), jak i o okresie użytkowania kombinezonu na danym stanowisku z uwzględnieniem właściwości ochronnych, komfortu 
użytkowania oraz oddziaływania wysokiej temperatury (przegrzanie organizmu). Firma DuPont nie ponosi jakiejkolwiek odpowiedzialności za niewłaściwe używanie tego kombinezonu.

KONTROLA PRZED UŻYCIEM:  W przypadku gdy kombinezon wyjęty z opakowania jest uszkodzony (co jest bardzo mało prawdopodobne), nie wolno go użytkować.

PRZECHOWYWANIE:  Kombinezon należy przechowywać w temperaturze od 15°C do 25°C, w ciemnym miejscu (w opakowaniu kartonowym) oraz chronić przed działaniem promieni UV. Badania przeprowadzone przez � rmę 
DuPont na podobnych materiałach zgodnie z normą ASTM D572 wykazały, że kombinezon zachowuje odpowiednią wytrzymałość mechaniczną przez okres 3 lat. Właściwości antystatyczne mogą pogorszyć się wraz z upływem czasu. 
Użytkownik jest zobowiązany upewnić się, że skuteczność odprowadzania ładunków elektrostatycznych jest wystarczająca dla konkretnego zastosowania.

USUWANIE:  Kombinezon można spalić lub zakopać na kontrolowanych składowiskach odpadów. Ograniczenia dotyczące utylizacji uzależnione są od skażenia podczas użytkowania i podlegają krajowym lub lokalnym przepisom. 
Więcej informacji na temat kombinezonu i jego właściwości ochronnych można uzyskać u dostawcy kombinezonu ProShield® lub na stronie internetowej: www.safespec.dupont.co.uk.

Treść niniejszej instrukcji użytkowania została zwery� kowana przez noty� kowaną jednostkę certy� kującą SGS w listopadzie 2014 r. 

MAGYAR  HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ   

HASZNÁLATI UTASÍTÁS

1     Védjegy. 2     A kezeslábas gyártója. 3    A modell leírása – Nem-szőtt polipropilénből készült, rugalmas, mandzsettával, bokarésszel, arcnyílással és derékkal ellátott kámzsás munkavédelmi kezeslábas. 4      CE jelölés – A kezeslábas 
megfelel a III-as kategóriájú egyéni védőeszközökre vonatkozó európai szabályozás követelményeinek. A termék típusvizsgálati és minőségbiztosítási tanúsítványait az SGS United Kingdom Ltd. (Weston-super-Mare, BS226WA, UK – bejelentett 



IFU . 4

IFU . 9

TEXTILENS FYSIKALISKA EGENSKAPER Testmetod EN-klass*/resultat
Ytresistivitet EN 1149-5:2008 ≤  2,5x109 Ohm

* Enligt EN 14325:2004   ** Visuellt   ***MD = maskinriktning / XD = tvärriktning. 
TYGETS MOTSTÅND MOT PENETRATION AV VÄTSKOR (EN ISO 6530)
Kemikalie EN-klass* avvisning EN-klass* penetration
Svavelsyra (30 %) 3/3 2/3
Natriumhydroxid (10 %) 1/3 2/3

* Enligt EN 14325:2004
PRESTANDA VID HELDRÄKTSTEST
Testmetod Testresultat EN-klass
Typ 5: Test av inläckage av aerosoler av � na partiklar (EN ISO 13982-2) Godkänd med tejpade ärmslut, benslut, huva och blixtlås� ik

Ljnm 82/90 ≤30%*
Ls 8/10 ≤15%*

N/A

Typ 6: Sprejtest på låg nivå (EN 17491-4, metod A) Godkänd N/A
Skyddsfaktor enligt EN 1073-2:2002 Godkänd med tejpade ärmslut, benslut, 

huva och blixtlås� ik > 5 1/3

Sömstyrka (EN ISO 13935-2) > 50 N 2/6 **
* 82/90 betyder 91,1 % Ljnm-värden ≤ 30 % och 8/10 betyder 80 % Ls -värden ≤15 % ** Enligt EN 14325:2004

Kontakta din leverantör eller DuPont för ytterligare information.

TYPISKA ANVÄNDNINGSOMRÅDEN:  Denna overall är utformad för att skydda arbetare mot vissa ämnen. Den används typiskt, beroende på toxicitet och exponeringsförhållanden, för skydd mot partiklar (Typ 5), begrän-
sade stänk eller sprejer (Typ 6).

ANVÄNDNINGSBEGRÄNSNINGAR:  Exponering för vissa mycket � na partiklar, intensiva vätskesprejer och stänk av farliga ämnen kan kräva overaller med högre mekanisk hållfasthet och bättre barriäregenskaper än vad 
denna overall erbjuder. Håll avstånd till lågor och intensiv värme. Materialet smälter vid ca 170 °C. Återanvänd inte denna overall. För förbättrat skydd i vissa tillämpningar kan tejpning av ärmslut, benslut, huva och blixtlås� ik övervä-
gas. Kontrollera att du har valt den dräkt som passar för uppgiften. Användaren ska kontrollera korrekt jordning av såväl dräkten som bäraren. Resistansen mellan användaren och jorden ska vara lägre än 108 Ohm, t.ex. genom att man 
använder lämplig fotbeklädnad/golvbeläggning eller en jordkabel. Elektrostatiskt avledande skyddskläder får inte öppnas eller avlägsnas medan de är i kontakt med brandfarliga eller explosiva atmosfärer eller vid hantering av brand-
farliga eller explosiva ämnen. Elektrostatiskt avledande skyddskläder får inte användas i syrgasberikade atmosfärer utan föregående godkännande från ansvarig skyddstekniker. De elektrostatiskt avledande klädernas elektrostatiskt 
avledande prestanda påverkas av relativ fuktighet, slitage, eventuella föroreningar och åldrande. Antistatbehandlingen är bara verksam i en relativ fuktighet på 25 % eller mer och vid korrekt jordning. Elektrostatiskt avledande sky-
ddskläder ska permanent täcka alla icke överensstämmande material under normal användning (inklusive böjningar och rörelser). Ytterligare information om jordning kan tillhandahållas av DuPont. Användaren ska utföra en riskanalys, 
baserad på vilken användaren själv ska bedöma vad som är rätt val och kombination av skyddande helkroppsoverall och tillhörande utrustning (handskar, stövlar, andningsskydd etc.) och hur länge en overall kan bäras för en speci� k 
uppgift med avseende på skyddande prestanda, komfort eller värmetålighet. DuPont åtar sig inget ansvar för skador som beror på felaktig användning av overallen.

FÖRBEREDELSE FÖR ANVÄNDNING:  : Om defekter mot förmodan skulle uppträda ska du inte använda overallen.

FÖRVARING:  Overallerna kan förvaras i en temperatur mellan 15 och 25 °C i mörker (kartong) utan exponering för UV-ljus. DuPont har utfört tester på liknande material enligt ASTM D572 med slutsatsen att overallen behåller till-
räcklig fysisk hållbarhet under 3 år. De antistatiska egenskaperna kan minska med tiden. Användaren måste kontrollera att den avledande förmågan är tillräcklig för tillämpningen vid tidpunkten för användningen.

AVFALLSHANTERING:  Denna overall kan brännas eller grävas ned i en kontrollerad soptipp. Restriktioner för avfallshantering beror på den kontaminering som har inträtt under användningen och styrs av nationella eller lokala 
lagar. Mer information om dräkten och dess barriärprestanda får du genom att kontakta din ProShield®-leverantör eller besöka: www.safespec.dupont.co.uk.

Innehållet i detta instruktionsblad veri� erades senast av det anmälda organet SGS i november 2014. 

SUOMI  KÄYTTÖOHJEET   

KÄYTTÖMERKINNÄT

1    Tavaramerkki. 2    Haalarien valmistaja 3    Mallin määritys – hupullinen, polypropeenikuitukankaasta valmistettu suojahaalari, jossa joustavat hihansuut, lahkeensuut, hupun reuna ja vyötärö. 4    CE-merkintä – haalarit ovat EU:n 
lainsäädännössä säädettyjen, luokan III henkilönsuojaimia koskevien vaatimusten mukaiset. Typpitarkastus- ja laadunvarmistustodistukset myönsi SGS United Kingdom Ltd., Weston-super-Mare, BS22 6WA, Yhdistynyt kuningaskunta, jonka il-
moitetun laitoksen numero on 0120. 5   Osoittaa kemikaaleilta suojaavia vaatteita koskevien eurooppalaisten standardien noudattamisen. 6    Suoja partikkelimuodossa olevalta radioaktiiviselta kontaminaatiolta standardin EN 1073-2:2002 
mukaisesti.  Standardin EN 1073-2 kohdassa 4.2 edellytetään luokan 2 lävistyslujuutta. Tämä vaatekappale on ainoastaan luokan 1 vaatimusten mukainen. 7    Haalarit on käsitelty antistaattisesti, ja ne tarjoavat sähköstaattisen suojan 
standardien EN 1149-5:2008 ja EN 1149-1:2006 mukaisesti silloin, kun ne on kunnolla maadoitettu. 8    Nämä haalarit ovat seuraavien, kemikaaleilta suojaavia vaatteita koskevissa eurooppalaisissa standardeissa määritettyjen kokovartalo-
suojaustyyppien mukaiset: tyyppi 5: EN ISO 13982-1:2004+A1:2010, tyyppi 6: EN13034:2005+A1:2009.  9    Käyttäjän on luettava nämä käyttöohjeet. 10   Kokosymboli osoittaa vartalon mitat (cm). Tarkista vartalosi mitat ja valitse oikea koko.
11     Valmistuspäivämäärä.  12    Tulenarkaa materiaalia. Pidä poissa avotulen luota.  13    2   Älä käytä uudestaan.

VIISI HUOLTOSYMBOLIA TARKOITTAVAT:

    
Ei saa pestä. Peseminen vaikuttaa suojaustehoon 

(mm. antistaattisuusaine poistuu pesussa). Ei saa silittää. Ei saa kuivattaa koneellisesti. Ei saa kuivapestä. Ei saa valkaista.

PROSHIELD® BASIC-PERUSKANKAAN JA PROSHIELD® BASIC-PERUSMALLIN CHF5 SUOJAUSTEHO:
KANKAAN FYYSISET OMINAISUUDET Koemenetelmä EN-luokka*/tulos
Hankauskestävyys EN 530 Menetelmä 2 1/6 **
Lävistyslujuus EN 863 1/6 
Taivutuksenkestävyys EN ISO 7854/B 1/6 
Vetolujuus (MD/XD***) EN ISO 13934-1 1/6
Trapetsoidinen repeämiskuormitus (MD/XD***) ISO 9073-4 1/6
Pintalujuus EN 1149-5:2008 ≤  2,5x10 9 Ohmia

* Standardin EN 14325:2004 mukaisesti   ** Visuaalinen   ***MD = konesuunta / XD = poikkisuunta. 
KANKAAN NESTEIDEN LÄPITUNKEUTUMISEN SIETOKYKY (EN ISO 6530)
Kemikaali EN-luokka* Hylkivyys EN-luokka* Läpäisy
Rikkihappo (30 %) 3/3 2/3
Natriumhydroksidi (10 %) 1/3 2/3

* Standardin EN 14325:2004 mukaisesti
KOKO HAALARIN SUOJAUSTEHO
Koemenetelmä Koetulos EN-luokka
Tyyppi 5: pienhiukkasaerosolien sisäänvuodon testi (EN ISO 13982-2) Läpäisty teipatuilla hihansuilla, lahkeensuilla, 

hupulla ja vetoketjun liepeellä
Ljnm 82/90 ≤30%*
Ls 8/10 ≤15%*

E/S

Tyyppi 6: alhaisen tason sumutustesti (EN 17491-4, menetelmä A) Läpäisty E/S
Suojakerroin EN 1073-2:2002 mukaisesti Läpäisty teipatuilla hihansuilla, lahkeensuilla, 

hupulla ja vetoketjun liepeellä > 5 1/3

Saumalujuus (EN ISO 13935-2) > 50 N 2/6**
* 82/90 tarkoittaa 91,1 % Ljnm-arvoja ≤ 30 % ja 8/10 tarkoittaa 80 % Ls -arvoja ≤ 15 %   ** Standardin EN 14325:2004 mukaisesti

Saadaksesi lisätietoja ota yhteyttä tavarantoimittajaan tai DuPontiin.

TYYPILLISIÄ KÄYTTÖKOHTEITA:  Nämä haalarit on suunniteltu suojaamaan työntekijöitä tietyiltä aineilta. Niitä käytetään tyypillisesti toksisuudesta ja altistumisolosuhteista riippuen pienhiukkasilta (Tyyppi 5), vähäisiltä 
nesteroiskeilta tai -suihkuilta (Tyyppi 6) suojaamiseen.

KÄYTTÖRAJOITUKSET:  Altistuminen tietyille vaarallisten aineiden hyvin pienille hiukkasille, voimakkaille nestesuihkuille ja -roiskeille saattaa edellyttää sellaisten haalareiden käyttöä, joiden mekaaninen vahvuus ja suojaomi-
naisuudet ovat paremmat kuin näiden haalarien tarjoamat ominaisuudet. Pysy poissa liekkien luota ja voimakkaasta kuumuudesta. Materiaali sulaa noin 170 °C:ssa. Älä käytä näitä haalareita uudelleen. Tietynlaisessa käytössä voidaan 
hihansuut, lahkeensuut, huppu ja vetoketjun lieve mahdollisesti teipata parempaa suojaa varten. Varmista, että olet valinnut työtäsi varten soveltuvan suojavaatteen. Käyttäjän on varmistettava, että suojavaate ja sen käyttäjä ovat 
kunnolla maadoitettuja. Käyttäjän ja maan välisen vastuksen on oltava alle 108 Ohmia käyttämällä esim. sopivia jalkineita / lattian päällystettä tai käyttämällä maadoitusjohtoa. Sähköstaattista varausta hajottavia suojavaatteita ei saa 
avata tai ottaa pois päältä tulenaroissa tai räjähdysherkissä ympäristöissä tai käsiteltäessä tulenarkoja tai räjähdysherkkiä aineita. Sähköstaattista varausta hajottavia suojavaatteita ei saa käyttää happirikastetuissa ympäristöissä ilman 

RÉSULTATS DES ESSAIS SUR LA COMBINAISON ENTIÈRE
Facteur de protection selon EN 1073-2:2002 Réussi avec poignets, chevilles, capuche et rabat de fermeture à 

glissière recouverts d'adhésif > 5 1/3

Résistance des coutures (EN ISO 13935-2) > 50 N 2/6 **
* 82/90 signi� e 91,1 % valeurs Ljnm ≤ 30 % et 8/10 signi� e 80 % valeurs Ls ≤ 15 %   ** conformément à la norme EN 14325:2004

Pour de plus amples informations, veuillez contacter votre fournisseur ou DuPont.

PRINCIPAUX DOMAINES D'UTILISATION:  Cette combinaison est conçue pour protéger les travailleurs de certaines substances. Elle est généralement utilisée comme protection contre les particules (type 5) et les projec-
tions ou pulvérisations limitées de liquides (type 6), en fonction de la toxicité et des conditions d’exposition.

RESTRICTIONS D'UTILISATION:  En cas d’exposition à certaines particules très � nes, à des pulvérisations de liquides à fortes doses et à des projections de substances dangereuses, il est recommandé d’utiliser des combinai-
sons o� rant une résistance mécanique supérieure et de meilleures propriétés de barrière que celles o� ertes par cette combinaison. Se tenir éloigné des � ammes ou de sources de chaleur intense. Le matériau fond à partir de 170 °C. Ne 
pas réutiliser cette combinaison. Pour une protection accrue requise dans certaines applications, il peut s'avérer nécessaire de recouvrir d'un adhésif les poignets, les chevilles, la capuche et le rabat de la fermeture à glissière. Veuillez 
véri� er que vous avez choisi le vêtement adapté à votre tâche. L'utilisateur doit s’assurer de la mise à la terre appropriée à la fois du vêtement et de lui-même. La résistance entre l'utilisateur et la terre doit être inférieure à 108 Ohms, par 
exemple par le port de chaussures adéquates, un revêtement de sol approprié ou l'utilisation d'un câble de mise à la terre. Le vêtement de protection dissipatif électrostatique ne doit pas être ouvert ou retiré en présence d’atmosphères 
in� ammables ou explosives ou lors de la manipulation de substances in� ammables ou explosives. Le vêtement dissipatif électrostatique ne doit pas être utilisé dans un environnement d’air suroxygéné, sans l’autorisation du responsable 
sécurité. Les propriétés dissipatives électrostatiques du vêtement sont altérées par l'humidité relative, l’usure, la contamination éventuelle et le temps. Le traitement antistatique est e�  cace seulement dans un environnement dont 
l'humidité relative est supérieure ou égale à 25 % et si le vêtement est correctement relié à la terre. Le vêtement de protection dissipatif électrostatique doit couvrir en permanence tous les matériaux non conformes dans les conditions 
normales d’utilisation (y compris lorsque l’utilisateur se penche ou se déplace). Des informations supplémentaires sur la mise à la terre peuvent être obtenues auprès de DuPont. L'utilisateur doit réaliser une évaluation des risques basée 
sur des critères dont il sera le seul juge pour choisir la bonne combinaison intégrale et l'associer correctement avec tout autre équipement (gants, bottes, masque respiratoire, etc.) ainsi que pour évaluer la durée d’utilisation de la com-
binaison en fonction d'un travail spéci� que suivant les caractéristiques de protection, de confort ou de stress thermique du vêtement. DuPont ne pourra en aucun cas être tenu responsable de l’utilisation inappropriée de la combinaison.

MISE EN GARDE:  Dans l'éventualité (peu probable) où elle présenterait un défaut, ne pas utiliser la combinaison.

STOCKAGE:  Les combinaisons peuvent être stockées entre 15 et 25 °C à l’abri de la lumière (boîte en carton) et des rayons UV. Sur la base de tests e� ectués sur des matériaux similaires conformément à la norme ASTM D572, DuPont 
a établi que la combinaison conserve une résistance mécanique appropriée aux risques sur une durée de 3 ans. Les propriétés antistatiques peuvent s’atténuer au � l du temps. L’utilisateur est tenu de s’assurer que les performances dis-
sipatives sont su�  santes pour l’usage qu’il en fait.

ÉLIMINATION:  Cette combinaison peut être incinérée ou enfouie dans une décharge contrôlée. Les restrictions en termes d'élimination dépendent de l'exposition à la contamination pendant l'utilisation et sont soumises à la législa-
tion nationale ou locale. Pour de plus amples informations sur le vêtement et ses performances de barrière, veuillez contacter votre fournisseur ProShield® ou consulter le site : www.safespec.dupont.co.uk.

La présente notice d’utilisation a fait l’objet d’une véri� cation par l’organisme noti� é SGS en novembre 2014. 

ITALIANO  ISTRUZIONI PER L’USO   

ETICHETTA INTERNA

1    Marchio registrato. 2    Nome del fabbricante. 3    Identi� cazione del modello – Tuta protettiva con cappuccio, confezionata in tessuto non tessuto in polipropilene e dotata di elastici ai polsi, alle caviglie, attorno al viso e in vita. 
4     Marcatura CE - La tuta soddisfa i requisiti previsti per i dispositivi di protezione individuale di categoria III conformemente alla legislazione europea. I certi� cati relativi all’esame del tipo e alla garanzia di qualità sono stati rilasciati da SGS United 

Kingdom Ltd, Weston-super-Mare, BS22 6WA, Regno Unito, e sono identi� cati dall’ente certi� catore numero 0120. 5     Indica la conformità agli standard europei per gli indumenti di protezione contro le sostanze chimiche. 6     Protezione contro la 
contaminazione da particelle radioattive conformemente alla norma EN 1073-2:2002.  La norma EN 1073-2, paragrafo 4.2, prevede la resistenza alla perforazione di classe 2. Questo indumento soddisfa solo i requisiti di classe 1. 7     L’indumento 
è stato sottoposto a trattamento antistatico e o� re una protezione elettrostatica conformemente a EN 1149-5:2008 combinata con EN 1149-1:2006 se adeguatamente messo a terra. 8     Tipi” di protezione totale del corpo raggiunti da questa tuta 
come de� niti dagli attuali standard europei per gli indumenti di protezione contro le sostanze chimiche: Tipo 5: EN ISO 13982-1:2004+A1:2010, Tipo 6: EN13034:2005+A1:2009.  9     Chi indossa l’indumento deve leggere le presenti istruzioni per 
l’uso. 10    Il pittogramma delle taglie indica le misure del corpo (cm). Veri� care le proprie misure per selezionare la taglia più idonea.  11     Data di fabbricazione.  12    Materiale in� ammabile. Tenere lontano dal fuoco.  13    2  Non riutilizzare.

I CINQUE PITTOGRAMMI PER LA MANUTENZIONE INDICANO:

    
Non lavare. Il lavaggio danneggia le caratteristiche di protezione 

(ad esempio, andrebbero perse le proprietà antistatiche). Non stirare. Non asciugare in asciugatrice. Non lavare a secco. Non candeggiare.

PRESTAZIONI DEL TESSUTO PROSHIELD® BASIC E PROSHIELD® BASIC MODELLO CHF5:
PROPRIETÀ FISICHE DEL TESSUTO Metodo di prova Classe EN*/Risultato
Resistenza all’abrasione EN 530 Metodo 2 1/6 **
Resistenza alla perforazione EN 863 1/6 
Resistenza alla rottura per � essione EN ISO 7854/B 1/6 
Resistenza alla trazione (DM/DT***) EN ISO 13934-1 1/6
Resistenza allo strappo trapezoidale (DM/DT***) ISO 9073-4 1/6
Resistività di super� cie EN 1149-5:2008 ≤  2,5x109 Ohm

* Conforme a EN 14325:2004  ** Visivo  *** DM = direzione macchina; DT = direzione trasversale.  
RESISTENZA DEL TESSUTO ALLA PENETRAZIONE DI LIQUIDI (EN ISO 6530)
Sostanza Chimica Classe EN* Repellenza Classe EN* Penetrazione
Acido solforico (30%) 3/3 2/3
Idrossido di sodio (10%) 1/3 2/3

* Conforme a EN 14325:2004
PERFORMANCE DEL TEST SULL’INTERO INDUMENTO
Metodo di prova Risultato del test Classe EN
Tipo 5: Prova per la determinazione della perdita di tenuta verso l’interno di aerosol 
di particelle � ni (EN ISO 13982-2)

Superata con polsini, caviglie, cappuccio e patta 
copricerniera nastrati
Ljnm 82/90 ≤30%*
Ls 8/10 ≤15%*

N/A

Tipo 6: Prova allo spruzzo di basso livello (EN 17491-4, metodo A) Superata N/A
Fattore di protezione come da EN 1073-2:2002 Superata con polsini, caviglie, cappuccio e patta 

copricerniera nastrati > 5 1/3

Resistenza delle cuciture (EN ISO 13935-2) > 50 N 2/6 **
* 82/90 signi� ca il 91,1% dei valori Ljnm ≤ 30% e 8/10 signi� ca l’80% dei valori Ls  ≤15%   ** Conforme a EN 14325:2004

Per ulteriori informazioni contattare il proprio fornitore o rivolgersi a DuPont.

NORMALI CONDIZIONI DI IMPIEGO:  Questo indumento è concepito per proteggere gli operatori da determinate sostanze. Queste tute sono generalmente utilizzate, a seconda della tossicità e delle condizioni di espo-
sizione, per la protezione da particelle (Tipo 5), da schizzi e spruzzi di liquido di volume ridotto (Tipo 6).

LIMITAZIONI D’USO:  L’esposizione a determinate particelle molto � ni, spruzzi e schizzi intensi di sostanze pericolose possono richiedere una maggiore resistenza meccanica e proprietà protettive superiori rispetto a quelle o� erte 
da questa tuta. Non avvicinarsi a � amme o fonti di calore intenso. Il materiale si fonde a circa 170 °C. Non riutilizzare questa tuta. Per alcune applicazioni che richiedono una maggior protezione, potrebbe rendersi necessario nastrare i 
polsini, le caviglie, il cappuccio e la patta copricerniera. Assicurarsi di aver scelto l’indumento adatto alle condizioni dell’attività da svolgere. È necessario assicurare un’adeguata messa a terra dell’indumento e di chi lo indossa. Deve essere 
garantita una resistenza tra utente e terra inferiore a 108 Ohm, ad esempio usando calzature/pavimentazione idonee o usando un cavo di messa a terra. Non aprire o togliere l’indumento protettivo a dissipazione elettrostatica in presenza 
di atmosfera in� ammabile o esplosiva o mentre si maneggiano sostanze in� ammabili o esplosive. Non utilizzare l’indumento protettivo a dissipazione elettrostatica in atmosfere ricche di ossigeno senza la preventiva approvazione del 
responsabile della sicurezza. Le proprietà di dissipazione elettrostatica dell’indumento a dissipazione elettrostatica sono alterate da umidità relativa, usura, eventuali contaminazioni ed età del capo. Il trattamento antistatico è e�  cace 
solo con un’umidità relativa del 25% o superiore e quando adeguatamente messo a terra. Gli indumenti protettivi a dissipazione elettrostatica devono sempre garantire la copertura completa di qualsiasi materiale non conforme durante 
il normale utilizzo (anche in caso di piegamenti o movimenti). DuPont fornirà qualsiasi informazione aggiuntiva sulla messa a terra. L’utente deve e� ettuare una valutazione del rischio in base alla quale egli sarà il solo in grado di giudi-
care la scelta e la combinazione più idonea tra tuta protettiva integrale e materiali ausiliari (guanti, calzature, apparati per la protezione delle vie respiratorie, ecc.) e di valutare quanto a lungo potrà essere indossata una tuta per svolgere 
una determinata attività, considerandone le caratteristiche protettive, il comfort e lo stress da calore. DuPont non si assume alcuna responsabilità derivante da un uso improprio delle sue tute.

PREPARAZIONE ALL’USO:  Nell’improbabile eventualità che un prodotto presenti dei difetti, non indossarlo.

CONSERVAZIONE:  Le tute possono essere conservate a una temperatura compresa tra 15 e 25 °C al buio (in scatole di cartone), al riparo dai raggi UV. Dai test conformi ad ASTM D572 condotti da DuPont su tessuti simili, risulta che 
la tuta mantiene un’adeguata resistenza � sica per un periodo di 3 anni. Le proprietà antistatiche possono ridursi nel tempo. Spetta all’utente veri� care che le proprietà di dissipazione del capo siano su�  cienti per l’applicazione prevista 
al momento dell’utilizzo.

SMALTIMENTO:  Questa tuta può essere incenerita o interrata in una discarica controllata. Eventuali limitazioni allo smaltimento dipendono dal tipo di contaminazione a cui è stata esposta durante l’uso e sono soggette alla leg-

IFU . 5

IFU . 10

islazione nazionale o locale. Per ulteriori informazioni sull’indumento e sul suo e� etto barriera, contattare il proprio fornitore ProShield® o visitare: www.safespec.dupont.co.uk.

Il contenuto delle presenti istruzioni è stato sottoposto a veri� ca da parte dall’organismo noti� cato SGS nel mese di novembre 2014. 

ESPAÑOL  INSTRUCCIONES DE USO   

ETIQUETA INTERIOR

1     Marca registrada. 2     Fabricante de la prenda. 3     Identi� cación del modelo - Prenda de protección con capucha hecho de un tejido de polipropileno no tejido con elásticos en puños, tobillos, cara y cintura. 4      Marcado CE – La prenda 
de protección cumple los requisitos de equipos de protección individual de categoría III de acuerdo con la legislación europea. Los certi� cados de examen de tipo y de garantía de calidad fueron emitidos por SGS United Kingdom Ltd., Weston-super-
Mare, BS22 6WA, UK, con número de identi� cación del Organismo Noti� cado, CE 0120. 5     Indica el cumplimiento de las normas europeas relativas a las prendas de protección química. 6     Protección contra la contaminación por partículas radioac-
tivas según la norma EN 1073-2:2002.  La cláusula 4.2 de EN 1073-2 requiere resistencia a la perforación de clase 2. Este traje solo se ajusta a la clase 1. 7     La prenda está tratada antiestáticamente y proporciona protección electrostática según la 
norma EN 1149-5:2008 combinada con EN 1149-1:2006 cuando está correctamente conectada a tierra. 8     Los “Tipos” de protección del cuerpo conseguidos por esta prenda de� nidos por las normas europeas para las Prendas de Protección Química: 
Tipo 5: EN ISO 13982-1:2004+A1:2010, Tipo 6: EN13034:2005+A1:2009.  9     El usuario debe leer estas instrucciones de uso. 10    El pictograma con las tallas indica las medidas corporales (cm). Compruebe sus medidas corporales y seleccione la talla 
correcta.  11     Fecha de fabricación.  12    Material in� amable. Manténgase alejado de fuentes de ignición.  13    2   No reutilizar.

LOS CINCO PICTOGRAMAS DE CUIDADO INDICAN:

    
No lavar. El lavado afecta a la capacidad de protección 

(p. ej. pérdida del revestimiento antiestático). No planchar. No usar secadora. No limpiar en seco. No usar lejía.

PRESTACIONES DEL TEJIDO PROSHIELD® BASIC Y DEL MODELO PROSHIELD® BASIC CHF5:
PROPIEDADES FÍSICAS DEL TEJIDO Método de prueba Clase EN*/Resultado
Resistencia a la abrasión EN 530 Método 2 1/6 **
Resistencia a la perforación EN 863 1/6 
Resistencia al agrietado por � exión EN ISO 7854/B 1/6 
Resistencia a la tracción (MD/XD***) EN ISO 13934-1 1/6
Resistencia al rasgado trapezoidal (MD/XD***) ISO 9073-4 1/6
Resistencia super� cial EN 1149-5:2008 ≤  2,5x109 Ohm

* Según EN 14325:2004 ** Visual  ***MD = dirección de la máquina / XD = dirección horizontal. 
RESISTENCIA DEL TEJIDO A LA   PENETRACIÓN DE LÍQUIDOS (EN ISO 6530)
Sustancia química Clase EN* Repelencia Clase EN* Penetración
Ácido sulfúrico (30 %) 3/3 2/3
Hidróxido de sodio (10 %) 1/3 2/3

* Según EN 14325:2004
PRUEBAS DE RENDIMIENTO DEL TRAJE COMPLETO
Método de prueba Resultado de la prueba Clase EN
Tipo 5: Prueba de fuga de partículas de aerosol  hacia el interior (EN ISO 13982-2) Realizada con puños, capucha, tobillos y solapa 

de cremallera sellados
Ljnm 82/90 ≤30%*
Ls 8/10 ≤15%*

N/A

Tipo 6: Prueba de pulverización a bajo nivel (EN 17491-4, Method A) Realizada N/A
Factor de protección conforme a EN 1073-2:2002 Realizada con puños, capucha, tobillos y solapa 

de cremallera sellados > 5 1/3

Resistencia de las costuras (EN ISO 13935-2) > 50 N 2/6 **
* 82/90 signi� ca que el 91,1% Ljnm de los valores ≤ 30% y 8/10 signi� ca que 80% Ls de los valores ≤15%  ** Según EN 14325:2004

Para más información puede contactar con su distribuidor o con DuPont

ÁREAS DE USO HABITUAL:  Esta prenda ha sido diseñada para proteger a los trabajadores de ciertas sustancias. Normalmente, y según las condiciones de toxicidad y exposición, se utilizan como protección contra partículas 
(Tipo 5), líquidos pulverizados de intensidad limitada o salpicaduras (Tipo 6).

LIMITACIONES DE USO:  La exposición a ciertas partículas muy pequeñas, a líquidos pulverizados de gran intensidad y a salpicaduras de sustancias peligrosas puede requerir una prenda de protección de mayor resistencia 
mecánica y propiedades de barrera superiores a las ofrecidas por esta prenda. Manténgase alejado de las llamas o del calor intenso. El material se funde a 170°C. No reutilice esta prenda. Para obtener una protección más elevada en 
ciertas aplicaciones, selle los puños, los tobillos, la capucha y la solapa de la cremallera. Asegúrese de haber elegido la prenda adecuada para su trabajo. El usuario deberá asegurar que tanto el traje como el usuario tengan una correcta 
conexión a tierra. La resistencia entre el usuario y la tierra deberá ser inferior a 108 Ohm, p. ej., utilizando un calzado/suelo adecuado, o un cable de tierra. La ropa protectora con capacidad de disipación electrostática no deberá abrirse 
o quitarse en presencia de atmósferas in� amables o explosivas ni mientras se manipulan sustancias in� amables o explosivas. La ropa protectora con capacidad de disipación electrostática no deberá usarse en atmósferas enriquecidas 
con oxígeno sin la aprobación previa del responsable de seguridad. La capacidad de disipación electrostática de las prendas de protección con capacidad de disipación electrostática puede verse afectada por la humedad relativa, el uso 
y desgaste, por posible contaminación y por la antigüedad de la prenda. El tratamiento antiestático es solo efectivo en una humedad relativa del 25% o superior, y cuando está correctamente conectado a tierra. Las prendas de protec-
ción con capacidad de disipación electrostática deberán cubrir permanentemente todo el material no homologado durante su uso normal (incluyendo � exiones y movimientos). Para más información sobre la conexión a tierra, póngase 
en contacto con DuPont. El usuario realizará una evaluación de los riesgos y será su responsabilidad exclusiva determinar la opción y combinación correctas de la prenda de protección de cuerpo entero y sus accesorios (guantes, botas, 
aparatos de respiración, etc.), así como el tiempo que podrá utilizar una prenda para un trabajo especí� co en cuanto a su capacidad de protección, comodidad de uso o estrés térmico. DuPont declina toda responsabilidad derivada del uso 
inadecuado de la prenda de protección.

PREPARACIÓN ANTES DE USAR:  En el caso poco probable de que observe algún defecto, no utilice la prenda de protección.

ALMACENAMIENTO:  Las prendas de protección pueden almacenarse a una temperatura entre 15 y 25 ºC en la oscuridad (caja de cartón) sin exposición a luz ultravioleta. DuPont ha realizado pruebas en tejidos similares según 
ASTM D572 con la conclusión que la prenda retiene la resistencia física adecuada durante un período de 3 años. Las propiedades antiestáticas pueden disminuir con el tiempo. El usuario deberá asegurarse de que la capacidad de disi-
pación es su� ciente para la aplicación en el momento de utilizarlo.

ELIMINACIÓN:  Esta prenda de protección puede ser incinerada o enterrada en vertederos autorizados. La restricciones de eliminación dependen de la contaminación originada durante su uso y están sujetas a la legislación local o 
nacional. Para más información sobre el traje y sus prestaciones de barrera consulte con su proveedor ProShield® o visite: www.safespec.dupont.co.uk.

El contenido de esta � cha de instrucciones ha sido veri� cado por última vez por el organismo noti� cado SGS en noviembre del 2014. 

PORTUGUÊS  INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO   

INDICAÇÕES NO INTERIOR DAS ETIQUETAS

1    Marca registada. 2    Fabricante do fato-macaco 3     Identi� cação do modelo - Fato-macaco de proteção com capuz, de TNT de polipropileno, com punhos, tornozelos, elásticos na face e na cintura. 4     Marcação CE – O fato-macaco 
satisfaz as exigências relativas aos equipamentos de proteção individual de categoria III previstas pela legislação europeia. Os certi� cados relativos à garantia de qualidade e ao exame de tipo foram emitidos pela SGS United Kingdom Ltd., Weston-
super-Mare, BS22 6WA, UK, identi� cada pelo número de organismo noti� cado pela CE 0120. 5     Indicação de conformidade com as normas europeias relativas ao vestuário de proteção contra produtos químicos. 6      Proteção contra contaminação 
por partículas radioativas de acordo com a norma EN 1073-2:2002.  O parágrafo 4.2 da norma EN 1073-2 exige resistência à perfuração da Classe 2. Esta peça de vestuário satisfaz apenas a Classe 1 7      O fato-macaco tem tratamento antiestático e 
oferece proteção eletrostática de acordo com a norma EN 1149-5:2008, em conjunto com a norma EN 1149-1:2006, sempre que a ligação à terra seja adequada. 8     "Tipos" de proteção corporal completa conferidos por este fato-macaco e de� nidos 
pelas normas europeias, aplicáveis ao vestuário de proteção contra os produtos químicos: Tipo 5: EN ISO 13982-1:2004+A1:2010, tipo 6: EN13034:2005+A1:2009. 9     O utilizador do fato-macaco deve ler estas instruções de utilização. 10    O pic-
tograma de tamanhos indica as dimensões corporais (cm). Veri� que as suas medidas e escolha o tamanho adequado.  11     Data de fabrico.  12    Material in� amável. Manter afastado de qualquer chama ou fonte de ignição. 13    2   Não reutilizar.

OS CINCO PICTOGRAMAS DE CUIDADO INDICAM:

    
Não lavar. A lavagem afeta o desempenho da proteção 

(ex.: o efeito antiestático desaparecerá). Não passar a ferro. Não colocar na máquina de secar. Não limpar a seco. Não usar lixívia.

turvallisuudesta vastaavalta insinööriltä ennalta saatua hyväksyntää. Sähköstaattista varausta hajottavien vaatteiden sähköstaattista varausta hajottavaan suojaustehoon vaikuttavat suhteellinen kosteus, normaali kuluminen, mah-
dollinen saastuminen ja ikääntyminen. Antistaattinen käsittely toimii ainoastaan vähintään 25 %:n suhteellisessa kosteudessa ja kunnolla maadoitettuna. Sähköstaattista varausta hajottavien suojavaatteiden on aina peitettävä kaikki 
vaatimusten vastaiset materiaalit normaalikäytön aikana (myös kumarruttaessa ja liikuttaessa). Maadoitusta koskevia lisätietoja on saatavilla DuPontilta. Käyttäjän on suoritettava riskienarviointi, jonka perusteella käyttäjä on yksin 
vastuussa kokovartalosuojahaalareiden ja lisävarusteiden (käsineet, saappaat, hengityssuojaimet jne.) oikeasta valinnasta ja yhdistelmästä sekä siitä, kuinka kauan haalareita voidaan käyttää tietyssä työssä ottaen huomioon niiden 
suojaustehon, käyttömukavuuden ja kuumuuskuormituksen. DuPont ei ota mitään vastuuta haalareidensa virheellisestä käytöstä.

KÄYTTÖÄ VARTEN VALMISTELU:  Siinä epätodennäköisessä tapauksessa, että haalareissa on vikoja, älä käytä niitä.

SÄILYTYS:  Haalarit voidaan säilyttää 15–25 °C:n lämpötilassa pimeässä (pahvilaatikko) UV-valolta suojattuna. DuPont on suorittanut kokeita vastaavilla kankailla standardin ASTM D572 mukaisesti, ja tuloksena on, että haalarit säi-
lyttävät riittävän fyysisen kestävyyden kolmen vuoden ajan. Antistaattinen suojausteho voi heiketä ajan kuluessa. Käyttäjän on varmistettava, että varausta hajottava suojausteho on käyttöhetkellä riittävä käyttöä varten.

HÄVITTÄMINENL:  Nämä haalarit voidaan polttaa tai haudata valvotulla kaatopaikalla. Hävittämistä koskevat rajoitukset riippuvat käytön aikana aiheutuneesta saastumisesta sekä kansallisesta tai paikallisesta lainsäädännöstä. 
Saadaksesi lisätietoja vaatteesta ja sen suojakyvystä ota yhteyttä ProShield®-tavarantoimittajaan tai käy seuraavassa osoitteessa: www.safespec.dupont.co.uk.

Ilmoitettu elin SGS tarkasti tämän ohjeen sisällön edellisen kerran marraskuussa 2014. 

POLSKI  INSTRUKCJA UŻYTKOWANIA   

OZNACZENIA NA WEWNĘTRZNEJ ETYKIECIE

1     Znak handlowy. 2      Producent kombinezonu. 3     Identy� kacja modelu – kombinezon ochronny z kapturem wykonany z włókniny polipropylenowej, z gumką dopasowującą kaptur do twarzy, elastycznymi mankietami rękawów 
i nogawek oraz z gumką w talii. 4     Oznakowanie CE –  Kombinezon jest zgodny z wymaganiami dotyczącymi środków ochrony indywidualnej kategorii III według prawodawstwa europejskiego. Świadectwo badania typu oraz świadectwo 
zapewnienia jakości zostały wydane przez SGS United Kingdom Ltd., Weston-super-Mare, BS22 6WA (Wielka Brytania), noty� kowaną jednostkę certy� kującą numer 0120. 5     Oznacza zgodność z normami europejskimi dla przeciwchemicznej 
odzieży ochronnej. 6      Ochrona przed skażeniem promieniotwórczymi cząstkami stałymi zgodnie z normą EN 1073-2:2002.  W punkcie 4.2 normy 1073-2 ustanowiono wymóg odporności na przebicie na poziomie klasy 2. Ten kombinezon spełnia 
jedynie wymagania klasy 1. 7     Kombinezon posiada wykończenie antystatyczne i w przypadku odpowiedniego uziemienia zapewnia ochronę przed elektrycznością statyczną według EN 1149-5:2008 wraz z EN 1149-1:2006. 8     Typy ochrony 
całego ciała uzyskane przez kombinezon zgodnie z normami europejskimi dla przeciwchemicznej odzieży ochronnej: Typ 5: EN ISO 13982-1:2004+A1:2010, Typ 6: EN13034:2005+A1:2009.  9    Użytkownik kombinezonu powinien przeczytać 
niniejszą instrukcję użytkowania. 10    Piktogram określający wymiary ciała (cm). Sprawdź swoje wymiary i dobierz odpowiedni rozmiar kombinezonu.  11     Data produkcji.  12     Materiał palny. Nie zbliżać kombinezonu do ognia. 13    2   Nie 
używać powtórnie.

PIĘĆ PIKTOGRAMÓW DOTYCZĄCYCH KONSERWACJI OZNACZA:

    
Nie prać. Pranie pogarsza skuteczność ochrony 

(środek antystatyczny zostanie usunięty podczas prania). Nie prasować. Nie suszyć w suszarce. Nie czyścić chemicznie. Nie wybielać.

WŁAŚCIWOŚCI MATERIAŁU PROSHIELD® BASIC ORAZ CAŁEGO KOMBINEZONU PROSHIELD® BASIC MODEL CHF5:
WŁAŚCIWOŚCI FIZYCZNE MATERIAŁU Metoda badania Klasa EN*/Wynik
Odporność na ścieranie EN 530 metoda 2 1/6 **
Odporność na przebicie EN 863 1/6 
Odporność na wielokrotne zginanie EN ISO 7854/B 1/6 
Wytrzymałość na rozciąganie (MD/XD***) EN ISO 13934-1 1/6
Odporność na rozdzieranie (metoda trapezowa) (MD/XD***) ISO 9073-4 1/6
Rezystywność powierzchniowa EN 1149-5:2008 ≤  2,5x109 Ohma

* Według normy  EN 14325:2004   ** Ocena wzrokowa   *** MD = kierunek wzdłużny / XD = kierunek poprzeczny
ODPORNOŚĆ MATERIAŁU NA PRZESIĄKANIE CIECZY (EN ISO 6530)
Substancja chemiczna Klasa EN* Niezwilżalność Klasa EN* Przesiąkliwość
Kwas siarkowy (30%) 3/3 2/3
Wodorotlenek sodu (10%) 1/3 2/3

* Według normy  EN 14325:2004
WYNIKI BADAŃ CAŁEGO KOMBINEZONU
Metoda badania Wynik Klasa EN
Typ 5: Wyznaczanie przecieku drobnych cząstek aerozoli do wnętrza kombinezonu (EN ISO 13982-2) Spełnia wymagania po zaklejeniu taśmą mankietów rękawów 

i nogawek, powierzchni wokół otworu kaptura i patki 
zakrywającej zamek błyskawiczny.
Ljnm 82/90 ≤30%*
Ls 8/10 ≤15%*

ND

Typ 6: Badanie odporności na przesiąkanie rozpylonej cieczy przy niskim 
natężeniu (EN 17491-4, metoda A)

Spełnia ND

Współczynnik ochrony według EN 1073-2:2002 Spełnia wymagania po zaklejeniu taśmą mankietów rękawów 
i nogawek, powierzchni wokół otworu kaptura i patki 
zakrywającej zamek błyskawiczny  > 5

1/3

Wytrzymałość szwów (EN ISO 13935-2) > 50 N 2/6**
* 82/90 oznacza 91,1 % wszystkich wartości Ljnm ≤ 30 %; 8/10 oznacza 80 % wszystkich wartości Ls ≤15%   ** Według normy EN 14325:2004

Dodatkowych informacji udziela na życzenie dostawca kombinezonu lub przedstawiciel � rmy DuPont.

TYPOWE OBSZARY ZASTOSOWANIA:  Kombinezon jest przeznaczony do ochrony pracowników przed działaniem określonych substancji. Kombinezony te są zazwyczaj stosowane, w zależności od toksyczności substancji 
oraz warunków narażenia, do ochrony przed cząstkami stałymi (Typ 5) lub do ograniczonej ochrony przed rozpyloną cieczą przy niskim natężeniu (Typ 6).

OGRANICZENIA ZASTOSOWANIA:  W przypadku narażenia na niektóre bardzo drobne cząstki stałe lub intensywne opryskanie cieczą oraz ochlapanie substancją niebezpieczną, konieczne może być użycie kombinezonów, 
które posiadają wyższe parametry ochronne oraz większą wytrzymałość mechaniczną niż ten kombinezon. Nie zbliżać kombinezonu do płomienia ani do źródeł wysokiej temperatury.  Materiał topi się w temperaturze około 170°C. Nie 
używać powtórnie tego kombinezonu. W celu zapewnienia dodatkowej ochrony w określonych przypadkach można rozważyć uszczelnienie mankietów rękawów i nogawek, powierzchni wokół otworu kaptura i patki zakrywającej 
zamek błyskawiczny przez zaklejenie taśmą. Użytkownik powinien upewnić się, że kombinezon został dobrany odpowiednio do wykonywanej pracy. Należy zapewnić odpowiednie uziemienie kombinezonu i użytkownika. Rezystancja 
między użytkownikiem kombinezonu a ziemią nie może przekraczać 108 Ohma, co osiągnąć można np. za pomocą odpowiedniego obuwia/podłoża lub przewodu uziemiającego. Odzieży ochronnej odprowadzającej ładunki 
elektrostatyczne nie wolno rozpinać ani zdejmować podczas przebywania w atmosferze łatwopalnej bądź wybuchowej ani podczas pracy z substancjami łatwopalnymi lub wybuchowymi. Odzieży ochronnej odprowadzającej ładunki 
elektrostatyczne nie wolno używać w atmosferze wzbogaconej w tlen, bez uprzedniej zgody osoby odpowiedzialnej za BHP. Skuteczność odprowadzania ładunków elektrostatycznych może zmienić się na skutek wilgotności względnej, 
zużycia odzieży ochronnej, jej ewentualnego zanieczyszczenia oraz starzenia się. Wykończenie antystatyczne spełnia swoją funkcję przy wilgotności względnej wynoszącej minimum 25% i przy odpowiednim uziemieniu. Odzież 
ochronna odprowadzająca ładunki elektrostatyczne powinna w trakcie użytkowania (w tym podczas schylania się i poruszania się) stale i dokładnie zakrywać wszystkie części ubrania znajdującego się pod odzieżą. Dodatkowych 
informacji � rma DuPont udziela na życzenie. Użytkownik powinien przeprowadzić ocenę ryzyka, na podstawie której dokona wyboru środków ochrony indywidualnej i zdecyduje o prawidłowym połączeniu kombinezonu chroniącego 
całe ciało z pomocniczym wyposażeniem ochronnym (rękawice, obuwie, sprzęt ochrony dróg oddechowych itd.), jak i o okresie użytkowania kombinezonu na danym stanowisku z uwzględnieniem właściwości ochronnych, komfortu 
użytkowania oraz oddziaływania wysokiej temperatury (przegrzanie organizmu). Firma DuPont nie ponosi jakiejkolwiek odpowiedzialności za niewłaściwe używanie tego kombinezonu.

KONTROLA PRZED UŻYCIEM:  W przypadku gdy kombinezon wyjęty z opakowania jest uszkodzony (co jest bardzo mało prawdopodobne), nie wolno go użytkować.

PRZECHOWYWANIE:  Kombinezon należy przechowywać w temperaturze od 15°C do 25°C, w ciemnym miejscu (w opakowaniu kartonowym) oraz chronić przed działaniem promieni UV. Badania przeprowadzone przez � rmę 
DuPont na podobnych materiałach zgodnie z normą ASTM D572 wykazały, że kombinezon zachowuje odpowiednią wytrzymałość mechaniczną przez okres 3 lat. Właściwości antystatyczne mogą pogorszyć się wraz z upływem czasu. 
Użytkownik jest zobowiązany upewnić się, że skuteczność odprowadzania ładunków elektrostatycznych jest wystarczająca dla konkretnego zastosowania.

USUWANIE:  Kombinezon można spalić lub zakopać na kontrolowanych składowiskach odpadów. Ograniczenia dotyczące utylizacji uzależnione są od skażenia podczas użytkowania i podlegają krajowym lub lokalnym przepisom. 
Więcej informacji na temat kombinezonu i jego właściwości ochronnych można uzyskać u dostawcy kombinezonu ProShield® lub na stronie internetowej: www.safespec.dupont.co.uk.

Treść niniejszej instrukcji użytkowania została zwery� kowana przez noty� kowaną jednostkę certy� kującą SGS w listopadzie 2014 r. 

MAGYAR  HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ   

HASZNÁLATI UTASÍTÁS

1     Védjegy. 2     A kezeslábas gyártója. 3    A modell leírása – Nem-szőtt polipropilénből készült, rugalmas, mandzsettával, bokarésszel, arcnyílással és derékkal ellátott kámzsás munkavédelmi kezeslábas. 4      CE jelölés – A kezeslábas 
megfelel a III-as kategóriájú egyéni védőeszközökre vonatkozó európai szabályozás követelményeinek. A termék típusvizsgálati és minőségbiztosítási tanúsítványait az SGS United Kingdom Ltd. (Weston-super-Mare, BS226WA, UK – bejelentett 



IFU . 6

MODEL CHF5

BODY MEASUREMENTS IN CM

Size Chest girth Body height  Size Chest girth Body height  Size Chest girth Body height

S 84 - 92 162 – 170 L 100 – 108 174 – 182 XXL 116 – 124 186 - 194
M 92 - 100 168 – 176 XL 108 – 116 180 - 188 XXXL 124 – 132 192 - 200

ENGLISH  INSTRUCTIONS FOR USE   

INSIDE LABEL MARKINGS

1  Trademark. 2  Coverall manufacturer. 3  Model identi� cation - Hooded protective coverall made of Polypropylene nonwoven fabric with cu� , ankle, facial and waist elastication. 4  CE marking - Coverall 
complies with requirements for category III personal protective equipment according to European legislation. Type-examination and quality assurance certi� cates were issued by SGS United Kingdom Ltd., Weston-super-Mare, BS22 
6WA, UK, identi� ed by the EC Noti� ed Body number 0120. 5   Indicates compliance with European standards for chemical protective clothing. 6   Protection against particulate radioactive contamination according to EN 1073-2:2002.

 EN 1073-2 Clause 4.2 requires puncture resistance of class 2. This garment meets class 1 only. 7   The coverall is antistatically treated and o� er electrostatic protection according to EN 1149-5:2008 combined with EN 1149-1:2006 
when grounded properly. 8  Full-body protection “types” achieved by this coverall de� ned by the European standards for Chemical Protective Clothing: Type 5: EN ISO 13982-1:2004+A1:2010, Type 6: EN13034:2005+A1:2009.
 9     Wearer should read these instructions for use. 10    Sizing pictogram indicates body measurements (cm). Check your body measurements and select the correct size.  11     Date of manufacture.  12    Flammable material. Keep away from � re.
 13    2   Do not re-use.

THE FIVE CARE PICTOGRAMS INDICATE:

    
Do not wash. Laundering impacts upon protective performance 

(e.g. antistat will be washed o� ). Do not iron. Do not machine dry. Do not dry clean. Do not bleach.  

PERFORMANCE OF PROSHIELD® BASIC FABRIC AND PROSHIELD® BASIC MODEL CHF5:
FABRIC PHYSICAL PROPERTIES Test Method EN Class*/Result
Abrasion resistance EN 530 Method 2 1/6 **
Puncture resistance EN 863 1/6 
Flex cracking resistance EN ISO 7854/B 1/6 
Tensile Strength (MD/XD***) EN ISO 13934-1 1/6
Trapezoidal Tear resistance (MD/XD***) ISO 9073-4 1/6
Surface resistance EN 1149-5:2008 ≤  2,5x109 Ohm

* According to EN 14325:2004   ** Visual   ***MD=machine direction/XD=cross direction . 
FABRIC RESISTANCE TO PENETRATION BY LIQUIDS (EN ISO 6530)
Chemical EN Class* Repellency EN Class* Penetration
Sulphuric acid (30%) 3/3 2/3
Sodium hydroxide (10%) 1/3 2/3

* According to EN 14325:2004
WHOLE SUIT TEST PERFORMANCE
Test method Test result EN Class
Type 5: Particle aerosol inward leakage test (EN ISO 13982-2) Passed with taped cu� s, ankles, hood and zipper � ap

Ljnm 82/90 ≤30%*
Ls 8/10 ≤15%*

N/A

Type 6: Low level spray test (EN 17491-4, Method A) Passed N/A
Protection factor according to EN 1073-2:2002 Passed with taped cu� s, ankles, hood and zipper � ap > 5 1/3
Seam strength (EN ISO 13935-2) > 50 N 2/6 **

* 82/90 means 91,1% Ljnm values ≤ 30% and 8/10 means 80% Ls values ≤15%   ** According to EN 14325:2004
For further information, please contact your supplier or DuPont.

TYPICAL AREAS OF USE:  This coverall is designed to protect workers from certain substances. They are typically used, depending on toxicity and exposure conditions, for protection against particles (Type 5), limited liquid 
splashes or sprays (Type 6).
LIMITATIONS OF USE:  Exposure to certain very � ne particles, intensive liquid sprays and splashes of hazardous substances may require coveralls of higher mechanical strength and barrier properties than those o� ered by this 
coverall. Stay away from � ames or intensive heat. Material melts at about 170°C. Do not re-use this coverall. For enhanced protection in certain applications, taping of cu� s, ankles, hood and zipper � ap may be considered. Please ensure 
that you have chosen the garment suitable for your job. The user shall ensure proper grounding of both the garment and the wearer. The resistance between the user and the earth shall be less than 108 Ohm, e.g. by using adequate 
footwear/� ooring, or use of a grounding cable. Electrostatic dissipative protective clothing shall not be opened or removed whilst in presence of � ammable or explosive atmospheres or while handling � ammable or explosive substances. 
Electrostatic dissipative protective clothing shall not be used in oxygen enriched atmospheres without prior approval of the responsible safety engineer. The electrostatic dissipative performance of the electrostatic dissipative clothing 
is a� ected by relative humidity, wear and tear, possible contamination and ageing. The antistatic treatment is only e� ective in a relative humidity of 25% or above and when properly earthed. Electrostatic dissipative protective clothing 
shall permanently cover all noncomplying materials during normal use (including bending and movements). Further information on grounding can be provided by DuPont. The user shall perform a risk assessment based on which the 
user shall be the sole judge for the correct choice and combination of full body protective coverall and ancillary equipment (gloves, boots, respiratory protective equipment etc.) and for how long a coverall can be worn on a speci� c job 
with respect to its protective performance, wear comfort or heat stress. DuPont shall not accept any responsibility whatsoever for improper use of its coverall.
PREPARING FOR USE:  In the unlikely event of defects, do not wear the coverall.
STORAGE:  The coveralls may be stored between 15 and 25 °C in the dark (cardboard box) with no UV light exposure. DuPont has performed tests on similar fabrics according to ASTM D572 with the conclusion that the coverall retains 
adequate physical strength over a period of 3 years. The antistatic performance may reduce over time. The user must ensure the dissipative performance is su�  cient for the application at time of use.
DISPOSAL:  This coverall can be incinerated or buried in a controlled land� ll. Disposal restrictions depend upon the contamination incurred during use and are subject to national or local legislation. For further information about the 
garment and its barrier performance, please contact your ProShield® supplier or visit:  www.safespec.dupont.co.uk.
The content of this instruction sheet was last veri� ed by the noti� ed body SGS in November 2014. 

DEUTSCH  GEBRAUCHSANWEISUNG   

BESCHRIFTUNG DER INNENETIKETTEN

1   Handelsmarke. 2   Hersteller des Schutzanzugs. 3   Modellbezeichnung - Schutzanzug mit Kapuze aus Polypropylen-Vlies mit Gummizug an Arm-, Bein- und Gesichtsabschlüssen und in der Taille. 4    CE-Kennzeichnung - Der 
Schutzanzug entspricht den europäischen Richtlinien für persönliche Schutzkleidung, Kategorie III. Die Typ-Prüfung und das Qualitätssicherungszerti� kat wurden von SGS United Kingdom Ltd., Weston-super-Mare, BS22 6WA, Großbritannien, 
Code der Benannten Stelle der EU 0120, ausgestellt. 5   Weist auf die Erfüllung der europäischen Normen für Chemikalienschutzkleidung hin. 6   Schutz vor radioaktiver Kontamination durch feste Partikel nach EN 1073-2:2002.

 Gemäß EN 1073-2 Zi� er 4.2 ist eine Durchstichfestigkeit der Klasse 2 erforderlich. Dieser Anzug entspricht lediglich der Klasse 1. 7     Dieser Schutzanzug wurde antistatisch behandelt und bietet bei ordnungsgemäßer Erdung Schutz gegen 
elektrostatische Au� adung nach EN 1149-5:2008 und EN 1149-1:2006. 8    Ganzkörperschutztypen, die mit diesem Schutzanzug nach den europäischen Normen für Chemikalienschutzkleidung erreicht wurden: Typ 5: EN ISO 13982-
1:2004+A1:2010, Type 6: EN 13034:2005+A1:2009.  9     Träger werden aufgefordert, diese Gebrauchsanweisung zu lesen. 10    Das Größenpiktogramm zeigt verschiedene Körpermaße (in cm) an. Bitte wählen Sie die Ihren Körpermaßen 
entsprechende Größe aus.  11     Herstellungsdatum.  12    Ent� ammbares Material. Von Feuer fernhalten.  13    2  Nicht wiederverwenden.

BEDEUTUNG DER FÜNF PFLEGEPIKTOGRAMME:

    
Nicht waschen. Waschen hat Auswirkungen auf die Schutzleistung 

(z. B. kann der Schutz gegen statische Au� adung nicht mehr gewährleistet werden). Nicht bügeln. Nicht im Wäschetrockner trocknen. Nicht chemisch reinigen. Nicht bleichen.

DESEMPENHO DO TECIDO PROSHIELD® BASIC E DO MODELO CHF5 PROSHIELD® BASIC:
PROPRIEDADES FÍSICAS DO TECIDO Método de ensaio Classe EN*/Resultado
Resistência à abrasão EN 530 Método 2 1/6 **
Resistência à perfuração EN 863 1/6 
Resistência à � exão EN ISO 7854/B 1/6 
Resistência à tração (MD/XD***) EN ISO 13934-1 1/6
Resistência ao rasgo trapezoidal (MD/XD***) ISO 9073-4 1/6
Resistência da superfície EN 1149-5:2008 ≤  2,5x109 Ohm

* Conforme a norma EN 14325:2004  ** Visual  ***MD = direção da máquina / XD = direção transversal.
RESISTÊNCIA DO TECIDO À PENETRAÇÃO DE LÍQUIDOS (EN ISO 6530)
Químico Classe EN* Repelência Classe EN* Penetração
Acido sulfúrico (30 %) 3/3 2/3
Hidróxido de sódio (10 %) 1/3 2/3

* Conforme a norma EN 14325:2004
DESEMPENHO DO ENSAIO DE ADAPTAÇÃO COMPLETO
Método de ensaio Resultado de ensaio Classe EN
Tipo 5: teste de fuga interna por aerossol em partículas (EN ISO 13982-2) Aprovado com punhos, tornozelos, capuz e fecho tapados com � ta

Ljnm 82/90 ≤30%*
Ls 8/10 ≤15%*

N/A

Tipo 6: teste de pulverização de nível baixo (EN 17491-4, método A) Aprovado N/A
Fator de proteção de acordo com a norma EN 1073-2:2002 Aprovado com punhos, tornozelos, capuz e fecho 

tapados com � ta > 5 1/3

Resistência das costuras (EN ISO 13935-2) > 50 N 2/6 **
* 82/90 representa 91,1 % Ljnm de valores ≤ 30 % e 8/10 representa 80 % Ls de valores ≤15 %   ** Conforme a norma EN 14325:2004

Para mais informações, contacte o seu fornecedor ou a DuPont.

ÁREAS TÍPICAS DE UTILIZAÇÃO:  Este fato-macaco foi concebido para proteger os trabalhadores de determinadas substâncias. Dependendo da toxicidade e das condições de exposição, são tipicamente utilizados para pro-
teção contra partículas (Tipo 5), salpicos limitados de líquido ou pulverizações (Tipo 6).

RESTRIÇÕES DE UTILIZAÇÃO:  A exposição a determinadas partículas � nas, a líquidos pulverizados de forma intensiva e a salpicos de substâncias perigosas pode implicar a utilização de fatos com uma resistência mecânica 
e propriedades de proteção superiores às oferecidas por este fato-macaco. Mantenha-se afastado de qualquer chama ou calor intenso. O material derrete a cerca de 170 °C. Não reutilize este fato-macaco. Para uma proteção reforçada 
em determinadas aplicações, pode ser necessário tapar com � ta os punhos, os tornozelos, o capuz e a aba com fecho. Certi� que-se de que escolheu a peça de vestuário adequada para o seu trabalho. O utilizador deve assegurar a ligação 
adequada à terra tanto da peça de vestuário como do utilizador. A resistência entre o utilizador e a terra deve ser inferior a 108 Ohm, por exemplo, através da utilização de calçado/piso adequado ou de um cabo de ligação à terra. As peças 
de vestuário de proteção com propriedades dissipadoras eletrostáticas não deverão ser abertas nem removidas na presença de atmosferas in� amáveis ou explosivas ou durante o manuseamento de substâncias in� amáveis ou explosivas. 
As peças de vestuário de proteção com propriedades dissipadoras eletrostáticas não deverão ser utilizadas em atmosferas ricas em oxigénio sem a aprovação prévia do engenheiro de segurança responsável. O desempenho dissipador 
eletrostático da peça de vestuário dissipadora eletrostática é afetado pela humidade relativa, pelo desgaste, pela possível contaminação e pelo envelhecimento. O tratamento antiestático só é e� caz perante uma humidade relativa igual 
ou superior a 25 % ou quando a ligação à terra é adequada. As peças de vestuário de proteção com propriedades dissipadoras eletrostáticas deverão tapar permanentemente todos os materiais não-conforme durante a utilização normal 
(incluindo � exão e movimentos). Informações adicionais sobre a ligação à terra podem ser fornecidas pela DuPont. O utilizador deve efetuar uma avaliação de risco com base na qual o utilizador deve ser o único decisor quanto à asso-
ciação adequada do fato-macaco de proteção de corpo inteiro com equipamentos auxiliares (luvas, botas, equipamento de proteção respiratória, etc.). Cabe-lhe também decidir quanto à duração máxima de utilização do fato-macaco 
no âmbito de uma tarefa especí� ca, relativamente às suas propriedades de proteção, conforto de utilização e resistência ao calor. A DuPont não é, em circunstância alguma, responsável pela utilização inadequada dos fatos-macaco.

PREPARAÇÃO PARA UTILIZAÇÃO:  Não utilize o fato-macaco na eventualidade pouco provável de este apresentar defeitos.

ARMAZENAMENTO:  Os fatos-macaco podem ser guardados entre os 15 e os 25 °C num local escuro (uma caixa de cartão) e ao abrigo da luz UV. A DuPont efetuou testes em tecidos semelhantes, de acordo com a ASTM D572, con-
cluindo que o fato-macaco conserva a força física adequada durante um período de 3 anos. A e� cácia antiestática pode diminuir com o tempo. Na altura da utilização, o utilizador deve certi� car-se de que o efeito dissipador é o su� ciente 
para a aplicação.

ELIMINAÇÃO:  Este fato-macaco pode ser incinerado ou enterrado num aterro controlado. As restrições de eliminação dependem da contaminação ocorrida durante a utilização e estão sujeitas à legislação nacional ou local. Para 
mais informações relativas à peça de vestuário e ao seu desempenho de barreira, contacte o seu fornecedor ProShield® ou visite: www.safespec.dupont.co.uk.

O conteúdo desta folha de instruções foi veri� cado pela última vez pelo organismo noti� cado SGS em novembro de 2014. 

NEDERLANDS  GEBRUIKSAANWIJZING   

UITLEG TEKENS OP ETIKET BINNENZIJDE

1    Handelsmerknaam. 2     Fabrikant van de coverall. 3     Modelidenti� catie - Beschermende coverall met kap gemaakt van non-woven polypropyleen met elastiek in de mouwen, broekspijpen, gezichts- en rompbeschermingsstukken. 
4     CE-markering - Coverall voldoet aan de vereisten voor categorie III persoonlijke beschermingsuitrusting volgens de Europese wetgeving. Typebeoordeling en kwaliteitsgarantiecerti� caten zijn afgegeven door SGS United Kingdom Ltd., Weston-

super-Mare, BS22 6WA, VK, met identi� catienummer 0120 als EC aangemelde keuringsinstantie. 5      Geeft overeenstemming met Europese normen voor chemische beschermende kleding aan. 6      Bescherming tegen radioactieve besmetting 
door vaste deeltjes volgens EN 1073-2:2002.  EN 1073-2 Clausule 4.2 vereist weerstand tegen perforatie van klasse 2. Deze kleding voldoet slechts aan klasse 1. 7     De coverall is antistatisch behandeld en biedt elektrostatische bescherming 
volgens EN 1149-5:2008 in combinatie met EN 1149-1:2006, mits correct geaard. 8      Types” volledige lichaamsbescherming bepaald door de Europese normen voor chemische beschermende kleding: type 5: EN ISO 13982-1:2004+A1:2010, type 6: 
EN13034:2005+A1:2009. 9     De drager van de kleding moet deze instructies lezen vóór gebruik. 10    Pictogram met maten geeft de lichaamsmaten (cm). Controleer uw lichaamsmaten en selecteer de juiste maat.  11     Datum van vervaardiging.  
12    Brandbaar materiaal. Weghouden van vuur. 13    2   Niet hergebruiken.

DE VIJF ONDERHOUDSPICTOGRAMMEN GEVEN AAN:

    
Niet wassen. Wassen beïnvloedt de beschermende eigenschappen van het kledingstuk 

(zo wordt bijvoorbeeld de antistatische laag van de kleding gewassen). Niet strijken. Niet machinaal drogen. Niet chemisch reinigen. Niet bleken.

PRESTATIES VAN PROSHIELD® BASIC FABRIC EN PROSHIELD® BASIC MODEL CHF5:
FYSISCHE EIGENSCHAPPEN Testmethode EN-klasse*/resultaat
Schuurvastheid EN 530 methode 2 1/6 **
Weerstand tegen perforatie EN 863 1/6 
Weerstand tegen beschadigingen door buigen EN ISO 7854/B 1/6 
Trekkracht (MD/XD***) EN ISO 13934-1 1/6
Doorscheurweerstand (MD/XD***) ISO 9073-4 1/6
Oppervlakteweerstand EN 1149-5:2008 ≤  2,5x109 Ohm

* Volgens EN 14325:2004   ** Visueel   ***MD = machinerichting / XD = dwarsrichting. 
WEERSTAND VAN MATERIALEN TEGEN DOORDRINGEN VAN VLOEISTOFFEN (EN ISO 6530)
Chemisch EN-klasse* Afstoting EN-klasse* Doordringing
Zwavelzuur (30%) 3/3 2/3
Natriumhydroxide (10%) 1/3 2/3

* Volgens EN 14325:2004
TESTRESULTATEN VOLLEDIGE UITRUSTING
Testmethode Testresultaat EN-klasse
Type 5: beproevingsmethode voor de bepaling van binnenwaartse 
lekkage van uit � jne deeltjes bestaande aerosolen (EN ISO 13982-2)

Uitgevoerd met dichtgeplakte mouwen, 
broekspijpen, kap en rits met � ap
Ljnm 82/90 ≤30%*
Ls 8/10 ≤15%*

N.v.t.

Type 6: bepaling van de weerstand tegen binnendringen 
door een vloeistofnevel (EN ISO 17491-4, methode A)

Geslaagd N.v.t.

* 82/90 betekent 91,1% Ljnm-waarden ≤30% en 8/10 betekent 80% Ls -waarden ≤15%   ** Volgens EN 14325:2004

TESTRESULTATEN VOLLEDIGE UITRUSTING
Beschermingsfactor volgens EN 1073-2:2002 Uitgevoerd met dichtgeplakte mouwen, 

broekspijpen, kap en rits met � ap > 5 1/3

Trekkracht van de naden (EN ISO 13935-2) > 50 N 2/6**
* 82/90 betekent 91,1% Ljnm-waarden ≤30% en 8/10 betekent 80% Ls -waarden ≤15%   ** Volgens EN 14325:2004

Voor meer informatie kunt u contact opnemen met uw leverancier of DuPont.

BIJZONDERE GEBRUIKSTOEPASSINGEN:  Deze coverall is ontworpen om arbeiders te beschermen tegen bepaalde sto� en. Ze worden voornamelijk gebruikt, afhankelijk van de giftigheid en de blootstellingsomstandigh-
eden, ter bescherming tegen deeltjes (Type 5) en beperkte vloeibare spatten of besproeiingen (Type 6).

GEBRUIKSBEPERKINGEN:  Blootstelling aan bepaalde erg � jne deeltjes, intensieve vloeibare besproeiing en spatten van gevaarlijke sto� en kan coveralls vereisen met een hogere mechanische sterkte en betere beschermende 
eigenschappen dan diegene die deze coverall biedt. Blijf uit de buurt van vlammen of intense hitte. Materiaal smelt vanaf 170°C. Deze coverall mag niet worden hergebruikt. Voor verbeterde bescherming in bepaalde toepassingen 
kunnen de mouwen, de broekspijpen, de kap en de rits met � ap worden dichtgeplakt. Zorg ervoor dat u het geschikte kledingstuk voor uw opdracht heeft gekozen. De gebruiker moet de correcte aarding verzekeren van zowel het kled-
ingstuk als de drager. De weerstand tussen de gebruiker en de aarde mag niet meer dan 108 Ohm bedragen, bv. door gebruikmaking van gepast schoeisel/de juiste ondergrond of een aardingskabel. Elektrostatische dissiperende bescher-
mende kleding mag niet open zijn of verwijderd worden in de aanwezigheid van brandbare of explosieve atmosferen of terwijl er met brandbare of explosieve sto� en gewerkt wordt. Elektrostatisch dissiperende beschermende kleding 
mag niet gebruikt worden in met zuurstof verrijkte atmosferen zonder de voorafgaande goedkeuring van de verantwoordelijke veiligheidsingenieur. De elektrostatisch dissiperende prestaties van de elektrostatisch dissiperende kleding 
worden aangetast door relatieve vochtigheid, mogelijke vervuiling en ouderdom. De antistatische behandeling is alleen doeltre� end bij een relatieve vochtigheid van minimaal 25% en als de aarding voldoende is. Elektrostatisch dis-
siperende beschermende kleding moet tijdens normaal gebruik (inclusief buigingen en bewegingen) voortdurend alle sto� en bedekken die niet conform de normen zijn. Meer informatie over de aarding kunt u verkrijgen bij DuPont. 
De gebruiker moet een risicobeoordeling uitvoeren op basis waarvan hij als enige mag oordelen over de juiste keuze en combinatie van de coverall voor volledige lichaamsbescherming en de aanvullende accessoires (handschoenen, 
veiligheidsschoeisel, uitrusting voor ademhalingsbescherming enz.) en over hoelang een coverall gedragen kan worden voor een speci� eke opdracht, waarbij hij rekening houdt met de beschermende prestaties, het draagcomfort en de 
hittebestendigheid. DuPont draagt geen enkele verantwoordelijkheid wanneer coveralls op ongeschikte wijze gebruikt worden.

VOORBEREIDING VOOR GEBRUIK:  Draag de coverall niet indien deze defecten vertoont.

OPSLAG:  De coveralls dienen opgeslagen te worden in donkere ruimtes (kartonnen doos) met een temperatuur tussen 15 en 25 °C en zonder blootstelling aan uv-licht. DuPont heeft tests uitgevoerd overeenkomstig ASTM D572, 
waaruit is gebleken dat de stof die wordt gebruikt voor de coverall gedurende meer dan 3 jaar voldoende natuurlijke sterkte behoudt. De antistatische prestaties kunnen door de jaren heen afnemen. De gebruiker moet ervoor zorgen dat 
de dissiperende prestatie voldoende is tijdens het gebruik.

VERWIJDERING VAN AFGEDANKTE KLEDING:  Deze coverall kan worden verbrand of gedeponeerd op een gecontroleerde stortplaats. Beperkingen voor verwijdering zijn afhankelijk van de vervuiling ontstaan tijdens 
het gebruik en zijn onderworpen aan nationale of lokale wetgeving. Voor meer informatie over de kleding en beschermende prestatie kunt u contact opnemen met de leverancier van ProShield® of de volgende website bezoeken: www.
safespec.dupont.co.uk.

De inhoud van dit instructieblad is voor het laatst gecontroleerd in november 2014 door de aangemelde instantie SGS. 

NORSK  BRUKSANVISNING   

MERKING PÅ ETIKETT PÅ INNSIDEN

1    Varemerke. 2    Produsenten av den heldekkende drakten. 3     Modellidenti� kasjon - heldekkende beskyttelsesdrakt av uvevet polypropylensto�  med elastisk søm i ermer, ankel, ansikt og midje. 4     CE-merking – Denne heldekkende 
drakten er i samsvar med kravene for personlig verneutstyr i kategori III i henhold til EU-lovgiving. Typetest og kvalitetsserti� kater er utstedt av SGS United Kingdom Ltd., Weston-super-Mare, BS22 6WA, UK, identi� sert som teknisk kontrollorgan med 
EU-nummer 0120. 5     Viser samsvar med EU-standarder for kjemisk vernetøy. 6     Beskyttelse mot radioaktiv partikkelforurensning i henhold til EN 1073-2:2002.  EN 1073-2 avsnitt 4.2 krever stikkstyrke i klasse 2. Dette plagget overholder kun 
klasse 1. 7     Den heldekkende drakten er antistatisk behandlet og gir beskyttelse mot statisk elektrisitet i henhold til EN 1149-5:2008 kombinert med EN 1149-1:2006 ved riktig jording. 8    De "typene" beskyttelse denne heldekkende drakten gir 
for hele kroppen, er de� nert av europeiske standarder for kjemisk vernetøy: Type 5: EN ISO 13982-1:2004+A1:2010, type 6: EN13034:2005+A1:2009. 9     Brukeren må lese denne veiledningen før bruk. 10    Størrelsessymbolet viser kroppsmålene 
(cm). Kontroller kroppsmålene dine og velg riktig størrelse.  11     Produksjonsdato.  12    Brennbart materiale. Holdes borte fra åpen ild. 13    2   Må ikke gjenbrukes.

DE FEM VEDLIKEHOLDSSYMBOLENE BETYR:

    
Tåler ikke vask. Vask påvirker beskyttelsesegenskapene 

(f.eks. vil den antistatiske beskyttelsen vaskes bort.). Må ikke strykes. Må ikke tørkes i trommel. Må ikke renses. Må ikke blekes.

EGENSKAPER FOR PROSHIELD® BASIC FABRIC OG PROSHIELD® BASIC MODEL CHF5:
FYSISKE EGENSKAPER Testmetode EN-klasse*/resultat
Slitebestandighet EN 530 Metode 2 1/6 **
Stikkstyrke EN 863 1/6 
Motstand mot dynamisk bøyningssprekking EN ISO 7854/B 1/6 
Strekkstyrke (MD/XD***) EN ISO 13934-1 1/6
Trapesformet slitestyrke (MD/XD***) ISO 9073-4 1/6
Over� atebestandighet EN 1149-5:2008 ≤  2,5x109 Ohm

* I henhold til EN 14325:2004   ** Visuell   *** MD = maskinretning / XD = tverrgående retning. 
MOTSTAND MOT GJENNOMTRENGNING AV VÆSKER (EN ISO 6530)
Kjemikalie EN-klasse* avvisning EN-klasse* inntrengning
Svovelsyre (30 %) 3/3 2/3
Natriumhydroksid (10 %) 1/3 2/3

* I henhold til EN 14325:2004
HELDRAKT TESTRESULTAT
Testmetode Testresultat EN Klasse
Type 5: Aeorosolpartikler, innoverrettet lekkasjetest (EN ISO 13982-2) Utført med ermer, ankler, hette og glidelåsfold tapet igjen.

Ljnm 82/90 ≤30%*
Ls 8/10 ≤15%*

N/A

Type 6: Lavnivå-spraytest (EN 17491-4, metode A) Bestått N/A
Beskyttelsesfaktor i henhold til EN 1073-2:2002 Utført med ermer, ankler, hette og glidelåsfold tapet igjen > 5 1/3
Sømstyrke (EN ISO 13935-2) > 50 N 2/6 **

* 82/90 betyr 91,1 % Ljnm verdier ≤ 30 % og 8/10 betyr 80 % Ls verdier ≤15% ** iht. EN 14325:2004
Ta kontakt med din forhandler eller DuPont for mer informasjon.

TYPISKE BRUKSOMRÅDER:  Den heldekkende drakten er utviklet for å beskytte arbeidere mot visse sto� er. Den brukes særlig for beskyttelse mot partikler (type 5), begrenset væskesøl eller sprut (type 6), avhengig av tok-
sisitet og eksponeringsforhold.

BEGRENSNINGER FOR BRUK:  Ved eksponering for svært � ne partikler, sterk væskesprut og søl av farlige sto� er kan det være nødvendig å bruke heldekkende drakter med større mekanisk styrke enn det denne drakten gir. 
Holdes borte fra åpen ild og sterk varme. Materialet smelter ved ca. 170 °C. Den heldekkende drakten må ikke gjenbrukes. For bedre beskyttelse ved visse typer bruk kan ermer, ankler, hette og glidelåsfold tapes igjen. Sørg for å velge 
tøy som egner seg for arbeidet. Brukeren må sikre korrekt jording av både tøyet og brukeren. Motstanden mellom brukeren og jord må være under 108 Ohm, f.eks. ved hjelp av egnet fottøy/underlag eller ved hjelp av en jordingskabel. 
Vernetøy for elektrostatisk dissipasjon må ikke åpnes eller tas av i eksplosive omgivelser eller under håndtering av brennbare eller eksplosive sto� er. Vernetøy for elektrostatisk dissipasjon må ikke brukes i oksygenberikede omgivelser 
uten etter godkjenning av den ansvarlige sikkerhetsingeniøren. De elektrostatisk dissipative egenskapene til elektrostatisk dissipativt vernetøy kan påvirkes av bruk og slitasje, eventuell forurensning og aldring. Den antistatiske be-
handlingen fungerer bare i en relativ luftfuktighet på 25 % eller høyere og med korrekt jording. Vernetøy for elektrostatisk dissipasjon skal hele tiden dekke alle materialer som ikke imøtekommer kravene under normal bruk (inkludert 
bøying og bevegelser). Ytterligere informasjon om jording kan fås fra DuPont. Brukeren må utføre en risikovurdering og selv avgjøre ut fra denne hva som er det korrekte valget og den korrekte kombinasjonen av heldekkende beskyt-
telsesdrakt og utstyr (hansker, støvler, åndedrettsvern osv.), og hvor lenge en heldekkende drakt kan brukes i en spesi� kk jobb med henblikk på verneegenskaper, brukskomfort og varmepåvirkning. DuPont fraskriver seg ethvert ansvar 
ved uriktig bruk av den heldekkende drakten.

FORBEREDELSE FØR BRUK:  Hvis det mot formodning skulle forekomme feil, må den heldekkende drakten ikke brukes.

LAGRING:  Den heldekkende drakten kan oppbevares i mellom 15 og 25 °C i mørke omgivelser (pappeske) uten eksponering for UV-lys. DuPont har utført tester på liknende materialer iht. ASTM D572 som viste at den heldekkende 
drakten opprettholder tilstrekkelig fysisk bestandighet i en periode på 3 år. De antistatiske egenskapene kan reduseres over tid. Brukeren må sikre at de dissipative egenskapene er tilstrekkelige for brukssituasjonen.

AVFALLSBEHANDLING:  Den heldekkende beskyttelsesdrakten kan brennes eller graves ned på en kontrollert avfallsplass. Begrensningene for avfallsbehandlingen er avhengig av hvilken tilsmussing som oppstår under bruken, 
og må avgjøres i henhold til nasjonal eller lokal lovgivning. For mer informasjon om plagget og verneegenskapene, ta kontakt med din ProShield®-forhandler eller gå til: www.safespec.dupont.co.uk.

Innholdet i denne veiledningen sist godkjent av det tekniske kontrollorganet SGS i november 2014. 
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BODY MEASUREMENTS IN CM

Size Chest girth Body height  Size Chest girth Body height  Size Chest girth Body height

S 84 - 92 162 – 170 L 100 – 108 174 – 182 XXL 116 – 124 186 - 194
M 92 - 100 168 – 176 XL 108 – 116 180 - 188 XXXL 124 – 132 192 - 200

ENGLISH  INSTRUCTIONS FOR USE   

INSIDE LABEL MARKINGS

1  Trademark. 2  Coverall manufacturer. 3  Model identi� cation - Hooded protective coverall made of Polypropylene nonwoven fabric with cu� , ankle, facial and waist elastication. 4  CE marking - Coverall 
complies with requirements for category III personal protective equipment according to European legislation. Type-examination and quality assurance certi� cates were issued by SGS United Kingdom Ltd., Weston-super-Mare, BS22 
6WA, UK, identi� ed by the EC Noti� ed Body number 0120. 5   Indicates compliance with European standards for chemical protective clothing. 6   Protection against particulate radioactive contamination according to EN 1073-2:2002.

 EN 1073-2 Clause 4.2 requires puncture resistance of class 2. This garment meets class 1 only. 7   The coverall is antistatically treated and o� er electrostatic protection according to EN 1149-5:2008 combined with EN 1149-1:2006 
when grounded properly. 8  Full-body protection “types” achieved by this coverall de� ned by the European standards for Chemical Protective Clothing: Type 5: EN ISO 13982-1:2004+A1:2010, Type 6: EN13034:2005+A1:2009.
 9     Wearer should read these instructions for use. 10    Sizing pictogram indicates body measurements (cm). Check your body measurements and select the correct size.  11     Date of manufacture.  12    Flammable material. Keep away from � re.
 13    2   Do not re-use.

THE FIVE CARE PICTOGRAMS INDICATE:

    
Do not wash. Laundering impacts upon protective performance 

(e.g. antistat will be washed o� ). Do not iron. Do not machine dry. Do not dry clean. Do not bleach.  

PERFORMANCE OF PROSHIELD® BASIC FABRIC AND PROSHIELD® BASIC MODEL CHF5:
FABRIC PHYSICAL PROPERTIES Test Method EN Class*/Result
Abrasion resistance EN 530 Method 2 1/6 **
Puncture resistance EN 863 1/6 
Flex cracking resistance EN ISO 7854/B 1/6 
Tensile Strength (MD/XD***) EN ISO 13934-1 1/6
Trapezoidal Tear resistance (MD/XD***) ISO 9073-4 1/6
Surface resistance EN 1149-5:2008 ≤  2,5x109 Ohm

* According to EN 14325:2004   ** Visual   ***MD=machine direction/XD=cross direction . 
FABRIC RESISTANCE TO PENETRATION BY LIQUIDS (EN ISO 6530)
Chemical EN Class* Repellency EN Class* Penetration
Sulphuric acid (30%) 3/3 2/3
Sodium hydroxide (10%) 1/3 2/3

* According to EN 14325:2004
WHOLE SUIT TEST PERFORMANCE
Test method Test result EN Class
Type 5: Particle aerosol inward leakage test (EN ISO 13982-2) Passed with taped cu� s, ankles, hood and zipper � ap

Ljnm 82/90 ≤30%*
Ls 8/10 ≤15%*

N/A

Type 6: Low level spray test (EN 17491-4, Method A) Passed N/A
Protection factor according to EN 1073-2:2002 Passed with taped cu� s, ankles, hood and zipper � ap > 5 1/3
Seam strength (EN ISO 13935-2) > 50 N 2/6 **

* 82/90 means 91,1% Ljnm values ≤ 30% and 8/10 means 80% Ls values ≤15%   ** According to EN 14325:2004
For further information, please contact your supplier or DuPont.

TYPICAL AREAS OF USE:  This coverall is designed to protect workers from certain substances. They are typically used, depending on toxicity and exposure conditions, for protection against particles (Type 5), limited liquid 
splashes or sprays (Type 6).
LIMITATIONS OF USE:  Exposure to certain very � ne particles, intensive liquid sprays and splashes of hazardous substances may require coveralls of higher mechanical strength and barrier properties than those o� ered by this 
coverall. Stay away from � ames or intensive heat. Material melts at about 170°C. Do not re-use this coverall. For enhanced protection in certain applications, taping of cu� s, ankles, hood and zipper � ap may be considered. Please ensure 
that you have chosen the garment suitable for your job. The user shall ensure proper grounding of both the garment and the wearer. The resistance between the user and the earth shall be less than 108 Ohm, e.g. by using adequate 
footwear/� ooring, or use of a grounding cable. Electrostatic dissipative protective clothing shall not be opened or removed whilst in presence of � ammable or explosive atmospheres or while handling � ammable or explosive substances. 
Electrostatic dissipative protective clothing shall not be used in oxygen enriched atmospheres without prior approval of the responsible safety engineer. The electrostatic dissipative performance of the electrostatic dissipative clothing 
is a� ected by relative humidity, wear and tear, possible contamination and ageing. The antistatic treatment is only e� ective in a relative humidity of 25% or above and when properly earthed. Electrostatic dissipative protective clothing 
shall permanently cover all noncomplying materials during normal use (including bending and movements). Further information on grounding can be provided by DuPont. The user shall perform a risk assessment based on which the 
user shall be the sole judge for the correct choice and combination of full body protective coverall and ancillary equipment (gloves, boots, respiratory protective equipment etc.) and for how long a coverall can be worn on a speci� c job 
with respect to its protective performance, wear comfort or heat stress. DuPont shall not accept any responsibility whatsoever for improper use of its coverall.
PREPARING FOR USE:  In the unlikely event of defects, do not wear the coverall.
STORAGE:  The coveralls may be stored between 15 and 25 °C in the dark (cardboard box) with no UV light exposure. DuPont has performed tests on similar fabrics according to ASTM D572 with the conclusion that the coverall retains 
adequate physical strength over a period of 3 years. The antistatic performance may reduce over time. The user must ensure the dissipative performance is su�  cient for the application at time of use.
DISPOSAL:  This coverall can be incinerated or buried in a controlled land� ll. Disposal restrictions depend upon the contamination incurred during use and are subject to national or local legislation. For further information about the 
garment and its barrier performance, please contact your ProShield® supplier or visit:  www.safespec.dupont.co.uk.
The content of this instruction sheet was last veri� ed by the noti� ed body SGS in November 2014. 

DEUTSCH  GEBRAUCHSANWEISUNG   

BESCHRIFTUNG DER INNENETIKETTEN

1   Handelsmarke. 2   Hersteller des Schutzanzugs. 3   Modellbezeichnung - Schutzanzug mit Kapuze aus Polypropylen-Vlies mit Gummizug an Arm-, Bein- und Gesichtsabschlüssen und in der Taille. 4    CE-Kennzeichnung - Der 
Schutzanzug entspricht den europäischen Richtlinien für persönliche Schutzkleidung, Kategorie III. Die Typ-Prüfung und das Qualitätssicherungszerti� kat wurden von SGS United Kingdom Ltd., Weston-super-Mare, BS22 6WA, Großbritannien, 
Code der Benannten Stelle der EU 0120, ausgestellt. 5   Weist auf die Erfüllung der europäischen Normen für Chemikalienschutzkleidung hin. 6   Schutz vor radioaktiver Kontamination durch feste Partikel nach EN 1073-2:2002.

 Gemäß EN 1073-2 Zi� er 4.2 ist eine Durchstichfestigkeit der Klasse 2 erforderlich. Dieser Anzug entspricht lediglich der Klasse 1. 7     Dieser Schutzanzug wurde antistatisch behandelt und bietet bei ordnungsgemäßer Erdung Schutz gegen 
elektrostatische Au� adung nach EN 1149-5:2008 und EN 1149-1:2006. 8    Ganzkörperschutztypen, die mit diesem Schutzanzug nach den europäischen Normen für Chemikalienschutzkleidung erreicht wurden: Typ 5: EN ISO 13982-
1:2004+A1:2010, Type 6: EN 13034:2005+A1:2009.  9     Träger werden aufgefordert, diese Gebrauchsanweisung zu lesen. 10    Das Größenpiktogramm zeigt verschiedene Körpermaße (in cm) an. Bitte wählen Sie die Ihren Körpermaßen 
entsprechende Größe aus.  11     Herstellungsdatum.  12    Ent� ammbares Material. Von Feuer fernhalten.  13    2  Nicht wiederverwenden.

BEDEUTUNG DER FÜNF PFLEGEPIKTOGRAMME:

    
Nicht waschen. Waschen hat Auswirkungen auf die Schutzleistung 

(z. B. kann der Schutz gegen statische Au� adung nicht mehr gewährleistet werden). Nicht bügeln. Nicht im Wäschetrockner trocknen. Nicht chemisch reinigen. Nicht bleichen.

TESTRESULTATEN VOLLEDIGE UITRUSTING
Beschermingsfactor volgens EN 1073-2:2002 Uitgevoerd met dichtgeplakte mouwen, 

broekspijpen, kap en rits met � ap > 5 1/3

Trekkracht van de naden (EN ISO 13935-2) > 50 N 2/6**
* 82/90 betekent 91,1% Ljnm-waarden ≤30% en 8/10 betekent 80% Ls -waarden ≤15%   ** Volgens EN 14325:2004

Voor meer informatie kunt u contact opnemen met uw leverancier of DuPont.

BIJZONDERE GEBRUIKSTOEPASSINGEN:  Deze coverall is ontworpen om arbeiders te beschermen tegen bepaalde sto� en. Ze worden voornamelijk gebruikt, afhankelijk van de giftigheid en de blootstellingsomstandigh-
eden, ter bescherming tegen deeltjes (Type 5) en beperkte vloeibare spatten of besproeiingen (Type 6).

GEBRUIKSBEPERKINGEN:  Blootstelling aan bepaalde erg � jne deeltjes, intensieve vloeibare besproeiing en spatten van gevaarlijke sto� en kan coveralls vereisen met een hogere mechanische sterkte en betere beschermende 
eigenschappen dan diegene die deze coverall biedt. Blijf uit de buurt van vlammen of intense hitte. Materiaal smelt vanaf 170°C. Deze coverall mag niet worden hergebruikt. Voor verbeterde bescherming in bepaalde toepassingen 
kunnen de mouwen, de broekspijpen, de kap en de rits met � ap worden dichtgeplakt. Zorg ervoor dat u het geschikte kledingstuk voor uw opdracht heeft gekozen. De gebruiker moet de correcte aarding verzekeren van zowel het kled-
ingstuk als de drager. De weerstand tussen de gebruiker en de aarde mag niet meer dan 108 Ohm bedragen, bv. door gebruikmaking van gepast schoeisel/de juiste ondergrond of een aardingskabel. Elektrostatische dissiperende bescher-
mende kleding mag niet open zijn of verwijderd worden in de aanwezigheid van brandbare of explosieve atmosferen of terwijl er met brandbare of explosieve sto� en gewerkt wordt. Elektrostatisch dissiperende beschermende kleding 
mag niet gebruikt worden in met zuurstof verrijkte atmosferen zonder de voorafgaande goedkeuring van de verantwoordelijke veiligheidsingenieur. De elektrostatisch dissiperende prestaties van de elektrostatisch dissiperende kleding 
worden aangetast door relatieve vochtigheid, mogelijke vervuiling en ouderdom. De antistatische behandeling is alleen doeltre� end bij een relatieve vochtigheid van minimaal 25% en als de aarding voldoende is. Elektrostatisch dis-
siperende beschermende kleding moet tijdens normaal gebruik (inclusief buigingen en bewegingen) voortdurend alle sto� en bedekken die niet conform de normen zijn. Meer informatie over de aarding kunt u verkrijgen bij DuPont. 
De gebruiker moet een risicobeoordeling uitvoeren op basis waarvan hij als enige mag oordelen over de juiste keuze en combinatie van de coverall voor volledige lichaamsbescherming en de aanvullende accessoires (handschoenen, 
veiligheidsschoeisel, uitrusting voor ademhalingsbescherming enz.) en over hoelang een coverall gedragen kan worden voor een speci� eke opdracht, waarbij hij rekening houdt met de beschermende prestaties, het draagcomfort en de 
hittebestendigheid. DuPont draagt geen enkele verantwoordelijkheid wanneer coveralls op ongeschikte wijze gebruikt worden.

VOORBEREIDING VOOR GEBRUIK:  Draag de coverall niet indien deze defecten vertoont.

OPSLAG:  De coveralls dienen opgeslagen te worden in donkere ruimtes (kartonnen doos) met een temperatuur tussen 15 en 25 °C en zonder blootstelling aan uv-licht. DuPont heeft tests uitgevoerd overeenkomstig ASTM D572, 
waaruit is gebleken dat de stof die wordt gebruikt voor de coverall gedurende meer dan 3 jaar voldoende natuurlijke sterkte behoudt. De antistatische prestaties kunnen door de jaren heen afnemen. De gebruiker moet ervoor zorgen dat 
de dissiperende prestatie voldoende is tijdens het gebruik.

VERWIJDERING VAN AFGEDANKTE KLEDING:  Deze coverall kan worden verbrand of gedeponeerd op een gecontroleerde stortplaats. Beperkingen voor verwijdering zijn afhankelijk van de vervuiling ontstaan tijdens 
het gebruik en zijn onderworpen aan nationale of lokale wetgeving. Voor meer informatie over de kleding en beschermende prestatie kunt u contact opnemen met de leverancier van ProShield® of de volgende website bezoeken: www.
safespec.dupont.co.uk.

De inhoud van dit instructieblad is voor het laatst gecontroleerd in november 2014 door de aangemelde instantie SGS. 

NORSK  BRUKSANVISNING   

MERKING PÅ ETIKETT PÅ INNSIDEN

1    Varemerke. 2    Produsenten av den heldekkende drakten. 3     Modellidenti� kasjon - heldekkende beskyttelsesdrakt av uvevet polypropylensto�  med elastisk søm i ermer, ankel, ansikt og midje. 4     CE-merking – Denne heldekkende 
drakten er i samsvar med kravene for personlig verneutstyr i kategori III i henhold til EU-lovgiving. Typetest og kvalitetsserti� kater er utstedt av SGS United Kingdom Ltd., Weston-super-Mare, BS22 6WA, UK, identi� sert som teknisk kontrollorgan med 
EU-nummer 0120. 5     Viser samsvar med EU-standarder for kjemisk vernetøy. 6     Beskyttelse mot radioaktiv partikkelforurensning i henhold til EN 1073-2:2002.  EN 1073-2 avsnitt 4.2 krever stikkstyrke i klasse 2. Dette plagget overholder kun 
klasse 1. 7     Den heldekkende drakten er antistatisk behandlet og gir beskyttelse mot statisk elektrisitet i henhold til EN 1149-5:2008 kombinert med EN 1149-1:2006 ved riktig jording. 8    De "typene" beskyttelse denne heldekkende drakten gir 
for hele kroppen, er de� nert av europeiske standarder for kjemisk vernetøy: Type 5: EN ISO 13982-1:2004+A1:2010, type 6: EN13034:2005+A1:2009. 9     Brukeren må lese denne veiledningen før bruk. 10    Størrelsessymbolet viser kroppsmålene 
(cm). Kontroller kroppsmålene dine og velg riktig størrelse.  11     Produksjonsdato.  12    Brennbart materiale. Holdes borte fra åpen ild. 13    2   Må ikke gjenbrukes.

DE FEM VEDLIKEHOLDSSYMBOLENE BETYR:

    
Tåler ikke vask. Vask påvirker beskyttelsesegenskapene 

(f.eks. vil den antistatiske beskyttelsen vaskes bort.). Må ikke strykes. Må ikke tørkes i trommel. Må ikke renses. Må ikke blekes.

EGENSKAPER FOR PROSHIELD® BASIC FABRIC OG PROSHIELD® BASIC MODEL CHF5:
FYSISKE EGENSKAPER Testmetode EN-klasse*/resultat
Slitebestandighet EN 530 Metode 2 1/6 **
Stikkstyrke EN 863 1/6 
Motstand mot dynamisk bøyningssprekking EN ISO 7854/B 1/6 
Strekkstyrke (MD/XD***) EN ISO 13934-1 1/6
Trapesformet slitestyrke (MD/XD***) ISO 9073-4 1/6
Over� atebestandighet EN 1149-5:2008 ≤  2,5x109 Ohm

* I henhold til EN 14325:2004   ** Visuell   *** MD = maskinretning / XD = tverrgående retning. 
MOTSTAND MOT GJENNOMTRENGNING AV VÆSKER (EN ISO 6530)
Kjemikalie EN-klasse* avvisning EN-klasse* inntrengning
Svovelsyre (30 %) 3/3 2/3
Natriumhydroksid (10 %) 1/3 2/3

* I henhold til EN 14325:2004
HELDRAKT TESTRESULTAT
Testmetode Testresultat EN Klasse
Type 5: Aeorosolpartikler, innoverrettet lekkasjetest (EN ISO 13982-2) Utført med ermer, ankler, hette og glidelåsfold tapet igjen.

Ljnm 82/90 ≤30%*
Ls 8/10 ≤15%*

N/A

Type 6: Lavnivå-spraytest (EN 17491-4, metode A) Bestått N/A
Beskyttelsesfaktor i henhold til EN 1073-2:2002 Utført med ermer, ankler, hette og glidelåsfold tapet igjen > 5 1/3
Sømstyrke (EN ISO 13935-2) > 50 N 2/6 **

* 82/90 betyr 91,1 % Ljnm verdier ≤ 30 % og 8/10 betyr 80 % Ls verdier ≤15% ** iht. EN 14325:2004
Ta kontakt med din forhandler eller DuPont for mer informasjon.

TYPISKE BRUKSOMRÅDER:  Den heldekkende drakten er utviklet for å beskytte arbeidere mot visse sto� er. Den brukes særlig for beskyttelse mot partikler (type 5), begrenset væskesøl eller sprut (type 6), avhengig av tok-
sisitet og eksponeringsforhold.

BEGRENSNINGER FOR BRUK:  Ved eksponering for svært � ne partikler, sterk væskesprut og søl av farlige sto� er kan det være nødvendig å bruke heldekkende drakter med større mekanisk styrke enn det denne drakten gir. 
Holdes borte fra åpen ild og sterk varme. Materialet smelter ved ca. 170 °C. Den heldekkende drakten må ikke gjenbrukes. For bedre beskyttelse ved visse typer bruk kan ermer, ankler, hette og glidelåsfold tapes igjen. Sørg for å velge 
tøy som egner seg for arbeidet. Brukeren må sikre korrekt jording av både tøyet og brukeren. Motstanden mellom brukeren og jord må være under 108 Ohm, f.eks. ved hjelp av egnet fottøy/underlag eller ved hjelp av en jordingskabel. 
Vernetøy for elektrostatisk dissipasjon må ikke åpnes eller tas av i eksplosive omgivelser eller under håndtering av brennbare eller eksplosive sto� er. Vernetøy for elektrostatisk dissipasjon må ikke brukes i oksygenberikede omgivelser 
uten etter godkjenning av den ansvarlige sikkerhetsingeniøren. De elektrostatisk dissipative egenskapene til elektrostatisk dissipativt vernetøy kan påvirkes av bruk og slitasje, eventuell forurensning og aldring. Den antistatiske be-
handlingen fungerer bare i en relativ luftfuktighet på 25 % eller høyere og med korrekt jording. Vernetøy for elektrostatisk dissipasjon skal hele tiden dekke alle materialer som ikke imøtekommer kravene under normal bruk (inkludert 
bøying og bevegelser). Ytterligere informasjon om jording kan fås fra DuPont. Brukeren må utføre en risikovurdering og selv avgjøre ut fra denne hva som er det korrekte valget og den korrekte kombinasjonen av heldekkende beskyt-
telsesdrakt og utstyr (hansker, støvler, åndedrettsvern osv.), og hvor lenge en heldekkende drakt kan brukes i en spesi� kk jobb med henblikk på verneegenskaper, brukskomfort og varmepåvirkning. DuPont fraskriver seg ethvert ansvar 
ved uriktig bruk av den heldekkende drakten.

FORBEREDELSE FØR BRUK:  Hvis det mot formodning skulle forekomme feil, må den heldekkende drakten ikke brukes.

LAGRING:  Den heldekkende drakten kan oppbevares i mellom 15 og 25 °C i mørke omgivelser (pappeske) uten eksponering for UV-lys. DuPont har utført tester på liknende materialer iht. ASTM D572 som viste at den heldekkende 
drakten opprettholder tilstrekkelig fysisk bestandighet i en periode på 3 år. De antistatiske egenskapene kan reduseres over tid. Brukeren må sikre at de dissipative egenskapene er tilstrekkelige for brukssituasjonen.

AVFALLSBEHANDLING:  Den heldekkende beskyttelsesdrakten kan brennes eller graves ned på en kontrollert avfallsplass. Begrensningene for avfallsbehandlingen er avhengig av hvilken tilsmussing som oppstår under bruken, 
og må avgjøres i henhold til nasjonal eller lokal lovgivning. For mer informasjon om plagget og verneegenskapene, ta kontakt med din ProShield®-forhandler eller gå til: www.safespec.dupont.co.uk.

Innholdet i denne veiledningen sist godkjent av det tekniske kontrollorganet SGS i november 2014. 
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LEISTUNG DES PROSHIELD® BASIC-MATERIALS UND DES PROSHIELD® BASIC-MODELLS CHF5:
PHYSIKALISCHE MATERIALEIGENSCHAFTEN Prüfverfahren EN-Klasse*/Ergebnis
Abriebfestigkeit EN 530 Methode 2 1/6 **
Durchstichfestigkeit EN 863 1/6
Biegerissfestigkeit EN ISO 7854/B 1/6
Zugfestigkeit (MD/XD***) EN ISO 13934-1 1/6
Weiterreißfestigkeit (MD/XD***) ISO 9073-4 1/6
Ober� ächenwiderstand EN 1149-5:2008 ≤ 2,5x109 Ohm

* Gemäß EN 14325:2004  ** Visuell  *** MD=in Längsrichtung/XD=in Querrichtung.
MATERIALWIDERSTAND GEGEN DAS DURCHDRINGEN VON FLÜSSIGKEITEN (EN ISO 6530)
Chemikalie EN-Klasse* Abweisung EN-Klasse* Durchdringung
Schwefelsäure (30 %) 3/3 2/3
Natriumhydroxid (10 %) 1/3 2/3

* Gemäß EN 14325:2004
GEPRÜFTE LEISTUNG DES GESAMTANZUGS
Testmethode Testergebnis EN-Klasse
Typ 5: Test zur Bestimmung der nach innen gerichteten Leckage von Aerosolen kleiner Partikel 
(EN ISO 13982-2)

Bestanden mit abgeklebten Arm- und Beinabschlüssen, 
abgeklebter Kapuze und Reißverschlussabdeckung.
Ljnm 82/90 ≤ 30 %*
Ls 8/10 ≤ 15 %*

N/A

Typ 6: Spray-Test mit geringer Intensität (EN 17491-4, Methode A) Bestanden N/A
Schutzfaktor nach EN 1073-2:2002 >5

Bestsanden mit abgeklebten Arm- und Beinabschlüssen, 
abgeklebter Kapuze und Reißverschlussabdeckung.

1/3

Nahtfestigkeit (EN ISO 13935-2) > 50 N 2/6**
* 82/90 bedeutet 91.1% Ljnm Werte ≤ 30%, 8/10 bedeutet 80% Ls Werte ≤ 15%    ** Gemäß EN 14325:2004

Bei Bedarf an weiteren Informationen wenden Sie sich bitte an Ihren Händler oder an DuPont.

TYPISCHE EINSATZBEREICHE:  Dieser Schutzanzug ist für den Schutz von Arbeitern vor bestimmten Sto� en ausgelegt. Je nach Toxizität und den Expositionsbedingungen werden diese Anzüge zum Schutz gegen Partikel 
(Typ 5) sowie Spritzer und Sprühnebel mit geringer Intensität (Typ 6) getragen.

EINSATZEINSCHRÄNKUNGEN:  Die Exposition gegenüber sehr feinen Partikeln, intensiven Sprühnebeln und Spritzern gefährlicher Substanzen erfordert möglicherweise Schutzanzüge mit höherer mechanischer Festigkeit 
und höheren Barriereeigenschaften als denen dieses Anzugs. Halten Sie Abstand zu Flammen und starker Hitze. Das Material schmilzt bei ca. 170 °C. Diesen Schutzanzug nicht wiederverwenden. Um bei bestimmten Anwendungen 
bessere Schutzwirkung zu erzielen, kann ein Abkleben von Arm- und Beinabschlüssen, Kapuze sowie Reißverschlussabdeckung erforderlich werden. Stellen Sie sicher, dass Sie den für Ihren Anwendungsbereich angemessenen 
Schutzanzug ausgewählt haben. Der Anwender muss sicherstellen, dass Anzug und Träger ordnungsgemäß geerdet sind. Der Widerstand zwischen Träger und Boden muss weniger als 108 Ohm betragen; dies lässt sich z. B. durch 
entsprechendes Schuhwerk/entsprechenden Fußbodenbelag oder die Verwendung eines Erdungskabels erreichen. Elektrostatisch ableitfähige Schutzkleidung darf nicht in ent� ammbarer oder explosionsgefährlicher Umgebung oder 
beim Umgang mit ent� ammbaren oder explosionsgefährlichen Substanzen geö� net oder ausgezogen werden. Elektrostatisch ableitfähige Schutzkleidung darf in sauersto� angereicherten Umgebungen nicht ohne die vorherige 
Zustimmung des verantwortlichen Sicherheitsingenieurs getragen werden. Die elektrostatische Ableitfähigkeit der Kleidung wird durch relative Luftfeuchtigkeit, Verschleiß, mögliche Kontamination und Alterung beeinträchtigt. Die 
antistatische Ausrüstung ist allein bei einer relativen Luftfeuchtigkeit von mindestens 25 % und bei angemessener Erdung wirksam. Stellen Sie sicher, dass nicht konforme Materialien während des normalen Gebrauchs (auch beim 
Bücken und bei Bewegungen) zu jedem Zeitpunkt durch die elektrostatisch ableitfähige Schutzkleidung abgedeckt sind. Weitere Informationen zur korrekten Erdung erhalten Sie bei DuPont. Der Anwender muss eine Risikobewertung 
durchführen. Auf deren Grundlage tri� t der Anwender grundsätzlich alleinverantwortlich die Entscheidung darüber, mit welcher zusätzlichen Schutzausrüstung (Handschuhe, Schuhe, Atemschutz usw.) welcher Schutzanzug kombini-
ert wird und wie lange dieser in bestimmten Einsatzfällen getragen werden kann (im Hinblick auf Schutzleistung, Tragekomfort und Wärmebelastung). DuPont übernimmt keinerlei Verantwortung für die unsachgemäße Verwendung 
von DuPont-Schutzanzügen.

VORBEREITUNG:  Tragen Sie den Schutzanzug nicht, wenn er wider Erwarten Mängel aufweisen sollte.

AUFBEWAHRUNG:  Bewahren Sie die Schutzanzüge dunkel und vor UV-Einstrahlung geschützt (im Karton) bei 15 bis 25 °C auf. Von DuPont durchgeführte Tests mit vergleichbaren Materialien gemäß ASTM D572 haben gezeigt, 
dass die Schutzanzüge eine ädequate mechanische Festigkeit über eine Dauer von 3 Jahren beibehalten. Die antistatische Leistung kann sich im Laufe der Zeit verschlechtern. Der Anwender muss daher sicherstellen, dass die ableitfähi-
gen Eigenschaften zum Zeitpunkt der Verwendung für seinen Anwendungsbereich ausreichend sind.

ENTSORGUNG:  Die Schutzanzüge können thermisch oder auf Deponien entsorgt werden. Einschränkungen hinsichtlich der Entsorgung sind von der während der Verwendung anfallenden Kontamination abhängig und unterliegen 
damit nationalen oder regionalen Rechtsvorschriften. Bei Bedarf an weiteren Informationen über diesen Anzug und seine Schutzleistung wenden Sie sich bitte an Ihren ProShield®-Händler oder konsultieren: www.safespec.dupont.co.uk.

Der Inhalt dieser Gebrauchsanweisung wurde von der benannten Stelle SGS zuletzt im November 2014 überprüft. 

FRANÇAIS  CONSIGNES D'UTILISATION   

SIGNIFICATION DE L'ÉTIQUETAGE INTÉRIEUR

1    Marque déposée. 2    Fabricant de la combinaison. 3    Identi� cation du modèle - Combinaison de protection en non-tissé polypropylène avec capuche et munie d’élastiques aux poignets, aux chevilles, autour du visage et à la taille. 
4     Marquage CE : Cette combinaison répond aux exigences établies pour les équipements de protection individuelle de catégorie III selon la législation européenne. L'examen de type et l’assurance qualité ont été certi� és par SGS United Kingdom 

Ltd., Weston-super-Mare, BS22 6WA, Royaume Uni, identi� é sous le numéro d’organisme noti� é CE 0120. 5     Indique la conformité aux normes européennes applicables aux vêtements de protection chimique. 6     Protection contre la contami-
nation radioactive sous forme de particules, conformément à la norme EN 1073-2:2002.  La norme EN 1073-2 clause 4.2 requiert une résistance à la perforation de classe 2. Ce vêtement répond aux critères de classe 1 uniquement. 7    La com-
binaison est traitée pour être antistatique et o� re une protection électrostatique conformément à la norme EN 1149-5:2008 ainsi qu'à la norme EN 1149-1:2006 lorsqu'elle a été correctement isolée. 8    « Types » de protection complète utilisés 
par cette combinaison et dé� nis par les normes européennes pour les vêtements de protection chimique : Type 5 : EN ISO 13982-1:2004+A1:2010, Type 6 : EN13034:2005+A1:2009.  9     Les utilisateurs sont priés de lire ces consignes d'utilisation. 
10    Le pictogramme « taille » donne les mensurations (cm). Véri� ez vos propres mensurations a� n de choisir la bonne taille.  11     Date de fabrication.  12    Matériau in� ammable. Tenir éloigné des � ammes.  13    2  Ne pas réutiliser.

SIGNIFICATION DES CINQ PICTOGRAMMES D'ENTRETIEN :

    
Ne pas laver. Le nettoyage à l’eau altère les performances de protection 

(par ex., le traitement antistatique disparaît au lavage). Ne pas repasser. Ne pas sécher en machine. Ne pas nettoyer à sec. Ne pas utiliser de javel.

PERFORMANCES DU MATÉRIAU PROSHIELD® BASIC ET DU MODÈLE PROSHIELD® BASIC CHF5 :
PROPRIÉTÉS PHYSIQUES DU MATÉRIAU Méthode de test Classe EN*/Résultat
Résistance à l’abrasion EN 530 Méthode 2 1/6 **
Résistance à la perforation EN 863 1/6 
Résistance à la � exion EN ISO 7854/B 1/6 
Résistance à la traction (SM/ST***) EN ISO 13934-1 1/6
Résistance à la déchirure trapézoïdale (SM/ST***) ISO 9073-4 1/6
Résistance de la surface EN 1149-5:2008 ≤  2,5x109 Ohm

* Conformément à la norme EN 14325:2004  ** Visuel  *** SM = sens machine / ST = sens transv . 
RÉSISTANCE DU MATÉRIAU À LA PÉNÉTRATION DES LIQUIDES (EN ISO 6530)
Produits chimiques Classe EN* Répulsion Classe EN* Pénétration
Acide sulfurique (30 %) 3/3 2/3
Hydroxyde de sodium (10 %) 1/3 2/3

* Selon la norme EN 14325:2004
RÉSULTATS DES ESSAIS SUR LA COMBINAISON ENTIÈRE
Méthode d’essai Résultat de l'essai Classe EN
Type 5 : Essai de fuite vers l’intérieur des particules d’aérosols (EN ISO 13982-2) Réussi avec poignets, chevilles, capuche et rabat de fermeture à 

glissière recouverts d'adhésif
Ljnm 82/90 ≤30%*
Ls 8/10 ≤15%*

N/A

Type 6 : Essai de pulvérisation de faible intensité (EN 17491-4, méthode A) Réussi N/A
* 82/90 signi� e 91,1 % valeurs Ljnm ≤ 30 % et 8/10 signi� e 80 % valeurs Ls ≤ 15 %   ** conformément à la norme EN 14325:2004

DANSK  BRUGSANVISNING   

TEKST PÅ INDVENDIG ETIKET

1    Varemærke. 2    Producent af heldragter. 3    Modelidenti� kation - Beskyttende heldragt med hætte af ikke-vævet polypropylentekstil med elastik ved håndled, ankler, ansigt og talje. 4    CE-mærkning - Heldragten opfylder 
kravene til personligt beskyttelsesudstyr i kategori III i henhold til europæisk lovgivning. Certi� kater for typeafprøvning og kvalitetssikring blev udstedt af SGS United Kingdom Ltd., Weston-super-Mare, BS22 6WA, UK, identi� ceret som bemyndi-
get organ af Europa-Kommissionen med nummer 0120. 5    Angiver overensstemmelse med europæiske standarder for beskyttelsesbeklædning mod kemikalier. 6    Beskyttelse mod partikulær radioaktiv kontaminering i henhold til EN 1073-
2:2002.  Klausul 4.2 i EN 1073-2 påkræver en punkteringsmodstand i klasse 2. Denne dragt opfylder kun kravene for klasse 1. 7    Heldragten er antistatisk behandlet og yder elektrostatisk beskyttelse i henhold til EN 1149-5:2008 kombineret 
med EN 1149-1:2006 under forudsætning af korrekt jordforbindelse. 8    "Typer" af beskyttelse af hele kroppen, der opnås med denne heldragt, som de� neret af de europæiske standarder for beskyttelsesbeklædning mod kemikalier: Type 5: 
EN ISO 13982-1:2004+A1:2010, Type 6: EN13034:2005+A1:2009. 9     Brugeren bør læse disse brugsanvisninger. 10    Størrelsespiktogrammet angiver kropsmål (cm). Tjek dine kropsmål og vælg den korrekte størrelse.  11    Fremstillingsdato.  
12    Brændbart materiale. Hold væk fra ild. 13    2   Må ikke genanvendes. .

PIKTOGRAMMETS FEM PLEJEANVISNINGER:

    
Må ikke vaskes. Vask påvirker den beskyttende e� ekt 

(f.eks. vil den antistatiske e� ekt blive vasket af). Må ikke stryges. Må ikke tørretumbles. Må ikke renses kemisk. Må ikke bleges.

YDEEVNE FOR PROSHIELD® BASIC FABRIC OG PROSHIELD® BASIC MODEL CHF5:
TEKSTILETS FYSISKE EGENSKABER Testmetode EN Klasse*/Resultat
Slidstyrke EN 530 Metode 2 1/6 **
Punkteringsmodstand EN 863 1/6 
Revnemodstand EN ISO 7854/B 1/6 
Trækstyrke (MD/XD***) EN ISO 13934-1 1/6
Rivestyrke ved trapezmetoden (MD/XD***) ISO 9073-4 1/6
Over� ademodstand EN 1149-5:2008 ≤  2,5x109 Ohm

* I henhold til EN 14325:2004   ** Visuel   *** MD = maskinretning / XD = tværretning. 
TEKSTILETS MODSTAND MOD INDTRÆNGNING AF VÆSKER (EN ISO 6530)
Kemisk EN Klasse* Afvisning EN Klasse* Indtrængning
Svovlsyre (30 %) 3/3 2/3
Natriumhydroxid (10 %) 1/3 2/3

*I henhold til EN 14325:2004
HELDRAGTENS YDEEVNE VED TESTNING
Testmetode Testresultat EN Klasse
Type 5: Partikulær aerosoltest af indgående lækage (EN ISO 13982-2) Testen blev udført med tape ved håndled, ankler, hætte og 

overlapning ved lynlås
Ljnm 82/90 ≤30%*
Ls 8/10 ≤15%*

N/A

Type 6: Spraytest på lavt niveau (EN 17491-4, metode A) Godkendt N/A
Beskyttelsesfaktor i henhold til EN 1073-2:2002 Testen blev udført med tape ved håndled, ankler, hætte og 

overlapning ved lynlås > 5 1/3

Sømstyrke (EN ISO 13935-2) > 50 N 2/6 **
* 82/90 betyder 91,1 % Ljnm værdier ≤ 30 %, og 8/10 betyder 80 % Ls værdier ≤15 %   ** I henhold til EN 14325:2004

Kontakt venligst leverandøren eller DuPont for yderligere oplysninger.

TYPISKE ANVENDELSESOMRÅDER:  Heldragten er designet til at beskytte arbejdere mod bestemte sto� er. Afhængigt af giftighed og eksponeringsforholdene anvendes dragterne typisk til beskyttelse mod partikler (Type 
5), begrænsede væskestænk eller sprays (Type 6).

ANVENDELSESBEGRÆNSNINGER:  Eksponering for visse, meget � ne partikler, intensive væskesprays og stænk fra farlige sto� er, kan kræve heldragter med en højere mekanisk modstandsdygtighed og beskyttelsesbarriere 
end denne heldragts. Holdes væk fra åben ild eller stærk varme. Materialet smelter ved ca. 170°C. Heldragten må ikke genanvendes. For forbedret beskyttelse i visse anvendelsessituationer kan man eventuelt tape håndled, ankler, hætte 
og overlapningen ved lynlåsen til. Sørg for at vælge den rigtige heldragt til arbejdet. Brugeren skal sørge for, at der er korrekt jordforbindelse for både dragten og brugeren. Modstanden mellem brugeren og jorden skal være mindre end 
108 Ohm, f.eks. ved brug af passende fodtøj/gulvbelægning eller ved brug af et jordkabel. Elektrostatisk dissipativ beskyttelsesbeklædning må ikke åbnes eller tages af i nærheden af brændbare eller eksplosionsfarlige atmosfærer eller 
under håndtering af brændbare eller eksplosive sto� er. Elektrostatisk dissipativ beskyttelsesbeklædning må ikke anvendes i oxygenrige atmosfærer uden forudgående tilladelse fra den ansvarlige sikkerhedsingeniør. Den elektrostatiske 
dissipative ydeevne af den elektrostatiske dissipative beklædning påvirkes af fugtighedsgrad, slitage, mulig kontaminering og ældning. Den antistatiske behandling virker kun ved en fugtighedsgrad på 25 % eller derover og ved korrekt 
jordforbindelse. Elektrostatisk dissipativ beskyttelsesbeklædning skal konstant under normal brug (herunder når man bukker og bevæger sig) dække alle materialer, der ikke opfylder kravene. Yderligere oplysninger om jordforbindelse 
kan fås ved henvendelse til DuPont. Brugeren skal foretage en risikovurdering, på baggrund af hvilken brugeren selvstændigt skal vurdere det rette valg og kombination af helkropsbeskyttelsesdragt og tilhørende udstyr (handsker, 
støvler, åndedrætsbeskyttelse osv.) samt vurdere, hvor længe dragten kan bæres i forbindelse med et bestemt stykke arbejde, hvad angår den beskyttende ydeevne, komfort og varmebelastning. DuPont kan ikke holdes ansvarlig for 
forkert brug af heldragten.

KLARGØRING TIL BRUG:  Hvis der mod forventning observeres en defekt, bør heldragten ikke benyttes.

OPBEVARING:  Heldragterne kan opbevares ved mellem 15 og 25 °C i mørke (papkasse) uden eksponering for UV-lys. DuPont har udført tests på lignende tekstiler i henhold til ASTM D572 med den konklusion, at heldragten bevarer 
tilstrækkelig fysisk styrke over en periode på 3 år. Den antistatiske egenskab kan mindskes med tiden. Brugeren skal sikre sig, at den dissipative ydeevne er tilstrækkelig til anvendelsesformålet på brugstidspunktet.

BORTSKAFFELSE:  Denne heldragt kan brændes eller nedgraves på en kontrolleret losseplads. Bortska� elsen begrænses udelukkende af den kontaminering, der måtte påføres under brug, og er underlagt den nationale eller 
lokale lovgivning. For yderligere oplysninger om dragten og dens beskyttelsesevne, kontakt venligst ProShield®- forhandleren eller besøg: www.safespec.dupont.co.uk.

Indholdet i denne brugsanvisning er senest kontrolleret af det bemyndigede organ SGS i november 2014. 

SVENSKA  BRUKSANVISNING   

ETIKETTER PÅ INSIDAN

1    Varumärke. 2    Overalltillverkare. 3    Modellangivelse – skyddsoverall med huva av polypropylen� ber med resår vid ärmslut, benslut, ansikte och midja. 4    CE-märkning – overallen uppfyller kraven för personlig skyddsutrustning 
kategori III enligt europeisk lagstiftning. Typintyg och kvalitetssäkringsintyg har utfärdats av SGS United Kingdom Ltd., Weston-super-Mare, BS22 6WA, UK, identi� erat genom anmält EG-organ nummer 0120. 5     Indikerar överensstämmelse 
med europeiska standarder för kemiska skyddsdräkter. 6    Skydd mot partikulär radioaktiv kontaminering enligt EN 1073-2:2002.  Enligt EN 1073-2 paragraf 4.2 krävs punkteringsmotstånd av klass 2. Detta plagg motsvarar endast klass 1. 

7     De ”typer” av helkroppsskydd som denna overall ger de� nieras av de europeiska standarderna för kemiska skyddsdräkter: Typ 5: EN ISO 13982-1:2004+A1:2010, typ 6: EN13034:2005+A1:2009. 9     Användaren ska läsa denna bruksanvisning. 
10    I storlekspiktogrammet anges kroppsmått (cm). Kontrollera dina kroppsmått och välj rätt storlek.  11     Tillverkningsdatum.  12    Lättantändligt material. Skyddas mot eld. 13    2   Får ej återanvändas.

DE FEM SKÖTSELSYMBOLERNA BETYDER:

    
Tål ej vattentvätt. Tvätt påverkar de skyddande egenskaperna 

(t.ex. tvättas antistatmedel bort). Tål ej strykning. Tål ej torktumling. Tål ej kemtvätt. Tål ej blekmedel.  

EGENSKAPER HOS PROSHIELD® BASIC TEXTIL OCH PROSHIELD® BASIC MODELL CHF5:
TEXTILENS FYSIKALISKA EGENSKAPER Testmetod EN-klass*/resultat
Nötningshållfasthet EN 530 metod 2 1/6 **
Punkteringsmotstånd EN 863 1/6 
Böjsprickhållfasthet EN ISO 7854/B 1/6 
Draghållfasthet (MD/XD***) EN ISO 13934-1 1/6
Trapetsformad rivhållfasthet (MD/XD***) ISO 9073-4 1/6

* Enligt EN 14325:2004   ** Visuellt   ***MD = maskinriktning / XD = tvärriktning. 



IFU . 4

IFU . 9

TEXTILENS FYSIKALISKA EGENSKAPER Testmetod EN-klass*/resultat
Ytresistivitet EN 1149-5:2008 ≤  2,5x109 Ohm

* Enligt EN 14325:2004   ** Visuellt   ***MD = maskinriktning / XD = tvärriktning. 
TYGETS MOTSTÅND MOT PENETRATION AV VÄTSKOR (EN ISO 6530)
Kemikalie EN-klass* avvisning EN-klass* penetration
Svavelsyra (30 %) 3/3 2/3
Natriumhydroxid (10 %) 1/3 2/3

* Enligt EN 14325:2004
PRESTANDA VID HELDRÄKTSTEST
Testmetod Testresultat EN-klass
Typ 5: Test av inläckage av aerosoler av � na partiklar (EN ISO 13982-2) Godkänd med tejpade ärmslut, benslut, huva och blixtlås� ik

Ljnm 82/90 ≤30%*
Ls 8/10 ≤15%*

N/A

Typ 6: Sprejtest på låg nivå (EN 17491-4, metod A) Godkänd N/A
Skyddsfaktor enligt EN 1073-2:2002 Godkänd med tejpade ärmslut, benslut, 

huva och blixtlås� ik > 5 1/3

Sömstyrka (EN ISO 13935-2) > 50 N 2/6 **
* 82/90 betyder 91,1 % Ljnm-värden ≤ 30 % och 8/10 betyder 80 % Ls -värden ≤15 % ** Enligt EN 14325:2004

Kontakta din leverantör eller DuPont för ytterligare information.

TYPISKA ANVÄNDNINGSOMRÅDEN:  Denna overall är utformad för att skydda arbetare mot vissa ämnen. Den används typiskt, beroende på toxicitet och exponeringsförhållanden, för skydd mot partiklar (Typ 5), begrän-
sade stänk eller sprejer (Typ 6).

ANVÄNDNINGSBEGRÄNSNINGAR:  Exponering för vissa mycket � na partiklar, intensiva vätskesprejer och stänk av farliga ämnen kan kräva overaller med högre mekanisk hållfasthet och bättre barriäregenskaper än vad 
denna overall erbjuder. Håll avstånd till lågor och intensiv värme. Materialet smälter vid ca 170 °C. Återanvänd inte denna overall. För förbättrat skydd i vissa tillämpningar kan tejpning av ärmslut, benslut, huva och blixtlås� ik övervä-
gas. Kontrollera att du har valt den dräkt som passar för uppgiften. Användaren ska kontrollera korrekt jordning av såväl dräkten som bäraren. Resistansen mellan användaren och jorden ska vara lägre än 108 Ohm, t.ex. genom att man 
använder lämplig fotbeklädnad/golvbeläggning eller en jordkabel. Elektrostatiskt avledande skyddskläder får inte öppnas eller avlägsnas medan de är i kontakt med brandfarliga eller explosiva atmosfärer eller vid hantering av brand-
farliga eller explosiva ämnen. Elektrostatiskt avledande skyddskläder får inte användas i syrgasberikade atmosfärer utan föregående godkännande från ansvarig skyddstekniker. De elektrostatiskt avledande klädernas elektrostatiskt 
avledande prestanda påverkas av relativ fuktighet, slitage, eventuella föroreningar och åldrande. Antistatbehandlingen är bara verksam i en relativ fuktighet på 25 % eller mer och vid korrekt jordning. Elektrostatiskt avledande sky-
ddskläder ska permanent täcka alla icke överensstämmande material under normal användning (inklusive böjningar och rörelser). Ytterligare information om jordning kan tillhandahållas av DuPont. Användaren ska utföra en riskanalys, 
baserad på vilken användaren själv ska bedöma vad som är rätt val och kombination av skyddande helkroppsoverall och tillhörande utrustning (handskar, stövlar, andningsskydd etc.) och hur länge en overall kan bäras för en speci� k 
uppgift med avseende på skyddande prestanda, komfort eller värmetålighet. DuPont åtar sig inget ansvar för skador som beror på felaktig användning av overallen.

FÖRBEREDELSE FÖR ANVÄNDNING:  : Om defekter mot förmodan skulle uppträda ska du inte använda overallen.

FÖRVARING:  Overallerna kan förvaras i en temperatur mellan 15 och 25 °C i mörker (kartong) utan exponering för UV-ljus. DuPont har utfört tester på liknande material enligt ASTM D572 med slutsatsen att overallen behåller till-
räcklig fysisk hållbarhet under 3 år. De antistatiska egenskaperna kan minska med tiden. Användaren måste kontrollera att den avledande förmågan är tillräcklig för tillämpningen vid tidpunkten för användningen.

AVFALLSHANTERING:  Denna overall kan brännas eller grävas ned i en kontrollerad soptipp. Restriktioner för avfallshantering beror på den kontaminering som har inträtt under användningen och styrs av nationella eller lokala 
lagar. Mer information om dräkten och dess barriärprestanda får du genom att kontakta din ProShield®-leverantör eller besöka: www.safespec.dupont.co.uk.

Innehållet i detta instruktionsblad veri� erades senast av det anmälda organet SGS i november 2014. 

SUOMI  KÄYTTÖOHJEET   

KÄYTTÖMERKINNÄT

1    Tavaramerkki. 2    Haalarien valmistaja 3    Mallin määritys – hupullinen, polypropeenikuitukankaasta valmistettu suojahaalari, jossa joustavat hihansuut, lahkeensuut, hupun reuna ja vyötärö. 4    CE-merkintä – haalarit ovat EU:n 
lainsäädännössä säädettyjen, luokan III henkilönsuojaimia koskevien vaatimusten mukaiset. Typpitarkastus- ja laadunvarmistustodistukset myönsi SGS United Kingdom Ltd., Weston-super-Mare, BS22 6WA, Yhdistynyt kuningaskunta, jonka il-
moitetun laitoksen numero on 0120. 5   Osoittaa kemikaaleilta suojaavia vaatteita koskevien eurooppalaisten standardien noudattamisen. 6    Suoja partikkelimuodossa olevalta radioaktiiviselta kontaminaatiolta standardin EN 1073-2:2002 
mukaisesti.  Standardin EN 1073-2 kohdassa 4.2 edellytetään luokan 2 lävistyslujuutta. Tämä vaatekappale on ainoastaan luokan 1 vaatimusten mukainen. 7    Haalarit on käsitelty antistaattisesti, ja ne tarjoavat sähköstaattisen suojan 
standardien EN 1149-5:2008 ja EN 1149-1:2006 mukaisesti silloin, kun ne on kunnolla maadoitettu. 8    Nämä haalarit ovat seuraavien, kemikaaleilta suojaavia vaatteita koskevissa eurooppalaisissa standardeissa määritettyjen kokovartalo-
suojaustyyppien mukaiset: tyyppi 5: EN ISO 13982-1:2004+A1:2010, tyyppi 6: EN13034:2005+A1:2009.  9    Käyttäjän on luettava nämä käyttöohjeet. 10   Kokosymboli osoittaa vartalon mitat (cm). Tarkista vartalosi mitat ja valitse oikea koko.
11     Valmistuspäivämäärä.  12    Tulenarkaa materiaalia. Pidä poissa avotulen luota.  13    2   Älä käytä uudestaan.

VIISI HUOLTOSYMBOLIA TARKOITTAVAT:

    
Ei saa pestä. Peseminen vaikuttaa suojaustehoon 

(mm. antistaattisuusaine poistuu pesussa). Ei saa silittää. Ei saa kuivattaa koneellisesti. Ei saa kuivapestä. Ei saa valkaista.

PROSHIELD® BASIC-PERUSKANKAAN JA PROSHIELD® BASIC-PERUSMALLIN CHF5 SUOJAUSTEHO:
KANKAAN FYYSISET OMINAISUUDET Koemenetelmä EN-luokka*/tulos
Hankauskestävyys EN 530 Menetelmä 2 1/6 **
Lävistyslujuus EN 863 1/6 
Taivutuksenkestävyys EN ISO 7854/B 1/6 
Vetolujuus (MD/XD***) EN ISO 13934-1 1/6
Trapetsoidinen repeämiskuormitus (MD/XD***) ISO 9073-4 1/6
Pintalujuus EN 1149-5:2008 ≤  2,5x10 9 Ohmia

* Standardin EN 14325:2004 mukaisesti   ** Visuaalinen   ***MD = konesuunta / XD = poikkisuunta. 
KANKAAN NESTEIDEN LÄPITUNKEUTUMISEN SIETOKYKY (EN ISO 6530)
Kemikaali EN-luokka* Hylkivyys EN-luokka* Läpäisy
Rikkihappo (30 %) 3/3 2/3
Natriumhydroksidi (10 %) 1/3 2/3

* Standardin EN 14325:2004 mukaisesti
KOKO HAALARIN SUOJAUSTEHO
Koemenetelmä Koetulos EN-luokka
Tyyppi 5: pienhiukkasaerosolien sisäänvuodon testi (EN ISO 13982-2) Läpäisty teipatuilla hihansuilla, lahkeensuilla, 

hupulla ja vetoketjun liepeellä
Ljnm 82/90 ≤30%*
Ls 8/10 ≤15%*

E/S

Tyyppi 6: alhaisen tason sumutustesti (EN 17491-4, menetelmä A) Läpäisty E/S
Suojakerroin EN 1073-2:2002 mukaisesti Läpäisty teipatuilla hihansuilla, lahkeensuilla, 

hupulla ja vetoketjun liepeellä > 5 1/3

Saumalujuus (EN ISO 13935-2) > 50 N 2/6**
* 82/90 tarkoittaa 91,1 % Ljnm-arvoja ≤ 30 % ja 8/10 tarkoittaa 80 % Ls -arvoja ≤ 15 %   ** Standardin EN 14325:2004 mukaisesti

Saadaksesi lisätietoja ota yhteyttä tavarantoimittajaan tai DuPontiin.

TYYPILLISIÄ KÄYTTÖKOHTEITA:  Nämä haalarit on suunniteltu suojaamaan työntekijöitä tietyiltä aineilta. Niitä käytetään tyypillisesti toksisuudesta ja altistumisolosuhteista riippuen pienhiukkasilta (Tyyppi 5), vähäisiltä 
nesteroiskeilta tai -suihkuilta (Tyyppi 6) suojaamiseen.

KÄYTTÖRAJOITUKSET:  Altistuminen tietyille vaarallisten aineiden hyvin pienille hiukkasille, voimakkaille nestesuihkuille ja -roiskeille saattaa edellyttää sellaisten haalareiden käyttöä, joiden mekaaninen vahvuus ja suojaomi-
naisuudet ovat paremmat kuin näiden haalarien tarjoamat ominaisuudet. Pysy poissa liekkien luota ja voimakkaasta kuumuudesta. Materiaali sulaa noin 170 °C:ssa. Älä käytä näitä haalareita uudelleen. Tietynlaisessa käytössä voidaan 
hihansuut, lahkeensuut, huppu ja vetoketjun lieve mahdollisesti teipata parempaa suojaa varten. Varmista, että olet valinnut työtäsi varten soveltuvan suojavaatteen. Käyttäjän on varmistettava, että suojavaate ja sen käyttäjä ovat 
kunnolla maadoitettuja. Käyttäjän ja maan välisen vastuksen on oltava alle 108 Ohmia käyttämällä esim. sopivia jalkineita / lattian päällystettä tai käyttämällä maadoitusjohtoa. Sähköstaattista varausta hajottavia suojavaatteita ei saa 
avata tai ottaa pois päältä tulenaroissa tai räjähdysherkissä ympäristöissä tai käsiteltäessä tulenarkoja tai räjähdysherkkiä aineita. Sähköstaattista varausta hajottavia suojavaatteita ei saa käyttää happirikastetuissa ympäristöissä ilman 

RÉSULTATS DES ESSAIS SUR LA COMBINAISON ENTIÈRE
Facteur de protection selon EN 1073-2:2002 Réussi avec poignets, chevilles, capuche et rabat de fermeture à 

glissière recouverts d'adhésif > 5 1/3

Résistance des coutures (EN ISO 13935-2) > 50 N 2/6 **
* 82/90 signi� e 91,1 % valeurs Ljnm ≤ 30 % et 8/10 signi� e 80 % valeurs Ls ≤ 15 %   ** conformément à la norme EN 14325:2004

Pour de plus amples informations, veuillez contacter votre fournisseur ou DuPont.

PRINCIPAUX DOMAINES D'UTILISATION:  Cette combinaison est conçue pour protéger les travailleurs de certaines substances. Elle est généralement utilisée comme protection contre les particules (type 5) et les projec-
tions ou pulvérisations limitées de liquides (type 6), en fonction de la toxicité et des conditions d’exposition.

RESTRICTIONS D'UTILISATION:  En cas d’exposition à certaines particules très � nes, à des pulvérisations de liquides à fortes doses et à des projections de substances dangereuses, il est recommandé d’utiliser des combinai-
sons o� rant une résistance mécanique supérieure et de meilleures propriétés de barrière que celles o� ertes par cette combinaison. Se tenir éloigné des � ammes ou de sources de chaleur intense. Le matériau fond à partir de 170 °C. Ne 
pas réutiliser cette combinaison. Pour une protection accrue requise dans certaines applications, il peut s'avérer nécessaire de recouvrir d'un adhésif les poignets, les chevilles, la capuche et le rabat de la fermeture à glissière. Veuillez 
véri� er que vous avez choisi le vêtement adapté à votre tâche. L'utilisateur doit s’assurer de la mise à la terre appropriée à la fois du vêtement et de lui-même. La résistance entre l'utilisateur et la terre doit être inférieure à 108 Ohms, par 
exemple par le port de chaussures adéquates, un revêtement de sol approprié ou l'utilisation d'un câble de mise à la terre. Le vêtement de protection dissipatif électrostatique ne doit pas être ouvert ou retiré en présence d’atmosphères 
in� ammables ou explosives ou lors de la manipulation de substances in� ammables ou explosives. Le vêtement dissipatif électrostatique ne doit pas être utilisé dans un environnement d’air suroxygéné, sans l’autorisation du responsable 
sécurité. Les propriétés dissipatives électrostatiques du vêtement sont altérées par l'humidité relative, l’usure, la contamination éventuelle et le temps. Le traitement antistatique est e�  cace seulement dans un environnement dont 
l'humidité relative est supérieure ou égale à 25 % et si le vêtement est correctement relié à la terre. Le vêtement de protection dissipatif électrostatique doit couvrir en permanence tous les matériaux non conformes dans les conditions 
normales d’utilisation (y compris lorsque l’utilisateur se penche ou se déplace). Des informations supplémentaires sur la mise à la terre peuvent être obtenues auprès de DuPont. L'utilisateur doit réaliser une évaluation des risques basée 
sur des critères dont il sera le seul juge pour choisir la bonne combinaison intégrale et l'associer correctement avec tout autre équipement (gants, bottes, masque respiratoire, etc.) ainsi que pour évaluer la durée d’utilisation de la com-
binaison en fonction d'un travail spéci� que suivant les caractéristiques de protection, de confort ou de stress thermique du vêtement. DuPont ne pourra en aucun cas être tenu responsable de l’utilisation inappropriée de la combinaison.

MISE EN GARDE:  Dans l'éventualité (peu probable) où elle présenterait un défaut, ne pas utiliser la combinaison.

STOCKAGE:  Les combinaisons peuvent être stockées entre 15 et 25 °C à l’abri de la lumière (boîte en carton) et des rayons UV. Sur la base de tests e� ectués sur des matériaux similaires conformément à la norme ASTM D572, DuPont 
a établi que la combinaison conserve une résistance mécanique appropriée aux risques sur une durée de 3 ans. Les propriétés antistatiques peuvent s’atténuer au � l du temps. L’utilisateur est tenu de s’assurer que les performances dis-
sipatives sont su�  santes pour l’usage qu’il en fait.

ÉLIMINATION:  Cette combinaison peut être incinérée ou enfouie dans une décharge contrôlée. Les restrictions en termes d'élimination dépendent de l'exposition à la contamination pendant l'utilisation et sont soumises à la législa-
tion nationale ou locale. Pour de plus amples informations sur le vêtement et ses performances de barrière, veuillez contacter votre fournisseur ProShield® ou consulter le site : www.safespec.dupont.co.uk.

La présente notice d’utilisation a fait l’objet d’une véri� cation par l’organisme noti� é SGS en novembre 2014. 

ITALIANO  ISTRUZIONI PER L’USO   

ETICHETTA INTERNA

1    Marchio registrato. 2    Nome del fabbricante. 3    Identi� cazione del modello – Tuta protettiva con cappuccio, confezionata in tessuto non tessuto in polipropilene e dotata di elastici ai polsi, alle caviglie, attorno al viso e in vita. 
4     Marcatura CE - La tuta soddisfa i requisiti previsti per i dispositivi di protezione individuale di categoria III conformemente alla legislazione europea. I certi� cati relativi all’esame del tipo e alla garanzia di qualità sono stati rilasciati da SGS United 

Kingdom Ltd, Weston-super-Mare, BS22 6WA, Regno Unito, e sono identi� cati dall’ente certi� catore numero 0120. 5     Indica la conformità agli standard europei per gli indumenti di protezione contro le sostanze chimiche. 6     Protezione contro la 
contaminazione da particelle radioattive conformemente alla norma EN 1073-2:2002.  La norma EN 1073-2, paragrafo 4.2, prevede la resistenza alla perforazione di classe 2. Questo indumento soddisfa solo i requisiti di classe 1. 7     L’indumento 
è stato sottoposto a trattamento antistatico e o� re una protezione elettrostatica conformemente a EN 1149-5:2008 combinata con EN 1149-1:2006 se adeguatamente messo a terra. 8     Tipi” di protezione totale del corpo raggiunti da questa tuta 
come de� niti dagli attuali standard europei per gli indumenti di protezione contro le sostanze chimiche: Tipo 5: EN ISO 13982-1:2004+A1:2010, Tipo 6: EN13034:2005+A1:2009.  9     Chi indossa l’indumento deve leggere le presenti istruzioni per 
l’uso. 10    Il pittogramma delle taglie indica le misure del corpo (cm). Veri� care le proprie misure per selezionare la taglia più idonea.  11     Data di fabbricazione.  12    Materiale in� ammabile. Tenere lontano dal fuoco.  13    2  Non riutilizzare.

I CINQUE PITTOGRAMMI PER LA MANUTENZIONE INDICANO:

    
Non lavare. Il lavaggio danneggia le caratteristiche di protezione 

(ad esempio, andrebbero perse le proprietà antistatiche). Non stirare. Non asciugare in asciugatrice. Non lavare a secco. Non candeggiare.

PRESTAZIONI DEL TESSUTO PROSHIELD® BASIC E PROSHIELD® BASIC MODELLO CHF5:
PROPRIETÀ FISICHE DEL TESSUTO Metodo di prova Classe EN*/Risultato
Resistenza all’abrasione EN 530 Metodo 2 1/6 **
Resistenza alla perforazione EN 863 1/6 
Resistenza alla rottura per � essione EN ISO 7854/B 1/6 
Resistenza alla trazione (DM/DT***) EN ISO 13934-1 1/6
Resistenza allo strappo trapezoidale (DM/DT***) ISO 9073-4 1/6
Resistività di super� cie EN 1149-5:2008 ≤  2,5x109 Ohm

* Conforme a EN 14325:2004  ** Visivo  *** DM = direzione macchina; DT = direzione trasversale.  
RESISTENZA DEL TESSUTO ALLA PENETRAZIONE DI LIQUIDI (EN ISO 6530)
Sostanza Chimica Classe EN* Repellenza Classe EN* Penetrazione
Acido solforico (30%) 3/3 2/3
Idrossido di sodio (10%) 1/3 2/3

* Conforme a EN 14325:2004
PERFORMANCE DEL TEST SULL’INTERO INDUMENTO
Metodo di prova Risultato del test Classe EN
Tipo 5: Prova per la determinazione della perdita di tenuta verso l’interno di aerosol 
di particelle � ni (EN ISO 13982-2)

Superata con polsini, caviglie, cappuccio e patta 
copricerniera nastrati
Ljnm 82/90 ≤30%*
Ls 8/10 ≤15%*

N/A

Tipo 6: Prova allo spruzzo di basso livello (EN 17491-4, metodo A) Superata N/A
Fattore di protezione come da EN 1073-2:2002 Superata con polsini, caviglie, cappuccio e patta 

copricerniera nastrati > 5 1/3

Resistenza delle cuciture (EN ISO 13935-2) > 50 N 2/6 **
* 82/90 signi� ca il 91,1% dei valori Ljnm ≤ 30% e 8/10 signi� ca l’80% dei valori Ls  ≤15%   ** Conforme a EN 14325:2004

Per ulteriori informazioni contattare il proprio fornitore o rivolgersi a DuPont.

NORMALI CONDIZIONI DI IMPIEGO:  Questo indumento è concepito per proteggere gli operatori da determinate sostanze. Queste tute sono generalmente utilizzate, a seconda della tossicità e delle condizioni di espo-
sizione, per la protezione da particelle (Tipo 5), da schizzi e spruzzi di liquido di volume ridotto (Tipo 6).

LIMITAZIONI D’USO:  L’esposizione a determinate particelle molto � ni, spruzzi e schizzi intensi di sostanze pericolose possono richiedere una maggiore resistenza meccanica e proprietà protettive superiori rispetto a quelle o� erte 
da questa tuta. Non avvicinarsi a � amme o fonti di calore intenso. Il materiale si fonde a circa 170 °C. Non riutilizzare questa tuta. Per alcune applicazioni che richiedono una maggior protezione, potrebbe rendersi necessario nastrare i 
polsini, le caviglie, il cappuccio e la patta copricerniera. Assicurarsi di aver scelto l’indumento adatto alle condizioni dell’attività da svolgere. È necessario assicurare un’adeguata messa a terra dell’indumento e di chi lo indossa. Deve essere 
garantita una resistenza tra utente e terra inferiore a 108 Ohm, ad esempio usando calzature/pavimentazione idonee o usando un cavo di messa a terra. Non aprire o togliere l’indumento protettivo a dissipazione elettrostatica in presenza 
di atmosfera in� ammabile o esplosiva o mentre si maneggiano sostanze in� ammabili o esplosive. Non utilizzare l’indumento protettivo a dissipazione elettrostatica in atmosfere ricche di ossigeno senza la preventiva approvazione del 
responsabile della sicurezza. Le proprietà di dissipazione elettrostatica dell’indumento a dissipazione elettrostatica sono alterate da umidità relativa, usura, eventuali contaminazioni ed età del capo. Il trattamento antistatico è e�  cace 
solo con un’umidità relativa del 25% o superiore e quando adeguatamente messo a terra. Gli indumenti protettivi a dissipazione elettrostatica devono sempre garantire la copertura completa di qualsiasi materiale non conforme durante 
il normale utilizzo (anche in caso di piegamenti o movimenti). DuPont fornirà qualsiasi informazione aggiuntiva sulla messa a terra. L’utente deve e� ettuare una valutazione del rischio in base alla quale egli sarà il solo in grado di giudi-
care la scelta e la combinazione più idonea tra tuta protettiva integrale e materiali ausiliari (guanti, calzature, apparati per la protezione delle vie respiratorie, ecc.) e di valutare quanto a lungo potrà essere indossata una tuta per svolgere 
una determinata attività, considerandone le caratteristiche protettive, il comfort e lo stress da calore. DuPont non si assume alcuna responsabilità derivante da un uso improprio delle sue tute.

PREPARAZIONE ALL’USO:  Nell’improbabile eventualità che un prodotto presenti dei difetti, non indossarlo.

CONSERVAZIONE:  Le tute possono essere conservate a una temperatura compresa tra 15 e 25 °C al buio (in scatole di cartone), al riparo dai raggi UV. Dai test conformi ad ASTM D572 condotti da DuPont su tessuti simili, risulta che 
la tuta mantiene un’adeguata resistenza � sica per un periodo di 3 anni. Le proprietà antistatiche possono ridursi nel tempo. Spetta all’utente veri� care che le proprietà di dissipazione del capo siano su�  cienti per l’applicazione prevista 
al momento dell’utilizzo.

SMALTIMENTO:  Questa tuta può essere incenerita o interrata in una discarica controllata. Eventuali limitazioni allo smaltimento dipendono dal tipo di contaminazione a cui è stata esposta durante l’uso e sono soggette alla leg-

IFU . 5

IFU . 10

islazione nazionale o locale. Per ulteriori informazioni sull’indumento e sul suo e� etto barriera, contattare il proprio fornitore ProShield® o visitare: www.safespec.dupont.co.uk.

Il contenuto delle presenti istruzioni è stato sottoposto a veri� ca da parte dall’organismo noti� cato SGS nel mese di novembre 2014. 

ESPAÑOL  INSTRUCCIONES DE USO   

ETIQUETA INTERIOR

1     Marca registrada. 2     Fabricante de la prenda. 3     Identi� cación del modelo - Prenda de protección con capucha hecho de un tejido de polipropileno no tejido con elásticos en puños, tobillos, cara y cintura. 4      Marcado CE – La prenda 
de protección cumple los requisitos de equipos de protección individual de categoría III de acuerdo con la legislación europea. Los certi� cados de examen de tipo y de garantía de calidad fueron emitidos por SGS United Kingdom Ltd., Weston-super-
Mare, BS22 6WA, UK, con número de identi� cación del Organismo Noti� cado, CE 0120. 5     Indica el cumplimiento de las normas europeas relativas a las prendas de protección química. 6     Protección contra la contaminación por partículas radioac-
tivas según la norma EN 1073-2:2002.  La cláusula 4.2 de EN 1073-2 requiere resistencia a la perforación de clase 2. Este traje solo se ajusta a la clase 1. 7     La prenda está tratada antiestáticamente y proporciona protección electrostática según la 
norma EN 1149-5:2008 combinada con EN 1149-1:2006 cuando está correctamente conectada a tierra. 8     Los “Tipos” de protección del cuerpo conseguidos por esta prenda de� nidos por las normas europeas para las Prendas de Protección Química: 
Tipo 5: EN ISO 13982-1:2004+A1:2010, Tipo 6: EN13034:2005+A1:2009.  9     El usuario debe leer estas instrucciones de uso. 10    El pictograma con las tallas indica las medidas corporales (cm). Compruebe sus medidas corporales y seleccione la talla 
correcta.  11     Fecha de fabricación.  12    Material in� amable. Manténgase alejado de fuentes de ignición.  13    2   No reutilizar.

LOS CINCO PICTOGRAMAS DE CUIDADO INDICAN:

    
No lavar. El lavado afecta a la capacidad de protección 

(p. ej. pérdida del revestimiento antiestático). No planchar. No usar secadora. No limpiar en seco. No usar lejía.

PRESTACIONES DEL TEJIDO PROSHIELD® BASIC Y DEL MODELO PROSHIELD® BASIC CHF5:
PROPIEDADES FÍSICAS DEL TEJIDO Método de prueba Clase EN*/Resultado
Resistencia a la abrasión EN 530 Método 2 1/6 **
Resistencia a la perforación EN 863 1/6 
Resistencia al agrietado por � exión EN ISO 7854/B 1/6 
Resistencia a la tracción (MD/XD***) EN ISO 13934-1 1/6
Resistencia al rasgado trapezoidal (MD/XD***) ISO 9073-4 1/6
Resistencia super� cial EN 1149-5:2008 ≤  2,5x109 Ohm

* Según EN 14325:2004 ** Visual  ***MD = dirección de la máquina / XD = dirección horizontal. 
RESISTENCIA DEL TEJIDO A LA   PENETRACIÓN DE LÍQUIDOS (EN ISO 6530)
Sustancia química Clase EN* Repelencia Clase EN* Penetración
Ácido sulfúrico (30 %) 3/3 2/3
Hidróxido de sodio (10 %) 1/3 2/3

* Según EN 14325:2004
PRUEBAS DE RENDIMIENTO DEL TRAJE COMPLETO
Método de prueba Resultado de la prueba Clase EN
Tipo 5: Prueba de fuga de partículas de aerosol  hacia el interior (EN ISO 13982-2) Realizada con puños, capucha, tobillos y solapa 

de cremallera sellados
Ljnm 82/90 ≤30%*
Ls 8/10 ≤15%*

N/A

Tipo 6: Prueba de pulverización a bajo nivel (EN 17491-4, Method A) Realizada N/A
Factor de protección conforme a EN 1073-2:2002 Realizada con puños, capucha, tobillos y solapa 

de cremallera sellados > 5 1/3

Resistencia de las costuras (EN ISO 13935-2) > 50 N 2/6 **
* 82/90 signi� ca que el 91,1% Ljnm de los valores ≤ 30% y 8/10 signi� ca que 80% Ls de los valores ≤15%  ** Según EN 14325:2004

Para más información puede contactar con su distribuidor o con DuPont

ÁREAS DE USO HABITUAL:  Esta prenda ha sido diseñada para proteger a los trabajadores de ciertas sustancias. Normalmente, y según las condiciones de toxicidad y exposición, se utilizan como protección contra partículas 
(Tipo 5), líquidos pulverizados de intensidad limitada o salpicaduras (Tipo 6).

LIMITACIONES DE USO:  La exposición a ciertas partículas muy pequeñas, a líquidos pulverizados de gran intensidad y a salpicaduras de sustancias peligrosas puede requerir una prenda de protección de mayor resistencia 
mecánica y propiedades de barrera superiores a las ofrecidas por esta prenda. Manténgase alejado de las llamas o del calor intenso. El material se funde a 170°C. No reutilice esta prenda. Para obtener una protección más elevada en 
ciertas aplicaciones, selle los puños, los tobillos, la capucha y la solapa de la cremallera. Asegúrese de haber elegido la prenda adecuada para su trabajo. El usuario deberá asegurar que tanto el traje como el usuario tengan una correcta 
conexión a tierra. La resistencia entre el usuario y la tierra deberá ser inferior a 108 Ohm, p. ej., utilizando un calzado/suelo adecuado, o un cable de tierra. La ropa protectora con capacidad de disipación electrostática no deberá abrirse 
o quitarse en presencia de atmósferas in� amables o explosivas ni mientras se manipulan sustancias in� amables o explosivas. La ropa protectora con capacidad de disipación electrostática no deberá usarse en atmósferas enriquecidas 
con oxígeno sin la aprobación previa del responsable de seguridad. La capacidad de disipación electrostática de las prendas de protección con capacidad de disipación electrostática puede verse afectada por la humedad relativa, el uso 
y desgaste, por posible contaminación y por la antigüedad de la prenda. El tratamiento antiestático es solo efectivo en una humedad relativa del 25% o superior, y cuando está correctamente conectado a tierra. Las prendas de protec-
ción con capacidad de disipación electrostática deberán cubrir permanentemente todo el material no homologado durante su uso normal (incluyendo � exiones y movimientos). Para más información sobre la conexión a tierra, póngase 
en contacto con DuPont. El usuario realizará una evaluación de los riesgos y será su responsabilidad exclusiva determinar la opción y combinación correctas de la prenda de protección de cuerpo entero y sus accesorios (guantes, botas, 
aparatos de respiración, etc.), así como el tiempo que podrá utilizar una prenda para un trabajo especí� co en cuanto a su capacidad de protección, comodidad de uso o estrés térmico. DuPont declina toda responsabilidad derivada del uso 
inadecuado de la prenda de protección.

PREPARACIÓN ANTES DE USAR:  En el caso poco probable de que observe algún defecto, no utilice la prenda de protección.

ALMACENAMIENTO:  Las prendas de protección pueden almacenarse a una temperatura entre 15 y 25 ºC en la oscuridad (caja de cartón) sin exposición a luz ultravioleta. DuPont ha realizado pruebas en tejidos similares según 
ASTM D572 con la conclusión que la prenda retiene la resistencia física adecuada durante un período de 3 años. Las propiedades antiestáticas pueden disminuir con el tiempo. El usuario deberá asegurarse de que la capacidad de disi-
pación es su� ciente para la aplicación en el momento de utilizarlo.

ELIMINACIÓN:  Esta prenda de protección puede ser incinerada o enterrada en vertederos autorizados. La restricciones de eliminación dependen de la contaminación originada durante su uso y están sujetas a la legislación local o 
nacional. Para más información sobre el traje y sus prestaciones de barrera consulte con su proveedor ProShield® o visite: www.safespec.dupont.co.uk.

El contenido de esta � cha de instrucciones ha sido veri� cado por última vez por el organismo noti� cado SGS en noviembre del 2014. 

PORTUGUÊS  INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO   

INDICAÇÕES NO INTERIOR DAS ETIQUETAS

1    Marca registada. 2    Fabricante do fato-macaco 3     Identi� cação do modelo - Fato-macaco de proteção com capuz, de TNT de polipropileno, com punhos, tornozelos, elásticos na face e na cintura. 4     Marcação CE – O fato-macaco 
satisfaz as exigências relativas aos equipamentos de proteção individual de categoria III previstas pela legislação europeia. Os certi� cados relativos à garantia de qualidade e ao exame de tipo foram emitidos pela SGS United Kingdom Ltd., Weston-
super-Mare, BS22 6WA, UK, identi� cada pelo número de organismo noti� cado pela CE 0120. 5     Indicação de conformidade com as normas europeias relativas ao vestuário de proteção contra produtos químicos. 6      Proteção contra contaminação 
por partículas radioativas de acordo com a norma EN 1073-2:2002.  O parágrafo 4.2 da norma EN 1073-2 exige resistência à perfuração da Classe 2. Esta peça de vestuário satisfaz apenas a Classe 1 7      O fato-macaco tem tratamento antiestático e 
oferece proteção eletrostática de acordo com a norma EN 1149-5:2008, em conjunto com a norma EN 1149-1:2006, sempre que a ligação à terra seja adequada. 8     "Tipos" de proteção corporal completa conferidos por este fato-macaco e de� nidos 
pelas normas europeias, aplicáveis ao vestuário de proteção contra os produtos químicos: Tipo 5: EN ISO 13982-1:2004+A1:2010, tipo 6: EN13034:2005+A1:2009. 9     O utilizador do fato-macaco deve ler estas instruções de utilização. 10    O pic-
tograma de tamanhos indica as dimensões corporais (cm). Veri� que as suas medidas e escolha o tamanho adequado.  11     Data de fabrico.  12    Material in� amável. Manter afastado de qualquer chama ou fonte de ignição. 13    2   Não reutilizar.

OS CINCO PICTOGRAMAS DE CUIDADO INDICAM:

    
Não lavar. A lavagem afeta o desempenho da proteção 

(ex.: o efeito antiestático desaparecerá). Não passar a ferro. Não colocar na máquina de secar. Não limpar a seco. Não usar lixívia.

turvallisuudesta vastaavalta insinööriltä ennalta saatua hyväksyntää. Sähköstaattista varausta hajottavien vaatteiden sähköstaattista varausta hajottavaan suojaustehoon vaikuttavat suhteellinen kosteus, normaali kuluminen, mah-
dollinen saastuminen ja ikääntyminen. Antistaattinen käsittely toimii ainoastaan vähintään 25 %:n suhteellisessa kosteudessa ja kunnolla maadoitettuna. Sähköstaattista varausta hajottavien suojavaatteiden on aina peitettävä kaikki 
vaatimusten vastaiset materiaalit normaalikäytön aikana (myös kumarruttaessa ja liikuttaessa). Maadoitusta koskevia lisätietoja on saatavilla DuPontilta. Käyttäjän on suoritettava riskienarviointi, jonka perusteella käyttäjä on yksin 
vastuussa kokovartalosuojahaalareiden ja lisävarusteiden (käsineet, saappaat, hengityssuojaimet jne.) oikeasta valinnasta ja yhdistelmästä sekä siitä, kuinka kauan haalareita voidaan käyttää tietyssä työssä ottaen huomioon niiden 
suojaustehon, käyttömukavuuden ja kuumuuskuormituksen. DuPont ei ota mitään vastuuta haalareidensa virheellisestä käytöstä.

KÄYTTÖÄ VARTEN VALMISTELU:  Siinä epätodennäköisessä tapauksessa, että haalareissa on vikoja, älä käytä niitä.

SÄILYTYS:  Haalarit voidaan säilyttää 15–25 °C:n lämpötilassa pimeässä (pahvilaatikko) UV-valolta suojattuna. DuPont on suorittanut kokeita vastaavilla kankailla standardin ASTM D572 mukaisesti, ja tuloksena on, että haalarit säi-
lyttävät riittävän fyysisen kestävyyden kolmen vuoden ajan. Antistaattinen suojausteho voi heiketä ajan kuluessa. Käyttäjän on varmistettava, että varausta hajottava suojausteho on käyttöhetkellä riittävä käyttöä varten.

HÄVITTÄMINENL:  Nämä haalarit voidaan polttaa tai haudata valvotulla kaatopaikalla. Hävittämistä koskevat rajoitukset riippuvat käytön aikana aiheutuneesta saastumisesta sekä kansallisesta tai paikallisesta lainsäädännöstä. 
Saadaksesi lisätietoja vaatteesta ja sen suojakyvystä ota yhteyttä ProShield®-tavarantoimittajaan tai käy seuraavassa osoitteessa: www.safespec.dupont.co.uk.

Ilmoitettu elin SGS tarkasti tämän ohjeen sisällön edellisen kerran marraskuussa 2014. 

POLSKI  INSTRUKCJA UŻYTKOWANIA   

OZNACZENIA NA WEWNĘTRZNEJ ETYKIECIE

1     Znak handlowy. 2      Producent kombinezonu. 3     Identy� kacja modelu – kombinezon ochronny z kapturem wykonany z włókniny polipropylenowej, z gumką dopasowującą kaptur do twarzy, elastycznymi mankietami rękawów 
i nogawek oraz z gumką w talii. 4     Oznakowanie CE –  Kombinezon jest zgodny z wymaganiami dotyczącymi środków ochrony indywidualnej kategorii III według prawodawstwa europejskiego. Świadectwo badania typu oraz świadectwo 
zapewnienia jakości zostały wydane przez SGS United Kingdom Ltd., Weston-super-Mare, BS22 6WA (Wielka Brytania), noty� kowaną jednostkę certy� kującą numer 0120. 5     Oznacza zgodność z normami europejskimi dla przeciwchemicznej 
odzieży ochronnej. 6      Ochrona przed skażeniem promieniotwórczymi cząstkami stałymi zgodnie z normą EN 1073-2:2002.  W punkcie 4.2 normy 1073-2 ustanowiono wymóg odporności na przebicie na poziomie klasy 2. Ten kombinezon spełnia 
jedynie wymagania klasy 1. 7     Kombinezon posiada wykończenie antystatyczne i w przypadku odpowiedniego uziemienia zapewnia ochronę przed elektrycznością statyczną według EN 1149-5:2008 wraz z EN 1149-1:2006. 8     Typy ochrony 
całego ciała uzyskane przez kombinezon zgodnie z normami europejskimi dla przeciwchemicznej odzieży ochronnej: Typ 5: EN ISO 13982-1:2004+A1:2010, Typ 6: EN13034:2005+A1:2009.  9    Użytkownik kombinezonu powinien przeczytać 
niniejszą instrukcję użytkowania. 10    Piktogram określający wymiary ciała (cm). Sprawdź swoje wymiary i dobierz odpowiedni rozmiar kombinezonu.  11     Data produkcji.  12     Materiał palny. Nie zbliżać kombinezonu do ognia. 13    2   Nie 
używać powtórnie.

PIĘĆ PIKTOGRAMÓW DOTYCZĄCYCH KONSERWACJI OZNACZA:

    
Nie prać. Pranie pogarsza skuteczność ochrony 

(środek antystatyczny zostanie usunięty podczas prania). Nie prasować. Nie suszyć w suszarce. Nie czyścić chemicznie. Nie wybielać.

WŁAŚCIWOŚCI MATERIAŁU PROSHIELD® BASIC ORAZ CAŁEGO KOMBINEZONU PROSHIELD® BASIC MODEL CHF5:
WŁAŚCIWOŚCI FIZYCZNE MATERIAŁU Metoda badania Klasa EN*/Wynik
Odporność na ścieranie EN 530 metoda 2 1/6 **
Odporność na przebicie EN 863 1/6 
Odporność na wielokrotne zginanie EN ISO 7854/B 1/6 
Wytrzymałość na rozciąganie (MD/XD***) EN ISO 13934-1 1/6
Odporność na rozdzieranie (metoda trapezowa) (MD/XD***) ISO 9073-4 1/6
Rezystywność powierzchniowa EN 1149-5:2008 ≤  2,5x109 Ohma

* Według normy  EN 14325:2004   ** Ocena wzrokowa   *** MD = kierunek wzdłużny / XD = kierunek poprzeczny
ODPORNOŚĆ MATERIAŁU NA PRZESIĄKANIE CIECZY (EN ISO 6530)
Substancja chemiczna Klasa EN* Niezwilżalność Klasa EN* Przesiąkliwość
Kwas siarkowy (30%) 3/3 2/3
Wodorotlenek sodu (10%) 1/3 2/3

* Według normy  EN 14325:2004
WYNIKI BADAŃ CAŁEGO KOMBINEZONU
Metoda badania Wynik Klasa EN
Typ 5: Wyznaczanie przecieku drobnych cząstek aerozoli do wnętrza kombinezonu (EN ISO 13982-2) Spełnia wymagania po zaklejeniu taśmą mankietów rękawów 

i nogawek, powierzchni wokół otworu kaptura i patki 
zakrywającej zamek błyskawiczny.
Ljnm 82/90 ≤30%*
Ls 8/10 ≤15%*

ND

Typ 6: Badanie odporności na przesiąkanie rozpylonej cieczy przy niskim 
natężeniu (EN 17491-4, metoda A)

Spełnia ND

Współczynnik ochrony według EN 1073-2:2002 Spełnia wymagania po zaklejeniu taśmą mankietów rękawów 
i nogawek, powierzchni wokół otworu kaptura i patki 
zakrywającej zamek błyskawiczny  > 5

1/3

Wytrzymałość szwów (EN ISO 13935-2) > 50 N 2/6**
* 82/90 oznacza 91,1 % wszystkich wartości Ljnm ≤ 30 %; 8/10 oznacza 80 % wszystkich wartości Ls ≤15%   ** Według normy EN 14325:2004

Dodatkowych informacji udziela na życzenie dostawca kombinezonu lub przedstawiciel � rmy DuPont.

TYPOWE OBSZARY ZASTOSOWANIA:  Kombinezon jest przeznaczony do ochrony pracowników przed działaniem określonych substancji. Kombinezony te są zazwyczaj stosowane, w zależności od toksyczności substancji 
oraz warunków narażenia, do ochrony przed cząstkami stałymi (Typ 5) lub do ograniczonej ochrony przed rozpyloną cieczą przy niskim natężeniu (Typ 6).

OGRANICZENIA ZASTOSOWANIA:  W przypadku narażenia na niektóre bardzo drobne cząstki stałe lub intensywne opryskanie cieczą oraz ochlapanie substancją niebezpieczną, konieczne może być użycie kombinezonów, 
które posiadają wyższe parametry ochronne oraz większą wytrzymałość mechaniczną niż ten kombinezon. Nie zbliżać kombinezonu do płomienia ani do źródeł wysokiej temperatury.  Materiał topi się w temperaturze około 170°C. Nie 
używać powtórnie tego kombinezonu. W celu zapewnienia dodatkowej ochrony w określonych przypadkach można rozważyć uszczelnienie mankietów rękawów i nogawek, powierzchni wokół otworu kaptura i patki zakrywającej 
zamek błyskawiczny przez zaklejenie taśmą. Użytkownik powinien upewnić się, że kombinezon został dobrany odpowiednio do wykonywanej pracy. Należy zapewnić odpowiednie uziemienie kombinezonu i użytkownika. Rezystancja 
między użytkownikiem kombinezonu a ziemią nie może przekraczać 108 Ohma, co osiągnąć można np. za pomocą odpowiedniego obuwia/podłoża lub przewodu uziemiającego. Odzieży ochronnej odprowadzającej ładunki 
elektrostatyczne nie wolno rozpinać ani zdejmować podczas przebywania w atmosferze łatwopalnej bądź wybuchowej ani podczas pracy z substancjami łatwopalnymi lub wybuchowymi. Odzieży ochronnej odprowadzającej ładunki 
elektrostatyczne nie wolno używać w atmosferze wzbogaconej w tlen, bez uprzedniej zgody osoby odpowiedzialnej za BHP. Skuteczność odprowadzania ładunków elektrostatycznych może zmienić się na skutek wilgotności względnej, 
zużycia odzieży ochronnej, jej ewentualnego zanieczyszczenia oraz starzenia się. Wykończenie antystatyczne spełnia swoją funkcję przy wilgotności względnej wynoszącej minimum 25% i przy odpowiednim uziemieniu. Odzież 
ochronna odprowadzająca ładunki elektrostatyczne powinna w trakcie użytkowania (w tym podczas schylania się i poruszania się) stale i dokładnie zakrywać wszystkie części ubrania znajdującego się pod odzieżą. Dodatkowych 
informacji � rma DuPont udziela na życzenie. Użytkownik powinien przeprowadzić ocenę ryzyka, na podstawie której dokona wyboru środków ochrony indywidualnej i zdecyduje o prawidłowym połączeniu kombinezonu chroniącego 
całe ciało z pomocniczym wyposażeniem ochronnym (rękawice, obuwie, sprzęt ochrony dróg oddechowych itd.), jak i o okresie użytkowania kombinezonu na danym stanowisku z uwzględnieniem właściwości ochronnych, komfortu 
użytkowania oraz oddziaływania wysokiej temperatury (przegrzanie organizmu). Firma DuPont nie ponosi jakiejkolwiek odpowiedzialności za niewłaściwe używanie tego kombinezonu.

KONTROLA PRZED UŻYCIEM:  W przypadku gdy kombinezon wyjęty z opakowania jest uszkodzony (co jest bardzo mało prawdopodobne), nie wolno go użytkować.

PRZECHOWYWANIE:  Kombinezon należy przechowywać w temperaturze od 15°C do 25°C, w ciemnym miejscu (w opakowaniu kartonowym) oraz chronić przed działaniem promieni UV. Badania przeprowadzone przez � rmę 
DuPont na podobnych materiałach zgodnie z normą ASTM D572 wykazały, że kombinezon zachowuje odpowiednią wytrzymałość mechaniczną przez okres 3 lat. Właściwości antystatyczne mogą pogorszyć się wraz z upływem czasu. 
Użytkownik jest zobowiązany upewnić się, że skuteczność odprowadzania ładunków elektrostatycznych jest wystarczająca dla konkretnego zastosowania.

USUWANIE:  Kombinezon można spalić lub zakopać na kontrolowanych składowiskach odpadów. Ograniczenia dotyczące utylizacji uzależnione są od skażenia podczas użytkowania i podlegają krajowym lub lokalnym przepisom. 
Więcej informacji na temat kombinezonu i jego właściwości ochronnych można uzyskać u dostawcy kombinezonu ProShield® lub na stronie internetowej: www.safespec.dupont.co.uk.

Treść niniejszej instrukcji użytkowania została zwery� kowana przez noty� kowaną jednostkę certy� kującą SGS w listopadzie 2014 r. 

MAGYAR  HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ   

HASZNÁLATI UTASÍTÁS

1     Védjegy. 2     A kezeslábas gyártója. 3    A modell leírása – Nem-szőtt polipropilénből készült, rugalmas, mandzsettával, bokarésszel, arcnyílással és derékkal ellátott kámzsás munkavédelmi kezeslábas. 4      CE jelölés – A kezeslábas 
megfelel a III-as kategóriájú egyéni védőeszközökre vonatkozó európai szabályozás követelményeinek. A termék típusvizsgálati és minőségbiztosítási tanúsítványait az SGS United Kingdom Ltd. (Weston-super-Mare, BS226WA, UK – bejelentett 



IFU . 4

IFU . 9

TEXTILENS FYSIKALISKA EGENSKAPER Testmetod EN-klass*/resultat
Ytresistivitet EN 1149-5:2008 ≤  2,5x109 Ohm

* Enligt EN 14325:2004   ** Visuellt   ***MD = maskinriktning / XD = tvärriktning. 
TYGETS MOTSTÅND MOT PENETRATION AV VÄTSKOR (EN ISO 6530)
Kemikalie EN-klass* avvisning EN-klass* penetration
Svavelsyra (30 %) 3/3 2/3
Natriumhydroxid (10 %) 1/3 2/3

* Enligt EN 14325:2004
PRESTANDA VID HELDRÄKTSTEST
Testmetod Testresultat EN-klass
Typ 5: Test av inläckage av aerosoler av � na partiklar (EN ISO 13982-2) Godkänd med tejpade ärmslut, benslut, huva och blixtlås� ik

Ljnm 82/90 ≤30%*
Ls 8/10 ≤15%*

N/A

Typ 6: Sprejtest på låg nivå (EN 17491-4, metod A) Godkänd N/A
Skyddsfaktor enligt EN 1073-2:2002 Godkänd med tejpade ärmslut, benslut, 

huva och blixtlås� ik > 5 1/3

Sömstyrka (EN ISO 13935-2) > 50 N 2/6 **
* 82/90 betyder 91,1 % Ljnm-värden ≤ 30 % och 8/10 betyder 80 % Ls -värden ≤15 % ** Enligt EN 14325:2004

Kontakta din leverantör eller DuPont för ytterligare information.

TYPISKA ANVÄNDNINGSOMRÅDEN:  Denna overall är utformad för att skydda arbetare mot vissa ämnen. Den används typiskt, beroende på toxicitet och exponeringsförhållanden, för skydd mot partiklar (Typ 5), begrän-
sade stänk eller sprejer (Typ 6).

ANVÄNDNINGSBEGRÄNSNINGAR:  Exponering för vissa mycket � na partiklar, intensiva vätskesprejer och stänk av farliga ämnen kan kräva overaller med högre mekanisk hållfasthet och bättre barriäregenskaper än vad 
denna overall erbjuder. Håll avstånd till lågor och intensiv värme. Materialet smälter vid ca 170 °C. Återanvänd inte denna overall. För förbättrat skydd i vissa tillämpningar kan tejpning av ärmslut, benslut, huva och blixtlås� ik övervä-
gas. Kontrollera att du har valt den dräkt som passar för uppgiften. Användaren ska kontrollera korrekt jordning av såväl dräkten som bäraren. Resistansen mellan användaren och jorden ska vara lägre än 108 Ohm, t.ex. genom att man 
använder lämplig fotbeklädnad/golvbeläggning eller en jordkabel. Elektrostatiskt avledande skyddskläder får inte öppnas eller avlägsnas medan de är i kontakt med brandfarliga eller explosiva atmosfärer eller vid hantering av brand-
farliga eller explosiva ämnen. Elektrostatiskt avledande skyddskläder får inte användas i syrgasberikade atmosfärer utan föregående godkännande från ansvarig skyddstekniker. De elektrostatiskt avledande klädernas elektrostatiskt 
avledande prestanda påverkas av relativ fuktighet, slitage, eventuella föroreningar och åldrande. Antistatbehandlingen är bara verksam i en relativ fuktighet på 25 % eller mer och vid korrekt jordning. Elektrostatiskt avledande sky-
ddskläder ska permanent täcka alla icke överensstämmande material under normal användning (inklusive böjningar och rörelser). Ytterligare information om jordning kan tillhandahållas av DuPont. Användaren ska utföra en riskanalys, 
baserad på vilken användaren själv ska bedöma vad som är rätt val och kombination av skyddande helkroppsoverall och tillhörande utrustning (handskar, stövlar, andningsskydd etc.) och hur länge en overall kan bäras för en speci� k 
uppgift med avseende på skyddande prestanda, komfort eller värmetålighet. DuPont åtar sig inget ansvar för skador som beror på felaktig användning av overallen.

FÖRBEREDELSE FÖR ANVÄNDNING:  : Om defekter mot förmodan skulle uppträda ska du inte använda overallen.

FÖRVARING:  Overallerna kan förvaras i en temperatur mellan 15 och 25 °C i mörker (kartong) utan exponering för UV-ljus. DuPont har utfört tester på liknande material enligt ASTM D572 med slutsatsen att overallen behåller till-
räcklig fysisk hållbarhet under 3 år. De antistatiska egenskaperna kan minska med tiden. Användaren måste kontrollera att den avledande förmågan är tillräcklig för tillämpningen vid tidpunkten för användningen.

AVFALLSHANTERING:  Denna overall kan brännas eller grävas ned i en kontrollerad soptipp. Restriktioner för avfallshantering beror på den kontaminering som har inträtt under användningen och styrs av nationella eller lokala 
lagar. Mer information om dräkten och dess barriärprestanda får du genom att kontakta din ProShield®-leverantör eller besöka: www.safespec.dupont.co.uk.

Innehållet i detta instruktionsblad veri� erades senast av det anmälda organet SGS i november 2014. 

SUOMI  KÄYTTÖOHJEET   

KÄYTTÖMERKINNÄT

1    Tavaramerkki. 2    Haalarien valmistaja 3    Mallin määritys – hupullinen, polypropeenikuitukankaasta valmistettu suojahaalari, jossa joustavat hihansuut, lahkeensuut, hupun reuna ja vyötärö. 4    CE-merkintä – haalarit ovat EU:n 
lainsäädännössä säädettyjen, luokan III henkilönsuojaimia koskevien vaatimusten mukaiset. Typpitarkastus- ja laadunvarmistustodistukset myönsi SGS United Kingdom Ltd., Weston-super-Mare, BS22 6WA, Yhdistynyt kuningaskunta, jonka il-
moitetun laitoksen numero on 0120. 5   Osoittaa kemikaaleilta suojaavia vaatteita koskevien eurooppalaisten standardien noudattamisen. 6    Suoja partikkelimuodossa olevalta radioaktiiviselta kontaminaatiolta standardin EN 1073-2:2002 
mukaisesti.  Standardin EN 1073-2 kohdassa 4.2 edellytetään luokan 2 lävistyslujuutta. Tämä vaatekappale on ainoastaan luokan 1 vaatimusten mukainen. 7    Haalarit on käsitelty antistaattisesti, ja ne tarjoavat sähköstaattisen suojan 
standardien EN 1149-5:2008 ja EN 1149-1:2006 mukaisesti silloin, kun ne on kunnolla maadoitettu. 8    Nämä haalarit ovat seuraavien, kemikaaleilta suojaavia vaatteita koskevissa eurooppalaisissa standardeissa määritettyjen kokovartalo-
suojaustyyppien mukaiset: tyyppi 5: EN ISO 13982-1:2004+A1:2010, tyyppi 6: EN13034:2005+A1:2009.  9    Käyttäjän on luettava nämä käyttöohjeet. 10   Kokosymboli osoittaa vartalon mitat (cm). Tarkista vartalosi mitat ja valitse oikea koko.
11     Valmistuspäivämäärä.  12    Tulenarkaa materiaalia. Pidä poissa avotulen luota.  13    2   Älä käytä uudestaan.

VIISI HUOLTOSYMBOLIA TARKOITTAVAT:

    
Ei saa pestä. Peseminen vaikuttaa suojaustehoon 

(mm. antistaattisuusaine poistuu pesussa). Ei saa silittää. Ei saa kuivattaa koneellisesti. Ei saa kuivapestä. Ei saa valkaista.

PROSHIELD® BASIC-PERUSKANKAAN JA PROSHIELD® BASIC-PERUSMALLIN CHF5 SUOJAUSTEHO:
KANKAAN FYYSISET OMINAISUUDET Koemenetelmä EN-luokka*/tulos
Hankauskestävyys EN 530 Menetelmä 2 1/6 **
Lävistyslujuus EN 863 1/6 
Taivutuksenkestävyys EN ISO 7854/B 1/6 
Vetolujuus (MD/XD***) EN ISO 13934-1 1/6
Trapetsoidinen repeämiskuormitus (MD/XD***) ISO 9073-4 1/6
Pintalujuus EN 1149-5:2008 ≤  2,5x10 9 Ohmia

* Standardin EN 14325:2004 mukaisesti   ** Visuaalinen   ***MD = konesuunta / XD = poikkisuunta. 
KANKAAN NESTEIDEN LÄPITUNKEUTUMISEN SIETOKYKY (EN ISO 6530)
Kemikaali EN-luokka* Hylkivyys EN-luokka* Läpäisy
Rikkihappo (30 %) 3/3 2/3
Natriumhydroksidi (10 %) 1/3 2/3

* Standardin EN 14325:2004 mukaisesti
KOKO HAALARIN SUOJAUSTEHO
Koemenetelmä Koetulos EN-luokka
Tyyppi 5: pienhiukkasaerosolien sisäänvuodon testi (EN ISO 13982-2) Läpäisty teipatuilla hihansuilla, lahkeensuilla, 

hupulla ja vetoketjun liepeellä
Ljnm 82/90 ≤30%*
Ls 8/10 ≤15%*

E/S

Tyyppi 6: alhaisen tason sumutustesti (EN 17491-4, menetelmä A) Läpäisty E/S
Suojakerroin EN 1073-2:2002 mukaisesti Läpäisty teipatuilla hihansuilla, lahkeensuilla, 

hupulla ja vetoketjun liepeellä > 5 1/3

Saumalujuus (EN ISO 13935-2) > 50 N 2/6**
* 82/90 tarkoittaa 91,1 % Ljnm-arvoja ≤ 30 % ja 8/10 tarkoittaa 80 % Ls -arvoja ≤ 15 %   ** Standardin EN 14325:2004 mukaisesti

Saadaksesi lisätietoja ota yhteyttä tavarantoimittajaan tai DuPontiin.

TYYPILLISIÄ KÄYTTÖKOHTEITA:  Nämä haalarit on suunniteltu suojaamaan työntekijöitä tietyiltä aineilta. Niitä käytetään tyypillisesti toksisuudesta ja altistumisolosuhteista riippuen pienhiukkasilta (Tyyppi 5), vähäisiltä 
nesteroiskeilta tai -suihkuilta (Tyyppi 6) suojaamiseen.

KÄYTTÖRAJOITUKSET:  Altistuminen tietyille vaarallisten aineiden hyvin pienille hiukkasille, voimakkaille nestesuihkuille ja -roiskeille saattaa edellyttää sellaisten haalareiden käyttöä, joiden mekaaninen vahvuus ja suojaomi-
naisuudet ovat paremmat kuin näiden haalarien tarjoamat ominaisuudet. Pysy poissa liekkien luota ja voimakkaasta kuumuudesta. Materiaali sulaa noin 170 °C:ssa. Älä käytä näitä haalareita uudelleen. Tietynlaisessa käytössä voidaan 
hihansuut, lahkeensuut, huppu ja vetoketjun lieve mahdollisesti teipata parempaa suojaa varten. Varmista, että olet valinnut työtäsi varten soveltuvan suojavaatteen. Käyttäjän on varmistettava, että suojavaate ja sen käyttäjä ovat 
kunnolla maadoitettuja. Käyttäjän ja maan välisen vastuksen on oltava alle 108 Ohmia käyttämällä esim. sopivia jalkineita / lattian päällystettä tai käyttämällä maadoitusjohtoa. Sähköstaattista varausta hajottavia suojavaatteita ei saa 
avata tai ottaa pois päältä tulenaroissa tai räjähdysherkissä ympäristöissä tai käsiteltäessä tulenarkoja tai räjähdysherkkiä aineita. Sähköstaattista varausta hajottavia suojavaatteita ei saa käyttää happirikastetuissa ympäristöissä ilman 

RÉSULTATS DES ESSAIS SUR LA COMBINAISON ENTIÈRE
Facteur de protection selon EN 1073-2:2002 Réussi avec poignets, chevilles, capuche et rabat de fermeture à 

glissière recouverts d'adhésif > 5 1/3

Résistance des coutures (EN ISO 13935-2) > 50 N 2/6 **
* 82/90 signi� e 91,1 % valeurs Ljnm ≤ 30 % et 8/10 signi� e 80 % valeurs Ls ≤ 15 %   ** conformément à la norme EN 14325:2004

Pour de plus amples informations, veuillez contacter votre fournisseur ou DuPont.

PRINCIPAUX DOMAINES D'UTILISATION:  Cette combinaison est conçue pour protéger les travailleurs de certaines substances. Elle est généralement utilisée comme protection contre les particules (type 5) et les projec-
tions ou pulvérisations limitées de liquides (type 6), en fonction de la toxicité et des conditions d’exposition.

RESTRICTIONS D'UTILISATION:  En cas d’exposition à certaines particules très � nes, à des pulvérisations de liquides à fortes doses et à des projections de substances dangereuses, il est recommandé d’utiliser des combinai-
sons o� rant une résistance mécanique supérieure et de meilleures propriétés de barrière que celles o� ertes par cette combinaison. Se tenir éloigné des � ammes ou de sources de chaleur intense. Le matériau fond à partir de 170 °C. Ne 
pas réutiliser cette combinaison. Pour une protection accrue requise dans certaines applications, il peut s'avérer nécessaire de recouvrir d'un adhésif les poignets, les chevilles, la capuche et le rabat de la fermeture à glissière. Veuillez 
véri� er que vous avez choisi le vêtement adapté à votre tâche. L'utilisateur doit s’assurer de la mise à la terre appropriée à la fois du vêtement et de lui-même. La résistance entre l'utilisateur et la terre doit être inférieure à 108 Ohms, par 
exemple par le port de chaussures adéquates, un revêtement de sol approprié ou l'utilisation d'un câble de mise à la terre. Le vêtement de protection dissipatif électrostatique ne doit pas être ouvert ou retiré en présence d’atmosphères 
in� ammables ou explosives ou lors de la manipulation de substances in� ammables ou explosives. Le vêtement dissipatif électrostatique ne doit pas être utilisé dans un environnement d’air suroxygéné, sans l’autorisation du responsable 
sécurité. Les propriétés dissipatives électrostatiques du vêtement sont altérées par l'humidité relative, l’usure, la contamination éventuelle et le temps. Le traitement antistatique est e�  cace seulement dans un environnement dont 
l'humidité relative est supérieure ou égale à 25 % et si le vêtement est correctement relié à la terre. Le vêtement de protection dissipatif électrostatique doit couvrir en permanence tous les matériaux non conformes dans les conditions 
normales d’utilisation (y compris lorsque l’utilisateur se penche ou se déplace). Des informations supplémentaires sur la mise à la terre peuvent être obtenues auprès de DuPont. L'utilisateur doit réaliser une évaluation des risques basée 
sur des critères dont il sera le seul juge pour choisir la bonne combinaison intégrale et l'associer correctement avec tout autre équipement (gants, bottes, masque respiratoire, etc.) ainsi que pour évaluer la durée d’utilisation de la com-
binaison en fonction d'un travail spéci� que suivant les caractéristiques de protection, de confort ou de stress thermique du vêtement. DuPont ne pourra en aucun cas être tenu responsable de l’utilisation inappropriée de la combinaison.

MISE EN GARDE:  Dans l'éventualité (peu probable) où elle présenterait un défaut, ne pas utiliser la combinaison.

STOCKAGE:  Les combinaisons peuvent être stockées entre 15 et 25 °C à l’abri de la lumière (boîte en carton) et des rayons UV. Sur la base de tests e� ectués sur des matériaux similaires conformément à la norme ASTM D572, DuPont 
a établi que la combinaison conserve une résistance mécanique appropriée aux risques sur une durée de 3 ans. Les propriétés antistatiques peuvent s’atténuer au � l du temps. L’utilisateur est tenu de s’assurer que les performances dis-
sipatives sont su�  santes pour l’usage qu’il en fait.

ÉLIMINATION:  Cette combinaison peut être incinérée ou enfouie dans une décharge contrôlée. Les restrictions en termes d'élimination dépendent de l'exposition à la contamination pendant l'utilisation et sont soumises à la législa-
tion nationale ou locale. Pour de plus amples informations sur le vêtement et ses performances de barrière, veuillez contacter votre fournisseur ProShield® ou consulter le site : www.safespec.dupont.co.uk.

La présente notice d’utilisation a fait l’objet d’une véri� cation par l’organisme noti� é SGS en novembre 2014. 

ITALIANO  ISTRUZIONI PER L’USO   

ETICHETTA INTERNA

1    Marchio registrato. 2    Nome del fabbricante. 3    Identi� cazione del modello – Tuta protettiva con cappuccio, confezionata in tessuto non tessuto in polipropilene e dotata di elastici ai polsi, alle caviglie, attorno al viso e in vita. 
4     Marcatura CE - La tuta soddisfa i requisiti previsti per i dispositivi di protezione individuale di categoria III conformemente alla legislazione europea. I certi� cati relativi all’esame del tipo e alla garanzia di qualità sono stati rilasciati da SGS United 

Kingdom Ltd, Weston-super-Mare, BS22 6WA, Regno Unito, e sono identi� cati dall’ente certi� catore numero 0120. 5     Indica la conformità agli standard europei per gli indumenti di protezione contro le sostanze chimiche. 6     Protezione contro la 
contaminazione da particelle radioattive conformemente alla norma EN 1073-2:2002.  La norma EN 1073-2, paragrafo 4.2, prevede la resistenza alla perforazione di classe 2. Questo indumento soddisfa solo i requisiti di classe 1. 7     L’indumento 
è stato sottoposto a trattamento antistatico e o� re una protezione elettrostatica conformemente a EN 1149-5:2008 combinata con EN 1149-1:2006 se adeguatamente messo a terra. 8     Tipi” di protezione totale del corpo raggiunti da questa tuta 
come de� niti dagli attuali standard europei per gli indumenti di protezione contro le sostanze chimiche: Tipo 5: EN ISO 13982-1:2004+A1:2010, Tipo 6: EN13034:2005+A1:2009.  9     Chi indossa l’indumento deve leggere le presenti istruzioni per 
l’uso. 10    Il pittogramma delle taglie indica le misure del corpo (cm). Veri� care le proprie misure per selezionare la taglia più idonea.  11     Data di fabbricazione.  12    Materiale in� ammabile. Tenere lontano dal fuoco.  13    2  Non riutilizzare.

I CINQUE PITTOGRAMMI PER LA MANUTENZIONE INDICANO:

    
Non lavare. Il lavaggio danneggia le caratteristiche di protezione 

(ad esempio, andrebbero perse le proprietà antistatiche). Non stirare. Non asciugare in asciugatrice. Non lavare a secco. Non candeggiare.

PRESTAZIONI DEL TESSUTO PROSHIELD® BASIC E PROSHIELD® BASIC MODELLO CHF5:
PROPRIETÀ FISICHE DEL TESSUTO Metodo di prova Classe EN*/Risultato
Resistenza all’abrasione EN 530 Metodo 2 1/6 **
Resistenza alla perforazione EN 863 1/6 
Resistenza alla rottura per � essione EN ISO 7854/B 1/6 
Resistenza alla trazione (DM/DT***) EN ISO 13934-1 1/6
Resistenza allo strappo trapezoidale (DM/DT***) ISO 9073-4 1/6
Resistività di super� cie EN 1149-5:2008 ≤  2,5x109 Ohm

* Conforme a EN 14325:2004  ** Visivo  *** DM = direzione macchina; DT = direzione trasversale.  
RESISTENZA DEL TESSUTO ALLA PENETRAZIONE DI LIQUIDI (EN ISO 6530)
Sostanza Chimica Classe EN* Repellenza Classe EN* Penetrazione
Acido solforico (30%) 3/3 2/3
Idrossido di sodio (10%) 1/3 2/3

* Conforme a EN 14325:2004
PERFORMANCE DEL TEST SULL’INTERO INDUMENTO
Metodo di prova Risultato del test Classe EN
Tipo 5: Prova per la determinazione della perdita di tenuta verso l’interno di aerosol 
di particelle � ni (EN ISO 13982-2)

Superata con polsini, caviglie, cappuccio e patta 
copricerniera nastrati
Ljnm 82/90 ≤30%*
Ls 8/10 ≤15%*

N/A

Tipo 6: Prova allo spruzzo di basso livello (EN 17491-4, metodo A) Superata N/A
Fattore di protezione come da EN 1073-2:2002 Superata con polsini, caviglie, cappuccio e patta 

copricerniera nastrati > 5 1/3

Resistenza delle cuciture (EN ISO 13935-2) > 50 N 2/6 **
* 82/90 signi� ca il 91,1% dei valori Ljnm ≤ 30% e 8/10 signi� ca l’80% dei valori Ls  ≤15%   ** Conforme a EN 14325:2004

Per ulteriori informazioni contattare il proprio fornitore o rivolgersi a DuPont.

NORMALI CONDIZIONI DI IMPIEGO:  Questo indumento è concepito per proteggere gli operatori da determinate sostanze. Queste tute sono generalmente utilizzate, a seconda della tossicità e delle condizioni di espo-
sizione, per la protezione da particelle (Tipo 5), da schizzi e spruzzi di liquido di volume ridotto (Tipo 6).

LIMITAZIONI D’USO:  L’esposizione a determinate particelle molto � ni, spruzzi e schizzi intensi di sostanze pericolose possono richiedere una maggiore resistenza meccanica e proprietà protettive superiori rispetto a quelle o� erte 
da questa tuta. Non avvicinarsi a � amme o fonti di calore intenso. Il materiale si fonde a circa 170 °C. Non riutilizzare questa tuta. Per alcune applicazioni che richiedono una maggior protezione, potrebbe rendersi necessario nastrare i 
polsini, le caviglie, il cappuccio e la patta copricerniera. Assicurarsi di aver scelto l’indumento adatto alle condizioni dell’attività da svolgere. È necessario assicurare un’adeguata messa a terra dell’indumento e di chi lo indossa. Deve essere 
garantita una resistenza tra utente e terra inferiore a 108 Ohm, ad esempio usando calzature/pavimentazione idonee o usando un cavo di messa a terra. Non aprire o togliere l’indumento protettivo a dissipazione elettrostatica in presenza 
di atmosfera in� ammabile o esplosiva o mentre si maneggiano sostanze in� ammabili o esplosive. Non utilizzare l’indumento protettivo a dissipazione elettrostatica in atmosfere ricche di ossigeno senza la preventiva approvazione del 
responsabile della sicurezza. Le proprietà di dissipazione elettrostatica dell’indumento a dissipazione elettrostatica sono alterate da umidità relativa, usura, eventuali contaminazioni ed età del capo. Il trattamento antistatico è e�  cace 
solo con un’umidità relativa del 25% o superiore e quando adeguatamente messo a terra. Gli indumenti protettivi a dissipazione elettrostatica devono sempre garantire la copertura completa di qualsiasi materiale non conforme durante 
il normale utilizzo (anche in caso di piegamenti o movimenti). DuPont fornirà qualsiasi informazione aggiuntiva sulla messa a terra. L’utente deve e� ettuare una valutazione del rischio in base alla quale egli sarà il solo in grado di giudi-
care la scelta e la combinazione più idonea tra tuta protettiva integrale e materiali ausiliari (guanti, calzature, apparati per la protezione delle vie respiratorie, ecc.) e di valutare quanto a lungo potrà essere indossata una tuta per svolgere 
una determinata attività, considerandone le caratteristiche protettive, il comfort e lo stress da calore. DuPont non si assume alcuna responsabilità derivante da un uso improprio delle sue tute.

PREPARAZIONE ALL’USO:  Nell’improbabile eventualità che un prodotto presenti dei difetti, non indossarlo.

CONSERVAZIONE:  Le tute possono essere conservate a una temperatura compresa tra 15 e 25 °C al buio (in scatole di cartone), al riparo dai raggi UV. Dai test conformi ad ASTM D572 condotti da DuPont su tessuti simili, risulta che 
la tuta mantiene un’adeguata resistenza � sica per un periodo di 3 anni. Le proprietà antistatiche possono ridursi nel tempo. Spetta all’utente veri� care che le proprietà di dissipazione del capo siano su�  cienti per l’applicazione prevista 
al momento dell’utilizzo.

SMALTIMENTO:  Questa tuta può essere incenerita o interrata in una discarica controllata. Eventuali limitazioni allo smaltimento dipendono dal tipo di contaminazione a cui è stata esposta durante l’uso e sono soggette alla leg-

IFU . 5

IFU . 10

islazione nazionale o locale. Per ulteriori informazioni sull’indumento e sul suo e� etto barriera, contattare il proprio fornitore ProShield® o visitare: www.safespec.dupont.co.uk.

Il contenuto delle presenti istruzioni è stato sottoposto a veri� ca da parte dall’organismo noti� cato SGS nel mese di novembre 2014. 

ESPAÑOL  INSTRUCCIONES DE USO   

ETIQUETA INTERIOR

1     Marca registrada. 2     Fabricante de la prenda. 3     Identi� cación del modelo - Prenda de protección con capucha hecho de un tejido de polipropileno no tejido con elásticos en puños, tobillos, cara y cintura. 4      Marcado CE – La prenda 
de protección cumple los requisitos de equipos de protección individual de categoría III de acuerdo con la legislación europea. Los certi� cados de examen de tipo y de garantía de calidad fueron emitidos por SGS United Kingdom Ltd., Weston-super-
Mare, BS22 6WA, UK, con número de identi� cación del Organismo Noti� cado, CE 0120. 5     Indica el cumplimiento de las normas europeas relativas a las prendas de protección química. 6     Protección contra la contaminación por partículas radioac-
tivas según la norma EN 1073-2:2002.  La cláusula 4.2 de EN 1073-2 requiere resistencia a la perforación de clase 2. Este traje solo se ajusta a la clase 1. 7     La prenda está tratada antiestáticamente y proporciona protección electrostática según la 
norma EN 1149-5:2008 combinada con EN 1149-1:2006 cuando está correctamente conectada a tierra. 8     Los “Tipos” de protección del cuerpo conseguidos por esta prenda de� nidos por las normas europeas para las Prendas de Protección Química: 
Tipo 5: EN ISO 13982-1:2004+A1:2010, Tipo 6: EN13034:2005+A1:2009.  9     El usuario debe leer estas instrucciones de uso. 10    El pictograma con las tallas indica las medidas corporales (cm). Compruebe sus medidas corporales y seleccione la talla 
correcta.  11     Fecha de fabricación.  12    Material in� amable. Manténgase alejado de fuentes de ignición.  13    2   No reutilizar.

LOS CINCO PICTOGRAMAS DE CUIDADO INDICAN:

    
No lavar. El lavado afecta a la capacidad de protección 

(p. ej. pérdida del revestimiento antiestático). No planchar. No usar secadora. No limpiar en seco. No usar lejía.

PRESTACIONES DEL TEJIDO PROSHIELD® BASIC Y DEL MODELO PROSHIELD® BASIC CHF5:
PROPIEDADES FÍSICAS DEL TEJIDO Método de prueba Clase EN*/Resultado
Resistencia a la abrasión EN 530 Método 2 1/6 **
Resistencia a la perforación EN 863 1/6 
Resistencia al agrietado por � exión EN ISO 7854/B 1/6 
Resistencia a la tracción (MD/XD***) EN ISO 13934-1 1/6
Resistencia al rasgado trapezoidal (MD/XD***) ISO 9073-4 1/6
Resistencia super� cial EN 1149-5:2008 ≤  2,5x109 Ohm

* Según EN 14325:2004 ** Visual  ***MD = dirección de la máquina / XD = dirección horizontal. 
RESISTENCIA DEL TEJIDO A LA   PENETRACIÓN DE LÍQUIDOS (EN ISO 6530)
Sustancia química Clase EN* Repelencia Clase EN* Penetración
Ácido sulfúrico (30 %) 3/3 2/3
Hidróxido de sodio (10 %) 1/3 2/3

* Según EN 14325:2004
PRUEBAS DE RENDIMIENTO DEL TRAJE COMPLETO
Método de prueba Resultado de la prueba Clase EN
Tipo 5: Prueba de fuga de partículas de aerosol  hacia el interior (EN ISO 13982-2) Realizada con puños, capucha, tobillos y solapa 

de cremallera sellados
Ljnm 82/90 ≤30%*
Ls 8/10 ≤15%*

N/A

Tipo 6: Prueba de pulverización a bajo nivel (EN 17491-4, Method A) Realizada N/A
Factor de protección conforme a EN 1073-2:2002 Realizada con puños, capucha, tobillos y solapa 

de cremallera sellados > 5 1/3

Resistencia de las costuras (EN ISO 13935-2) > 50 N 2/6 **
* 82/90 signi� ca que el 91,1% Ljnm de los valores ≤ 30% y 8/10 signi� ca que 80% Ls de los valores ≤15%  ** Según EN 14325:2004

Para más información puede contactar con su distribuidor o con DuPont

ÁREAS DE USO HABITUAL:  Esta prenda ha sido diseñada para proteger a los trabajadores de ciertas sustancias. Normalmente, y según las condiciones de toxicidad y exposición, se utilizan como protección contra partículas 
(Tipo 5), líquidos pulverizados de intensidad limitada o salpicaduras (Tipo 6).

LIMITACIONES DE USO:  La exposición a ciertas partículas muy pequeñas, a líquidos pulverizados de gran intensidad y a salpicaduras de sustancias peligrosas puede requerir una prenda de protección de mayor resistencia 
mecánica y propiedades de barrera superiores a las ofrecidas por esta prenda. Manténgase alejado de las llamas o del calor intenso. El material se funde a 170°C. No reutilice esta prenda. Para obtener una protección más elevada en 
ciertas aplicaciones, selle los puños, los tobillos, la capucha y la solapa de la cremallera. Asegúrese de haber elegido la prenda adecuada para su trabajo. El usuario deberá asegurar que tanto el traje como el usuario tengan una correcta 
conexión a tierra. La resistencia entre el usuario y la tierra deberá ser inferior a 108 Ohm, p. ej., utilizando un calzado/suelo adecuado, o un cable de tierra. La ropa protectora con capacidad de disipación electrostática no deberá abrirse 
o quitarse en presencia de atmósferas in� amables o explosivas ni mientras se manipulan sustancias in� amables o explosivas. La ropa protectora con capacidad de disipación electrostática no deberá usarse en atmósferas enriquecidas 
con oxígeno sin la aprobación previa del responsable de seguridad. La capacidad de disipación electrostática de las prendas de protección con capacidad de disipación electrostática puede verse afectada por la humedad relativa, el uso 
y desgaste, por posible contaminación y por la antigüedad de la prenda. El tratamiento antiestático es solo efectivo en una humedad relativa del 25% o superior, y cuando está correctamente conectado a tierra. Las prendas de protec-
ción con capacidad de disipación electrostática deberán cubrir permanentemente todo el material no homologado durante su uso normal (incluyendo � exiones y movimientos). Para más información sobre la conexión a tierra, póngase 
en contacto con DuPont. El usuario realizará una evaluación de los riesgos y será su responsabilidad exclusiva determinar la opción y combinación correctas de la prenda de protección de cuerpo entero y sus accesorios (guantes, botas, 
aparatos de respiración, etc.), así como el tiempo que podrá utilizar una prenda para un trabajo especí� co en cuanto a su capacidad de protección, comodidad de uso o estrés térmico. DuPont declina toda responsabilidad derivada del uso 
inadecuado de la prenda de protección.

PREPARACIÓN ANTES DE USAR:  En el caso poco probable de que observe algún defecto, no utilice la prenda de protección.

ALMACENAMIENTO:  Las prendas de protección pueden almacenarse a una temperatura entre 15 y 25 ºC en la oscuridad (caja de cartón) sin exposición a luz ultravioleta. DuPont ha realizado pruebas en tejidos similares según 
ASTM D572 con la conclusión que la prenda retiene la resistencia física adecuada durante un período de 3 años. Las propiedades antiestáticas pueden disminuir con el tiempo. El usuario deberá asegurarse de que la capacidad de disi-
pación es su� ciente para la aplicación en el momento de utilizarlo.

ELIMINACIÓN:  Esta prenda de protección puede ser incinerada o enterrada en vertederos autorizados. La restricciones de eliminación dependen de la contaminación originada durante su uso y están sujetas a la legislación local o 
nacional. Para más información sobre el traje y sus prestaciones de barrera consulte con su proveedor ProShield® o visite: www.safespec.dupont.co.uk.

El contenido de esta � cha de instrucciones ha sido veri� cado por última vez por el organismo noti� cado SGS en noviembre del 2014. 

PORTUGUÊS  INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO   

INDICAÇÕES NO INTERIOR DAS ETIQUETAS

1    Marca registada. 2    Fabricante do fato-macaco 3     Identi� cação do modelo - Fato-macaco de proteção com capuz, de TNT de polipropileno, com punhos, tornozelos, elásticos na face e na cintura. 4     Marcação CE – O fato-macaco 
satisfaz as exigências relativas aos equipamentos de proteção individual de categoria III previstas pela legislação europeia. Os certi� cados relativos à garantia de qualidade e ao exame de tipo foram emitidos pela SGS United Kingdom Ltd., Weston-
super-Mare, BS22 6WA, UK, identi� cada pelo número de organismo noti� cado pela CE 0120. 5     Indicação de conformidade com as normas europeias relativas ao vestuário de proteção contra produtos químicos. 6      Proteção contra contaminação 
por partículas radioativas de acordo com a norma EN 1073-2:2002.  O parágrafo 4.2 da norma EN 1073-2 exige resistência à perfuração da Classe 2. Esta peça de vestuário satisfaz apenas a Classe 1 7      O fato-macaco tem tratamento antiestático e 
oferece proteção eletrostática de acordo com a norma EN 1149-5:2008, em conjunto com a norma EN 1149-1:2006, sempre que a ligação à terra seja adequada. 8     "Tipos" de proteção corporal completa conferidos por este fato-macaco e de� nidos 
pelas normas europeias, aplicáveis ao vestuário de proteção contra os produtos químicos: Tipo 5: EN ISO 13982-1:2004+A1:2010, tipo 6: EN13034:2005+A1:2009. 9     O utilizador do fato-macaco deve ler estas instruções de utilização. 10    O pic-
tograma de tamanhos indica as dimensões corporais (cm). Veri� que as suas medidas e escolha o tamanho adequado.  11     Data de fabrico.  12    Material in� amável. Manter afastado de qualquer chama ou fonte de ignição. 13    2   Não reutilizar.

OS CINCO PICTOGRAMAS DE CUIDADO INDICAM:

    
Não lavar. A lavagem afeta o desempenho da proteção 

(ex.: o efeito antiestático desaparecerá). Não passar a ferro. Não colocar na máquina de secar. Não limpar a seco. Não usar lixívia.

turvallisuudesta vastaavalta insinööriltä ennalta saatua hyväksyntää. Sähköstaattista varausta hajottavien vaatteiden sähköstaattista varausta hajottavaan suojaustehoon vaikuttavat suhteellinen kosteus, normaali kuluminen, mah-
dollinen saastuminen ja ikääntyminen. Antistaattinen käsittely toimii ainoastaan vähintään 25 %:n suhteellisessa kosteudessa ja kunnolla maadoitettuna. Sähköstaattista varausta hajottavien suojavaatteiden on aina peitettävä kaikki 
vaatimusten vastaiset materiaalit normaalikäytön aikana (myös kumarruttaessa ja liikuttaessa). Maadoitusta koskevia lisätietoja on saatavilla DuPontilta. Käyttäjän on suoritettava riskienarviointi, jonka perusteella käyttäjä on yksin 
vastuussa kokovartalosuojahaalareiden ja lisävarusteiden (käsineet, saappaat, hengityssuojaimet jne.) oikeasta valinnasta ja yhdistelmästä sekä siitä, kuinka kauan haalareita voidaan käyttää tietyssä työssä ottaen huomioon niiden 
suojaustehon, käyttömukavuuden ja kuumuuskuormituksen. DuPont ei ota mitään vastuuta haalareidensa virheellisestä käytöstä.

KÄYTTÖÄ VARTEN VALMISTELU:  Siinä epätodennäköisessä tapauksessa, että haalareissa on vikoja, älä käytä niitä.

SÄILYTYS:  Haalarit voidaan säilyttää 15–25 °C:n lämpötilassa pimeässä (pahvilaatikko) UV-valolta suojattuna. DuPont on suorittanut kokeita vastaavilla kankailla standardin ASTM D572 mukaisesti, ja tuloksena on, että haalarit säi-
lyttävät riittävän fyysisen kestävyyden kolmen vuoden ajan. Antistaattinen suojausteho voi heiketä ajan kuluessa. Käyttäjän on varmistettava, että varausta hajottava suojausteho on käyttöhetkellä riittävä käyttöä varten.

HÄVITTÄMINENL:  Nämä haalarit voidaan polttaa tai haudata valvotulla kaatopaikalla. Hävittämistä koskevat rajoitukset riippuvat käytön aikana aiheutuneesta saastumisesta sekä kansallisesta tai paikallisesta lainsäädännöstä. 
Saadaksesi lisätietoja vaatteesta ja sen suojakyvystä ota yhteyttä ProShield®-tavarantoimittajaan tai käy seuraavassa osoitteessa: www.safespec.dupont.co.uk.

Ilmoitettu elin SGS tarkasti tämän ohjeen sisällön edellisen kerran marraskuussa 2014. 

POLSKI  INSTRUKCJA UŻYTKOWANIA   

OZNACZENIA NA WEWNĘTRZNEJ ETYKIECIE

1     Znak handlowy. 2      Producent kombinezonu. 3     Identy� kacja modelu – kombinezon ochronny z kapturem wykonany z włókniny polipropylenowej, z gumką dopasowującą kaptur do twarzy, elastycznymi mankietami rękawów 
i nogawek oraz z gumką w talii. 4     Oznakowanie CE –  Kombinezon jest zgodny z wymaganiami dotyczącymi środków ochrony indywidualnej kategorii III według prawodawstwa europejskiego. Świadectwo badania typu oraz świadectwo 
zapewnienia jakości zostały wydane przez SGS United Kingdom Ltd., Weston-super-Mare, BS22 6WA (Wielka Brytania), noty� kowaną jednostkę certy� kującą numer 0120. 5     Oznacza zgodność z normami europejskimi dla przeciwchemicznej 
odzieży ochronnej. 6      Ochrona przed skażeniem promieniotwórczymi cząstkami stałymi zgodnie z normą EN 1073-2:2002.  W punkcie 4.2 normy 1073-2 ustanowiono wymóg odporności na przebicie na poziomie klasy 2. Ten kombinezon spełnia 
jedynie wymagania klasy 1. 7     Kombinezon posiada wykończenie antystatyczne i w przypadku odpowiedniego uziemienia zapewnia ochronę przed elektrycznością statyczną według EN 1149-5:2008 wraz z EN 1149-1:2006. 8     Typy ochrony 
całego ciała uzyskane przez kombinezon zgodnie z normami europejskimi dla przeciwchemicznej odzieży ochronnej: Typ 5: EN ISO 13982-1:2004+A1:2010, Typ 6: EN13034:2005+A1:2009.  9    Użytkownik kombinezonu powinien przeczytać 
niniejszą instrukcję użytkowania. 10    Piktogram określający wymiary ciała (cm). Sprawdź swoje wymiary i dobierz odpowiedni rozmiar kombinezonu.  11     Data produkcji.  12     Materiał palny. Nie zbliżać kombinezonu do ognia. 13    2   Nie 
używać powtórnie.

PIĘĆ PIKTOGRAMÓW DOTYCZĄCYCH KONSERWACJI OZNACZA:

    
Nie prać. Pranie pogarsza skuteczność ochrony 

(środek antystatyczny zostanie usunięty podczas prania). Nie prasować. Nie suszyć w suszarce. Nie czyścić chemicznie. Nie wybielać.

WŁAŚCIWOŚCI MATERIAŁU PROSHIELD® BASIC ORAZ CAŁEGO KOMBINEZONU PROSHIELD® BASIC MODEL CHF5:
WŁAŚCIWOŚCI FIZYCZNE MATERIAŁU Metoda badania Klasa EN*/Wynik
Odporność na ścieranie EN 530 metoda 2 1/6 **
Odporność na przebicie EN 863 1/6 
Odporność na wielokrotne zginanie EN ISO 7854/B 1/6 
Wytrzymałość na rozciąganie (MD/XD***) EN ISO 13934-1 1/6
Odporność na rozdzieranie (metoda trapezowa) (MD/XD***) ISO 9073-4 1/6
Rezystywność powierzchniowa EN 1149-5:2008 ≤  2,5x109 Ohma

* Według normy  EN 14325:2004   ** Ocena wzrokowa   *** MD = kierunek wzdłużny / XD = kierunek poprzeczny
ODPORNOŚĆ MATERIAŁU NA PRZESIĄKANIE CIECZY (EN ISO 6530)
Substancja chemiczna Klasa EN* Niezwilżalność Klasa EN* Przesiąkliwość
Kwas siarkowy (30%) 3/3 2/3
Wodorotlenek sodu (10%) 1/3 2/3

* Według normy  EN 14325:2004
WYNIKI BADAŃ CAŁEGO KOMBINEZONU
Metoda badania Wynik Klasa EN
Typ 5: Wyznaczanie przecieku drobnych cząstek aerozoli do wnętrza kombinezonu (EN ISO 13982-2) Spełnia wymagania po zaklejeniu taśmą mankietów rękawów 

i nogawek, powierzchni wokół otworu kaptura i patki 
zakrywającej zamek błyskawiczny.
Ljnm 82/90 ≤30%*
Ls 8/10 ≤15%*

ND

Typ 6: Badanie odporności na przesiąkanie rozpylonej cieczy przy niskim 
natężeniu (EN 17491-4, metoda A)

Spełnia ND

Współczynnik ochrony według EN 1073-2:2002 Spełnia wymagania po zaklejeniu taśmą mankietów rękawów 
i nogawek, powierzchni wokół otworu kaptura i patki 
zakrywającej zamek błyskawiczny  > 5

1/3

Wytrzymałość szwów (EN ISO 13935-2) > 50 N 2/6**
* 82/90 oznacza 91,1 % wszystkich wartości Ljnm ≤ 30 %; 8/10 oznacza 80 % wszystkich wartości Ls ≤15%   ** Według normy EN 14325:2004

Dodatkowych informacji udziela na życzenie dostawca kombinezonu lub przedstawiciel � rmy DuPont.

TYPOWE OBSZARY ZASTOSOWANIA:  Kombinezon jest przeznaczony do ochrony pracowników przed działaniem określonych substancji. Kombinezony te są zazwyczaj stosowane, w zależności od toksyczności substancji 
oraz warunków narażenia, do ochrony przed cząstkami stałymi (Typ 5) lub do ograniczonej ochrony przed rozpyloną cieczą przy niskim natężeniu (Typ 6).

OGRANICZENIA ZASTOSOWANIA:  W przypadku narażenia na niektóre bardzo drobne cząstki stałe lub intensywne opryskanie cieczą oraz ochlapanie substancją niebezpieczną, konieczne może być użycie kombinezonów, 
które posiadają wyższe parametry ochronne oraz większą wytrzymałość mechaniczną niż ten kombinezon. Nie zbliżać kombinezonu do płomienia ani do źródeł wysokiej temperatury.  Materiał topi się w temperaturze około 170°C. Nie 
używać powtórnie tego kombinezonu. W celu zapewnienia dodatkowej ochrony w określonych przypadkach można rozważyć uszczelnienie mankietów rękawów i nogawek, powierzchni wokół otworu kaptura i patki zakrywającej 
zamek błyskawiczny przez zaklejenie taśmą. Użytkownik powinien upewnić się, że kombinezon został dobrany odpowiednio do wykonywanej pracy. Należy zapewnić odpowiednie uziemienie kombinezonu i użytkownika. Rezystancja 
między użytkownikiem kombinezonu a ziemią nie może przekraczać 108 Ohma, co osiągnąć można np. za pomocą odpowiedniego obuwia/podłoża lub przewodu uziemiającego. Odzieży ochronnej odprowadzającej ładunki 
elektrostatyczne nie wolno rozpinać ani zdejmować podczas przebywania w atmosferze łatwopalnej bądź wybuchowej ani podczas pracy z substancjami łatwopalnymi lub wybuchowymi. Odzieży ochronnej odprowadzającej ładunki 
elektrostatyczne nie wolno używać w atmosferze wzbogaconej w tlen, bez uprzedniej zgody osoby odpowiedzialnej za BHP. Skuteczność odprowadzania ładunków elektrostatycznych może zmienić się na skutek wilgotności względnej, 
zużycia odzieży ochronnej, jej ewentualnego zanieczyszczenia oraz starzenia się. Wykończenie antystatyczne spełnia swoją funkcję przy wilgotności względnej wynoszącej minimum 25% i przy odpowiednim uziemieniu. Odzież 
ochronna odprowadzająca ładunki elektrostatyczne powinna w trakcie użytkowania (w tym podczas schylania się i poruszania się) stale i dokładnie zakrywać wszystkie części ubrania znajdującego się pod odzieżą. Dodatkowych 
informacji � rma DuPont udziela na życzenie. Użytkownik powinien przeprowadzić ocenę ryzyka, na podstawie której dokona wyboru środków ochrony indywidualnej i zdecyduje o prawidłowym połączeniu kombinezonu chroniącego 
całe ciało z pomocniczym wyposażeniem ochronnym (rękawice, obuwie, sprzęt ochrony dróg oddechowych itd.), jak i o okresie użytkowania kombinezonu na danym stanowisku z uwzględnieniem właściwości ochronnych, komfortu 
użytkowania oraz oddziaływania wysokiej temperatury (przegrzanie organizmu). Firma DuPont nie ponosi jakiejkolwiek odpowiedzialności za niewłaściwe używanie tego kombinezonu.

KONTROLA PRZED UŻYCIEM:  W przypadku gdy kombinezon wyjęty z opakowania jest uszkodzony (co jest bardzo mało prawdopodobne), nie wolno go użytkować.

PRZECHOWYWANIE:  Kombinezon należy przechowywać w temperaturze od 15°C do 25°C, w ciemnym miejscu (w opakowaniu kartonowym) oraz chronić przed działaniem promieni UV. Badania przeprowadzone przez � rmę 
DuPont na podobnych materiałach zgodnie z normą ASTM D572 wykazały, że kombinezon zachowuje odpowiednią wytrzymałość mechaniczną przez okres 3 lat. Właściwości antystatyczne mogą pogorszyć się wraz z upływem czasu. 
Użytkownik jest zobowiązany upewnić się, że skuteczność odprowadzania ładunków elektrostatycznych jest wystarczająca dla konkretnego zastosowania.

USUWANIE:  Kombinezon można spalić lub zakopać na kontrolowanych składowiskach odpadów. Ograniczenia dotyczące utylizacji uzależnione są od skażenia podczas użytkowania i podlegają krajowym lub lokalnym przepisom. 
Więcej informacji na temat kombinezonu i jego właściwości ochronnych można uzyskać u dostawcy kombinezonu ProShield® lub na stronie internetowej: www.safespec.dupont.co.uk.

Treść niniejszej instrukcji użytkowania została zwery� kowana przez noty� kowaną jednostkę certy� kującą SGS w listopadzie 2014 r. 

MAGYAR  HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ   

HASZNÁLATI UTASÍTÁS

1     Védjegy. 2     A kezeslábas gyártója. 3    A modell leírása – Nem-szőtt polipropilénből készült, rugalmas, mandzsettával, bokarésszel, arcnyílással és derékkal ellátott kámzsás munkavédelmi kezeslábas. 4      CE jelölés – A kezeslábas 
megfelel a III-as kategóriájú egyéni védőeszközökre vonatkozó európai szabályozás követelményeinek. A termék típusvizsgálati és minőségbiztosítási tanúsítványait az SGS United Kingdom Ltd. (Weston-super-Mare, BS226WA, UK – bejelentett 
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EK-testület, azonosító száma: 0120) állította ki. 5     A vegyvédelmi ruházatokra vonatkozó európai szabványoknak való megfelelést jelöli. 6     Az EN 1073-2:2002 szabvány szerinti védelem a radioaktív szálló por okozta szennyezés ellen.  
Az EN 1073-2 szabvány 4.2 pontja megköveteli a 2. osztályú átlyukasztási ellenállást, viszont ez a ruházat csak az 1. osztálynak felel meg. 7     A kezeslábas antisztatikus kezeléssel készül, és megfelelő földelés esetén az EN 1149-5:2008 és az 
EN 1149-1:2006 szabványnak megfelelő elektrosztatikus védelmet biztosít. 8    A kezeslábas a vegyvédelmi ruházatokra vonatkozó európai szabványok meghatározása szerint az alábbi egész testes védelmi „típusoknak” felel meg: 5. típus: 
EN  ISO 13982-1:2004+A1:2010, 6. típus: EN13034:2005+A1:2009.   9      A ruházat viselője feltétlenül olvassa el ezt a használati utasítást. 10    A testméretet (cm-ben) jelző méretezési piktogram. Ellenőrizze testméretét, és válassza a megfelelő 
ruhaméretet.  11     Gyártási idő.  12    Gyúlékony anyag. Tűztől távol tartandó.  13    2   Tilos újrahasználni! 

AZ ÖT SZIMBÓLUM AZ ALÁBBIAKAT JELÖLI:

    
Ne mossa. A mosás hatással van a ruha védőképességére 

(pl. az antisztatikus réteg lemosódik). Ne vasalja. Ne szárítsa géppel. Ne tisztítsa vegyileg. Ne fehérítse.

A PROSHIELD® BASIC ÉS A PROSHIELD® BASIC CHF5 TEXTÍLIA TELJESÍTMÉNYE:
A TEXTÍLIA FIZIKAI TULAJDONSÁGAI Vizsgálati módszer EN osztály*/Eredmény
Kopásállóság EN 530 (2-es módszer) 1/6 **
Átlyukasztási ellenállás EN 863 1/6 
Hajtogatási berepedezésállóság EN ISO 7854/B 1/6 
Szakítószilárdság (MD/XD***) EN ISO 13934-1 1/6
Trapéz alakú szakadásállóság (MD/XD***) ISO 9073-4 1/6
Felületi ellenállás EN 1149-5:2008 ≤  2,5x109 Ohm

* Az EN 14325:2004 szerint   **Vizuális   ***MD = gép iránya / XD = keresztirány. 
A TEXTÍLIA FOLYADÉKOK ÁTSZIVÁRGÁSÁVAL SZEMBENI ELLENÁLLÓ KÉPESSÉGE (EN ISO 6530)
Vegyi anyag EN osztály* Lepergetés EN osztály* Behatolás
Kénsav (30%) 3/3 2/3
Nátrium-hidroxid (10%) 1/3 2/3

* Az EN 14325:2004 szabvány szerint
A TELJES RUHA TELJESÍTMÉNYE
Vizsgálati módszer Vizsgálati eredmény EN osztály
5. típus: A részecskékből álló permet áteresztési tesztje (EN ISO 13982-2) Leragasztott mandzsettával, bokarésszel, kámzsával és 

zipzár-hajtókával megfeleltLjnm 82/90 ≤30%*
Ls 8/10 ≤15%*

N/A

6. típus: Csökkentett permetteszt (EN 17491-4, A módszer) Megfelelt N/A
Az EN 1073-2:2002 szabvány szerinti védelmi faktor Leragasztott mandzsettával, bokarésszel, kapucnival és 

villámzár-hajtókával megfelelt > 5 1/3

A varrás szakítószilárdsága (EN ISO 13935-2) > 50 N 2/6 **
* A 82/90 jelentése: az Ljnm értékek 91,1%-a ≤ 30%, a 8/10 jelentése: az Ls értékek 80%-a ≤ 15%   **Az EN 14325:2004 szerint

További információért forduljon viszonteladójához vagy a DuPont-hoz.

TIPIKUS FELHASZNÁLÁSI TERÜLETEK:  A kezeslábast úgy tervezték, hogy megvédje a dolgozókat bizonyos anyagoktól. A toxicitástól és a kitettségi körülményektől függően a termék jellemzően a szemcsés szennyező 
anyagok (5. Típus), kisebb mennyiségű kifröccsent folyadékok vagy folyadéksugarak (6. Típus) elleni védelemre alkalmas.

FELHASZNÁLÁSI KORLÁTOK:  Egyes rendkívül � nom szemcséjű anyagok, intenzív folyadéksugarak vagy kifröccsenő veszélyes anyagok az adott kezeslábasnál nagyobb szintű mechanikai szilárdsággal és védelmi mutatókkal 
rendelkező kezeslábas viselését tehetik szükségessé. Tartsa távol a nyílt lángtól vagy az erős hőtől. Az anyag körülbelül 170 °C-on olvad. Kérjük, ne használja újra a kezeslábast. Bizonyos alkalmazásoknál a magasabb szintű védelem 
érdekében megfontolandó a mandzsetta, a bokarész, az arcnyílás és a zipzár hajtókájának ragasztószalaggal való rögzítése. Kérjük, győződjön meg arról, hogy öltözete megfelel az elvégzendő feladatnak. A felhasználónak gondoskod-
nia kell az öltözet és az azt viselő személy megfelelő földeléséről. A felhasználó és a talaj közti ellenállás értékének kisebbnek kell lennie, mint 108 Ohm, amit pl. megfelelő lábbelivel/padlóburkolattal vagy földkábellel kell biztosítani. 
Gyúlékony vagy robbanékony környezetben, illetve gyúlékony vagy robbanékony anyagok kezelése során az elektrosztatikusan disszipatív védőöltözetet tilos megnyitni vagy eltávolítani! A felelős biztonsági mérnök előzetes engedélye 
nélkül oxigéndús környezetben tilos az elektrosztatikusan disszipatív védőöltözet használata! Az elektrosztatikusan disszipatív védőöltözet elektrosztatikus töltést elvezető tulajdonságát befolyásolják a relatív páratartalom, a termék 
állaga, kora és a rajta található esetleges szennyeződések. Az öltözet antisztatikus védelme csak legalább 25%-os relatív páratartalomnál és megfelelő földelés esetén hatékony. Az elektrosztatikusan disszipatív védőöltözetnek a 
szokásos használati körülmények során (beleértve a hajlítást és a testmozdulatokat) mindvégig el kell fednie a nem megfelelő anyagból készült ruhadarabokat. A földeléssel kapcsolatos további információért kérjük, forduljon a DuPont-
hoz. A felhasználónak kockázatértékelést kell végeznie, amely alapján egyedül ő felelős a test egészét elfedő munkavédelmi kezeslábas és a kiegészítő felszerelés (kesztyű, bakancs, légzésvédő eszköz stb.) megfelelő kombinációjának 
kiválasztásáért, illetve annak megítélésért, hogy a védelmi teljesítmény, a kényelmes viselet és a hőhatás okozta terhelés függvényében mennyi ideig viselhető egy kezeslábas egy adott feladat során. A kezeslábas helytelen használata 
esetén a DuPont semmilyen felelősséget nem vállal.

AZ ELSŐ HASZNÁLAT ELŐTT:  Abban a valószínűtlen esetben, ha a kezeslábas hibás lenne, ne viselje azt.

TÁROLÁS:  A kezeslábas 15–25 °C közötti hőmérsékleten, sötét helyen (kartondobozban), UV fénytől védett helyen tárolandó. A DuPont hasonló textíliákon, az ASTM D572 szabvány szerint elvégzett tesztek segítségével megállapí-
totta, hogy a kezeslábas több mint 3 évig képes megőrizni � zikai szilárdságát. A termék antisztatikus teljesítménye idővel csökkenhet. A felhasználó felelőssége meggyőződni arról, hogy a termék disszipatív tulajdonsága a felhasználás 
során megfelel-e az adott felhasználási körülményeknek.

A RUHA LESELEJTEZÉSE:  A kezeslábas megsemmisítéséhez égesse el azt, vagy helyezze el egy engedélyezett lerakóhelyen. A leselejtezésre vonatkozó korlátozások a használat közben az öltözetre került szennyeződéstől 
függnek; a korlátozásokat a nemzeti vagy helyi jogszabályok határozzák meg. Az öltözettel kapcsolatos további információért forduljon ProShield® viszonteladójához vagy látogasson el az alábbi honlapra: www.safespec.dupont.co.uk.

A jelen útmutató tartalmát legutoljára az SGS testülete ellenőrizte és hagyta jóvá 2014 novemberében. 

ČESKY  NÁVOD K POUŽITÍ   

OZNAČENÍ NA VNITŘNÍM ŠTÍTKU

1    Obchodní značka. 2    Výrobce kombinéz. 3    Označení modelu - Ochranná kombinéza s kapucí z polypropylenové netkané textilie se stahováním v oblastí rukávu, kotníků, obličeje a pasu. 4     Označení CE – Kombinéza splňuje 
požadavky na osobní ochranné prostředky kategorie III v souladu s evropskými předpisy. Osvědčení o přezkoušení typu a osvědčení  o osvědčení o zabezpečení jakosti byly vydány certi� kační společností SGS United Kingdom Ltd., Weston-super-
Mare, BS22 6WA, Velká Británie, označenou jako oznámený subjekt orgán ES pod číslem 0120. 5     Označuje shodu s evropskými normami pro protichemické ochranné oděvy. 6      Ochrana proti kontaminaci radioaktivními částicemi podle normy 
EN 1073-2:2002.  Bod 4.2 normy EN 1073-2 požaduje odolnost třídy 2. Tento oděv splňuje pouze třídu 1. 7     Kombinéza je antistaticky ošetřena a poskytuje elektrostatickou ochranu dle normy EN 1149-5:2008 ve spojení s normou 
EN 1149-1:2006 při řádném uzemnění. 8    Typy“ celotělové ochrany zajištěné tímto ochranným oděvem de� nované evropskými normami pro protichemické ochranné oděvy: Typ 5: EN ISO 13982-1:2004+A1:2010, typ 6: EN13034:2005+A1:2009. 

9   Uživatel kombinézy by měl prostudovat tyto pokyny k použití. 10    Piktogram velikostí uvádí tělesné míry (cm). Ověřte své tělesné míry a vyberte správnou velikost. 11   Datum výroby. 12   Hořlavý materiál. Chraňte před ohněm. 
13    2   Nepoužívat opakovaněe.

VÝZNAM PĚTI SYMBOLŮ ÚDRŽBY:

    

Neperte. Praní má dopad na ochranné vlastnosti (např. smývání antistatické vrstvy). Nežehlit. Nesušit v sušičce. Nečistit za sucha. Nebělit.

VLASTNOSTI TEXTILIE PROSHIELD® BASIC A PROSHIELD® BASIC, MODEL CHF5:
Fyzikální vlastnosti textilie Zkušební metoda Třída EN*/Výsledek
Odolnost proti oděru EN 530 Metoda 2 1/6 **
Odolnost proti propíchnutí EN 863 1/6 
Odolnost proti prasknutí v ohybu EN ISO 7854/B 1/6 
Pevnost v tahu (MD/XD***) EN ISO 13934-1 1/6
Odolnost proti roztržení podélně (MD/XD***) ISO 9073-4 1/6
Povrchový odpor EN 1149-5:2008 ≤  2,5x109 Ohm

* Podle normy EN 14325:2004   ** Vizuální   *** MD = v podélném směru / XD = v příčném směru. 
Odolnost textilie vůči penetraci kapalin (EN ISO 6530)
Chemická látka Třída EN* Odpudivost Třída EN* Penetrace
Kyselina sírová (30%) 3/3 2/3

* Podle normy EN 14325:2004

этого самостоятельно принять решение о правильности выбора и сочетания полностью защищающего тело комбинезона и вспомогательных средств защиты (перчаток, ботинок, респиратора и пр.), а также о 
продолжительности использования одного и того же комбинезона для конкретной работы с учетом его защитных характеристик, удобства ношения и тепловой нагрузки. Компания DuPont не несет ответственности за 
ненадлежащее применение комбинезона.

ПОДГОТОВКА К ПРИМЕНЕНИЮ.  В маловероятном случае наличия дефектов не использовать защитный комбинезон.

ХРАНЕНИЕ.  Комбинезоны можно хранить при температуре 15–25°C в темном месте (например, картонной коробке). Избегать прямого воздействия УФ лучей. Компания DuPont провела испытания подобных тканей 
в соответствии с ASTM D572 и пришла к выводу, что комбинезон сохраняет достаточную физическую прочность в течение 3 лет. Антистатические характеристики со временем могут снизиться. Перед применением 
комбинезона пользователь должен убедиться, что рассеивающие свойства достаточны.

УТИЛИЗАЦИЯ. Данный комбинезон может быть утилизирован путем сжигания или захоронения на контролируемом полигоне. Ограничения по утилизации зависят от загрязнения, полученного во время 
использования, и определяются национальным или местным законодательством. Для получения дополнительной информации о комбинезоне и его барьерных свойствах свяжитесь со своим поставщиком ProShield® 
или посетите сайт: www.safespec.dupont.co.uk.

Последняя проверка содержания настоящей инструкции была выполнена уполномоченным органом SGS в ноябре 2014 года. 

LIETUVIŲ K.  NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS   

VIDINĖS ETIKETĖS ŽYMĖJIMAI

1     Prekės ženklas. 2     Darbo drabužių gamintojas. 3     Modelio identi� kacija: apsauginiai darbo drabužiai su gobtuvais iš polipropileno neaustinės medžiagos su tampriomis rankogalių, kulkšnių, veido ir liemens sritimis. 4      CE ženklas: 
apsauginiai darbo drabužiai, kurie atitinka III kategorijos asmeninės apsaugos priemonių reikalavimus pagal Europos teisės aktus. Tipo patikrinimo ir kokybės užtikrinimo serti� katus išdavė SGS United Kingdom Ltd., Weston-super-Mare, BS22 6WA, 
UK, identi� kavo Europos bendrijos noti� kuotoji įstaiga Nr. 0120. 5       Nurodoma atitiktis Europos standartams, taikomiems apsauginei aprangai nuo cheminių medžiagų. 6       Apsauga nuo taršos radioaktyviosiomis dulkėmis pagal EN 1073-2:2002. 

 EN 1073-2 4.2 išlygoje reikalaujamas 2 klasės atsparumas pradūrimui. Šis drabužis atitinka tik 1 klasę. 7     Drabužis yra antistatiškai apdorojamas ir, kai tinkamai įžeminamas, juo užtikrinama elektrostatinė apsauga pagal EN 1149-5:2008 ir 
EN 1149-1:2006. 8     Viso kūno apsaugos „tipai“, kurie užtikrinami šiais darbo drabužiais, yra apibrėžti Europos apsauginės aprangos nuo cheminių medžiagų standartuose: 5 tipas: EN ISO 13982-1:2004+A1:2010, 6 tipas: EN13034:2005+A1:2009. 

9     Drabužius dėvintis asmuo turėtų perskaityti šias naudojimo instrukcijas. 10    Dydžių piktogramoje nurodyti kūno išmatavimai (cm). Išmatuokite savo kūną ir pasirinkite reikiamą dydį.  11    Pagaminimo data.  12    Degi medžiaga. Laikykite 
atokiai nuo ugnies. 13    2   Nenaudokite pakartotinai.

PENKIOSE PRIEŽIŪROS PIKTOGRAMOSE NURODOMA:

    
Neskalbti. Skalbimas turi įtakos apsauginėms savybėms 

(pvz., bus išplautas antistatikas). Nelyginti. Nedžiovinti džiovyklėje. Nevalyti sausuoju būdu. Nebalinti.

„PROSHIELD®“ PAGRINDINĖS MEDŽIAGOS IR „PROSHIELD®“ PAGRINDINIO MODELIO CHF5 VEIKIMAS:
MEDŽIAGOS FIZINĖS SAVYBĖS Bandymo būdas EN klasė* / rezultatas
Atsparumas abrazyviniam dilimui EN 530, 2 metodas 1/6 **
Atsparumas pradūrimui EN 863 1/6 
Klosčių atsparumas įtrūkimui EN ISO 7854/B 1/6 
Atsparumas tempimui (MD/XD***) EN ISO 13934-1 1/6
Trapecinis atsparumas plėšimui (MD/XD***) ISO 9073-4 1/6
Paviršinė varža EN 1149-5:2008 ≤  2,5x109 Ohm

* Remiantis EN 14325:2004   ** Vizualus   *** MD = išilginė kryptis / XD = skersinė kryptis. 
MEDŽIAGŲ ATSPARUMAS SKYSČIŲ SKVERBIMUISI (EN ISO 6530)
Cheminės medžiagos EN klasė* Hidrofobiškumas EN klasė* Skverbimasis
Sulfato rūgštis (30 %) 3/3 2/3
Natrio hidroksidas (10 %) 1/3 2/3

* Pagal EN 14325:2004
VISO KOSTIUMO IŠBANDYMAS
Bandymo metodas Bandymo rezultatas EN klasė
5 tipas: Dalelių aerozolių įtėkio bandymas (EN ISO 13982-2) Atitiko rankogaliai, kulkšnys, gobtuvas ir paslepiamas 

užtrauktukas su juostele
Ljnm 82/90 ≤30%*
Ls 8/10 ≤15%*

Netaikoma

6 tipas: Žemo lygmens purškimo bandymas (EN 17491-4, A metodas) Atitiko Netaikoma
Apsaugos veiksnys pagal EN 1073-2:2002 Atitiko rankogaliai, kulkšnys, gobtuvas ir paslepiamas 

užtrauktukas su juostele >5 1/3

Siūlės stiprumas (EN ISO 13935-2) > 50 N 2/6 **
* 82/90 reiškia 91,1 % Ljnm vertės ≤ 30 % ir 8/10 reiškia 80 % Ls vertės ≤15%   ** Pagal EN 14325:2004

Norėdami gauti daugiau informacijos kreipkitės į savo tiekėją ar „DuPont“.

ĮPRASTOS NAUDOJIMO SRITYS:  Šie darbo drabužiai yra skirti darbuotojams apsaugoti nuo tam tikrų medžiagų. Atsižvelgiant į toksiškumą ir apšvitos sąlygas, paprastai jie naudojami siekiant apsisaugoti nuo dalelių 
(5 Tipas), nedidelio apsitaškymo skysčiu ar apsipurškimo (6 Tipas).

NAUDOJIMO SĄLYGOS:  Siekiant apsisaugoti nuo tam tikrų smulkių dalelių apšvitos, intensyvių skystų purškiklių ir apsitaškymo pavojingomis medžiagomis, gali būti reikalingi darbo drabužiai, kurių mechaninis atsparu-
mas ir apsauginės savybės yra geresnės nei šių darbo drabužių. Nebūkite arti ugnies ar intensyvaus karščio. Medžiaga tirpsta 170°C temperatūroje. Pakartotinai nedėvėkite šių darbo drabužių. Kad tam tikrais atvejais apsauga būtų 
didesnė, galima pagalvoti apie juostelę ant rankogalių, kulkšnių, gobtuvo ir paslepiamo užtrauktuko. Prašome užtikrinti, kad savo darbui pasirinkote tinkamą drabužį. Naudotojas turi užtikrinti tinkamą aprangos ir apsirengusio asmens 
įžeminimą. Elektrinė varža tarp naudotojo ir žemės turi būti ne mažesnė nei 108 Ohm, pvz., naudojant tinkamą avalynę ar grindų dangą, arba naudoti įžeminimo laidą. Elektrostatinė išsklaidanti apsauginė apranga neturi būti ati-
daroma ar išimama degioje ar sprogioje aplinkoje arba tvarkant degias ar sprogias medžiagas. Elektrostatinė išsklaidanti apsauginė apranga nenaudojama deguonies prisodrintoje aplinkoje be išankstinio atsakingo saugos inžinieriaus 
leidimo. Elektrostatinės išsklaidančios aprangos elektrostatinį išsklaidantį veikimą veikia drėgnis, dėvėjimasis, galima tarša ir senėjimas. Antistatinis apdorojimas yra veiksmingas, tik kai drėgnis yra 25 % ar didesnis ir kai yra tinkamas 
įžeminimas. Elektrostatinė išsklaidanti apsauginė apranga nuolat uždengia visą netinkamą medžiagą įprasto naudojimo metu (įskaitant lenkimąsi ir judesius). Norėdami gauti daugiau informacijos apie įžeminimą kreipkitės į „DuPont“. 
Naudotojas turi įvertinti riziką ir tuo remdamasis pats teisingai nuspręsti, kuriuos viso kūno apsauginius darbo drabužius bei papildomas priemones (pirštines, batus, kvėpavimo apsauginę įrangą ir kt.) pasirinkti ir kombinuoti, bei kiek 
laiko juos galima dėvėti konkrečiam darbui, atsižvelgiant į jų naudojimą apsaugai, dėvėjimo patogumą ar įkaitimą. „DuPont“ neprisiima jokios atsakomybės už netinkamą darbo drabužių naudojimą.

PASIRENGIMAS NAUDOTI:  Jei pasitaikytų defektų, nedėvėkite darbo drabužių.

LAIKYMAS:  Darbo drabužius galima laikyti 15–25°C temperatūroje tamsoje (kartoninėje dėžėje) saugant nuo ultravioletinių spindulių. „DuPont“ atliko bandymus su panašia medžiaga pagal ASTM D572 ir padarė išvadą, kad darbo 
drabužiai išlaiko atitinkamą � zinį stiprį 3 metus. Antistatinis veikimas laikui bėgant gali sumažėti. Naudotojas privalo užtikrinti, kad išsklaidantis veikimas yra pakankamas naudojimo metu.

ŠALINIMAS:  darbo drabužiai gali būti sudeginti ar palaidoti kontroliuojamame sąvartyne. Šalinimo ribojimai priklauso nuo taršos, kuri atsiranda naudojimo metu, ir jiems taikomi nacionaliniai ar vietos teisės aktai. Norėdami gauti 
daugiau informacijos apie drabužį ir jo apsaugines savybes kreipkitės į „ProShield®“ tiekėją ar apsilankykite: www.safespec.dupont.co.uk.

Šias instrukcijas paskutinį kartą tikrino noti� kuotoji įstaiga SGS 2014 m. lapkričio mėn. 

LATVIEŠU  LIETOŠANAS INSTRUKCIJA   

IEKŠĒJĀS ETIĶETES APZĪMĒJUMI

1     Preču zīme. 2     Aizsargapģērba ražotājs. 3     Modeļa identi� kācija — aizsargapģērbs ar kapuci, veidots no neausta polipropilēna materiāla ar elastīgiem elementiem ap piedurknēm, potītēm, seju un vidukli. 4      CE marķējums 
— aizsargapģērbs atbilst Eiropas tiesību aktos noteiktajām III kategorijas individuālās aizsardzības aprīkojuma prasībām. Tipa pārbaudes un kvalitātes nodrošināšanas serti� kātus izsniedzis uzņēmums „SGS United Kingdom Ltd.”, Weston-super-

Mare, BS22 6WA, Apvienotā Karaliste, EK pilnvarotās iestādes numurs 0120. 5      Norāda ķīmisko vielu iedarbības aizsargapģērbu atbilstību Eiropas standartiem. 6      Aizsardzība pret radioaktīvā piesārņojuma mikrodaļiņām atbilst standartam 
EN 1073-2:2002.  Standarta EN 1073-2 4.2. punktā prasīta 2. kategorijas caurduršanas izturība. Šis apģērbs atbilst tikai 1. kategorijai. 7     Aizsargapģērbs ir apstrādāts ar antistatiķi un nodrošina elektrostatisko aizsardzību atbilstoši standar-
tam EN 1149-5:2008 kopā ar standartu EN 1149-1:2006, ja tas ir pareizi iezemēts. 8     Ar šo aizsargapģērbu ir nodrošināti šādi visa ķermeņa aizsardzības „tipi”, kas noteikti Eiropas standartos par ķīmisko vielu iedarbības aizsargapģērbu: 5. tips: 
EN ISO 13982-1:2004+A1:2010, 6. tips: EN 13034:2005+A1:2009. 9      Apģērba valkātājam jāizlasa šī lietošanas instrukcija. 10      Izmēru piktogramma norāda ķermeņa parametrus (cm). Nosakiet sava ķermeņa parametrus un izvēlieties atbilstošu 



IFU . 12

IFU . 17

Odolnost textilie vůči penetraci kapalin (EN ISO 6530)
Hydroxid sodný (10%) 1/3 2/3

* Podle normy EN 14325:2004
ZKOUŠKA VLASTNOSTÍ CELÉHO OBLEKU
Zkušební metoda Výsledek zkoušky Třída EN
Typ 5: Zkouška průniku aerosolů jemných částic dovnitř oděvu (EN ISO 13982-2) Vyhovuje s přelepenými manžetami, kotníky, kapucí a 

klopou zipu
Ljnm 82/90 ≤30%*
Ls 8/10 ≤15%*

N/A

Typ 6: Zkouška při postřiku nízké intenzity (EN 17491-4, metoda A) Vyhovuje N/A
Ochranný faktor podle normy EN 1073-2:2002 Vyhovuje s přelepenými manžetami, kotníky, 

kapucí a klopou zipu > 5 1/3

Pevnost švů (EN ISO 13935-2) > 50 N 2/6 **
* 82/90 znamená 91,1% Ljnm hodnoty ≤ 30% a 8/10 znamená 80% Ls hodnoty ≤15%   ** Podle normy EN 14325:2004

Pro další informace se obraťte na svého dodavatele nebo na společnost DuPont.

OBVYKLÉ OBLASTI POUŽITÍ:  Tato kombinéza byla navržena s cílem chránit pracovníky před určitými látkami. V závislosti na chemické toxicitě a podmínkách expozice jsou tyto kombinézy běžně používány k ochraně před 
částicemi (Typ 5) a omezeným postřikem kapalinami (Typ 6).

OMEZENÍ POUŽITÍ:  V případě vystavení určitým velmi jemným částicím, intenzivnímu postřiku nebezpečnými látkami může vzniknout nutnost použití kombinéz s vyšší mechanickou pevností a vyšší neprostupností, než na-
bízí tato kombinéza. Nepřibližujte se k ohni nebo zdroji intenzivního sálání. Materiál se rozpouští při teplotě cca 170°C. Tato kombinéza není určena k opakovanému použití. K dosažení vyšší ochrany při určitém použití lze uvažovat o 
přelepením manžet, kotníků, kapuce a klopy zipu páskou. Ujistěte se, že jste si vybrali oděv vhodný pro vaši práci. Uživatel musí zajistit řádné uzemnění oděvu i jeho nositele. Odpor mezi uživatelem a zemí by měl být menší než 108 Ohmů, 
což lze zajistit například prostřednictvím vhodné obuvi/podlahy či použitím uzemňovacího kabelu. Elektrostaticky rozptylový ochranný oděv nesmí být rozepnut nebo svlečen, pokud jsou v ovzduší přítomny hořlavé nebo výbušné 
plyny nebo během manipulace s hořlavými nebo výbušnými látkami. Elektrostaticky rozptylový ochranný oděv nesmí být používán v kyslíkem obohaceném prostředí bez předchozího souhlasu odpovědného bezpečnostního technika. 
Na vlastnosti elektrostaticky rozptylového ochranného oděvu má dopad relativní vlhkost, prodření a roztržení, případně kontaminace a stárnutí. Antistatické ošetření je účinné pouze při relativní vlhkosti nejméně 25% a při řádném 
uzemnění. Elektrostaticky rozptylový ochranný oděv musí během běžného použití (včetně ohýbání se a jakéhokoli pohybu) nepřetržitě zakrývat všechny nevyhovující materiály. Další informace o uzemnění vám v případě potřeby 
poskytne společnost DuPont. Uživatel musí provést vyhodnocení rizika, na jehož základě by výhradně on měl rozhodovat o správné volbě a kombinaci ochranných prostředků pro ochranu celého těla a doplňkového vybavení (rukavice, 
obuv, respirační ochranné pomůcky atd.) a jak dlouho lze ochranný oděv nosit při konkrétní práci s ohledem na jeho ochranné vlastnosti, pohodlné nošení nebo tepelný stres. Společnost DuPont nenese žádnou odpovědnost za následky 
nesprávného použití kombinézy, kterou dodá.

PŘÍPRAVA K POUŽITÍ:  V případě výskytu vady, jakkoli je to nepravděpodobné, kombinézu nenoste.

USKLADNĚNÍ:  Kombinézy lze skladovat při teplotě mezi 15 a 25 °C a ve tmě (v kartónové krabici) a nelze je vystavovat UV záření. Společnost DuPont provedla zkoušky podobných textilií dle normy ASTM D572 s tím výsledkem, že 
kombinéza si zachová dostatečnou fyzickou pevnost po dobu 3 let. Jeho antistatické vlastnosti se mohou po určité době zhoršovat. Uživatel se musí ujistit, že disipativní účinek oděvu je v příslušném okamžiku dostačující.

LIKVIDACE:  Tuto kombinézu lze spálit nebo uložit na řízené skládce. Omezení týkající se likvidace závisí na kontaminaci, ke které došlo v průběhu užívání, a podléhají vnitrostátním či místním právním předpisům. Bližší informace o 
oděvu a jeho ochranných vlastnostech poskytne váš dodavatel ProShield®, nebo je lze získat na internetové prezentaci: www.safespec.dupont.co.uk.

Obsah tohoto návodu byl naposledy ověřen oznámeným subjektem SGS v listopadu 2014. 

БЪЛГАРСКИ  ИНСТРУКЦИИ ЗА УПОТРЕБА   

ОБОЗНАЧЕНИЯ НА ВЪТРЕШНИТЕ ЕТИКЕТИ

1     Търговска марка. 2     Производител на гащеризона 3     Идентификация на модел - Защитен гащеризон с качулка, изработен от плат от нетъкан полипропилен с еластичност за маншетите, глезените, лицевата част и талията.
4     Маркировка CE – Гащеризонът съответства на изискванията за лични предпазни средства от категория III според Европейското законодателство. Сертификатите за типови изпитвания и гаранция за качество са издадени от SGS 

United Kingdom Ltd., с адрес Weston-super-Mare, BS22 6WA, Великобритания, обозначени от Нотифициран орган на ЕО с номер 0120. 5      Обозначава съответствие с Европейските стандарти за защитни облекла срещу химични продукти. 
6      Защита срещу замърсяване с радиоактивни частици съгласно EN 1073-2:2002.  EN 1073-2 Клауза 4.2 изисква устойчивост на пробиване от клас 2. Това облекло отговаря само на клас 1. 7      Гащеризонът е обработен антистатично 

и предлага електростатитична защита съгласно EN 1149-5:2008, комбинирано с EN 1149-1:2006, когато е заземен правилно. 8      „Типове“ защита на цялото тяло, постигнати от този гащеризон, определени от европейските стандарти за 
защитни облекла срещу химични продукти: Тип 5: EN ISO 13982-1:2004+A1:2010, тип 6: EN13034:2005+A1:2009. 9       Лицето, което го носи, трябва да прочете тези инструкции за употреба. 10    Пиктограмата за размера указва телесните 
мерки (см). Проверете своите телесни мерки и изберете правилния размер.  11     Дата на производство.  12     Запалим материал. Да се пази от огън. 13    2   Само за еднократна употреба.

ПЕТТЕ ПИКТОГРАМИ ЗА ГРИЖА ПОКАЗВАТ:

    
Да не се пере. Прането влошава защитните свойства 

(напр. антистатичните свойства ще се отмият). Да не се глади. Да не се суши машинно. Да не се подлага на химическо 
чистене. Да не се избелва.

СВОЙСТВА НА ОСНОВНИ МАТЕРИАЛИ PROSHIELD® BASIC И PROSHIELD® BASIC МОДЕЛ CHF5:
ФИЗИЧЕСКИ СВОЙСТВА НА МАТЕРИАЛА Метод на изпитване Клас EN*/Резултат
Устойчивост на абразивно износване EN 530 Метод 2 1/6 **
Устойчивост на пробиване EN 863 1/6 
Устойчивост на напукване при огъване EN ISO 7854/B 1/6 
Издържливост на опън (MD/XD***) EN ISO 13934-1 1/6
Издържливост на трапецовидно разкъсване (MD/XD***) ISO 9073-4 1/6
Издържливост на повърхността EN 1149-5:2008 ≤  2,5x109 Ohm

* Съгласно EN 14325:2004   ** Видим   *** MD = посока на машината / XD = напречна посока. 
СЪПРОТИВЛЕНИЕ НА ПРОНИКВАНЕ НА ТЕЧНОСТИ (EN ISO 6530)
Химикал Клас EN* Отблъскване Клас EN* Проникване
Сярна киселина (30%) 3/3 2/3
Натриев хидрооксид (10%) 1/3 2/3

* В съответствие с EN 14325:2004
ХАРАКТЕРИСТИКИ ПРИ ТЕСТВАНЕ НА ЦЕЛИЯ КОСТЮМ
Метод на изпитване Резултат от изпитването Клас EN
Тип 5: Тест за пропускане на аерозолни частици навътре (EN ISO 13982-2) Издържан с залепени маншети на ръкавите, глезените, 

качулката и покриваща лепенка на ципа
Ljnm 82/90 ≤30%*
Ls 8/10 ≤15%*

N/A

Тип 6: Изпитване чрез слабо напръскване (EN 17491-4, метод A) Издържан N/A
Защитен фактор съгласно EN 1073-2:2002 Издържан с залепени маншети на ръкавите, глезените, 

качулката и покриваща лепенка на ципа > 5 1/3

Якост на шевовете (EN ISO 13935-2) > 50 N 2/6 **
* 82/90 означава 91,1% Ljnm стойности ≤ 30%, а 8/10 означава 80% Ls стойности ≤15%   ** В съответствие с EN 14325:2004

За допълнителна информация се свържете с Вашия доставчик или DuPont.

ТИПИЧНИ ОБЛАСТИ НА УПОТРЕБА:  Този гащеризон е проектиран да защитава работниците от определени вещества. Те се използват обикновено в зависимост от токсичността и условията на експониране за 
защита от прах (Тип 5), ограничено количество разливи или пръски от течности (Тип 6).

ОГРАНИЧЕНИЯ НА УПОТРЕБА:  Излагането на някои много фини прахови материали, интензивни пръски и разливи на течности при опасни вещества могат да наложат нужда от гащеризони с по-висока 
механична якост и предпазни свойства в сравнение с предлаганите от този гащеризон. Пазете се от огън или интензивна топлина. Материалът се топи при температура от около 170°C. Не използвайте повторно този 
гащеризон. За подобрена степен на защита в някои случаи се прилага покриване с лепенка на маншетите на ръкавите, глезените, качулката и ципа. Уверете се, че сте избрали подходящото за Вашата работа облекло. 
Потребителят трябва да осигури съответното заземяване и на облеклото, и на носещия го. Съпротивлението между потребителя и земята трябва да е по-малко от 108 Ohm, напр. като се използват подходящи обувки/
подови настилки, или като се използва заземяващ кабел. Защитното облекло, разсейващо статичното електричество, не трябва да се отваря или сваля в огнеопасна или взривоопасна атмосфера, както и при боравене 
с огнеопасни или взривопасни вещества. Защитното облекло, разсейващо статичното електричество, не трябва да се използва в обогатени с кислород среди без предварително одобрение на техническото лице, 
отговарящо за безопасността. Способността за разсейване на статично електричество на защитното облекло с разсейване на статичното електричество се повлиява от относителна влажност, износване и скъсване, 
евентуално замърсяване и остаряване. Антистатичният режим е ефективен само в относителна влажност от 25 % или по-висока и при правилно заземяване. Защитното облекло с разсейване на статично електричество 
трябва непрекъснато да покрива всички несъответстващи на изискванията материали по време на нормална употреба (включително навеждане и движения). Допълнителна информация за заземяването можете да 
получите от DuPont. Потребителят трябва да изпълни оценка на риска, съгласно която, той следва да прецени сам правилното комбиниране на гащеризона за цялостна защита на тялото и спомагателните средства 
(ръкавици, ботуши, средства за респираторна защита и т.н.), както и срока на използване на гащеризона при конкретна дейност във връзка с предпазните му функционални параметри, удобството при използване или 

izmēru.  11      Izgatavošanas datums.  12       Uzliesmojošs materiāls. Sargājiet no uguns!  13    2     Neizmantojiet atkārtoti.

PIECĀS AIZSARGAPĢĒRBA KOPŠANAS PIKTOGRAMMĀS IR NORĀDĪTS:

    
Nemazgāt. Mazgāšana var samazināt apģērba aizsargfunkcijas 

(piem., var tikt nomazgāts antistatiskais pārklājums). Negludināt. Neveikt automātisko žāvēšanu. Neveikt ķīmisko tīrīšanu. Nebalināt.

PROSHIELD® BASIC AUDUMA UN PROSHIELD® BASIC MODEĻA CHF5 ĪPAŠĪBAS:
AUDUMA FIZIKĀLĀS ĪPAŠĪBAS Testa metode EN klase* / rezultāts
Nodilumizturība EN 530, 2. metode 1/6 **
Caurduršanas izturība EN 863 1/6 
Izturība pret plaisāšanu lieces ietekmē EN ISO 7854/B 1/6 
Stiepes izturība (MD/XD***) EN ISO 13934-1 1/6
Trapecveida raušanas pretestība (MD/XD***) ISO 9073-4 1/6
Virsmas pretestība EN 1149-5:2008 ≤  2,5x109 omi

* Saskaņā ar standartu EN 14325:2004.     ** Vizuāli.     *** MD = šķiedras virziens / XD = šķērsvirziens
AUDUMA NOTURĪBA PRET ŠĶIDRUMU CAURSŪKŠANOS (standarts EN ISO 6530)
Ķimikālija EN klase* Atgrūšana EN klase* Caursūkšanās
Sērskābe (30 %) 3/3 2/3
Nātrija hidroksīds (10 %) 1/3 2/3

* Saskaņā ar standartu EN 14325:2004.
VISA APĢĒRBA TESTA PĀRSKATS
Testa metode Testa rezultāts EN klase
5. tips: uz iekšu vērstas daļiņu aerosolu noplūdes pārbaude (EN ISO 13982-2) Tests veiksmīgs ar aptītām piedurknēm, potītēm, 

kapuci un rāvējslēdzēja atloku
Ljnm 82/90 ≤30%*
Ls 8/10 ≤15%*

Nepiemēro

6. tips: zema līmeņa apsmidzināšanas tests (EN 17491-4, A metode) Tests veiksmīgs Nepiemēro
Aizsardzības pakāpe atbilstoši standartam EN 1073-2:2002 Tests veiksmīgs ar aptītām piedurknēm, potītēm, kapuci un 

rāvējslēdzēja atloku > 5 1/3

Šuvju izturība (standarts EN ISO 13935-2) > 50 N 2/6 **
* 82/90 nozīmē, ka 91,1 % Ljnm vērtības ir ≤ 30 %, un 8/10 nozīmē, ka 80 % Ls vērtības ir ≤ 15 %.    ** Saskaņā ar standartu EN 14325:2004.

Lai saņemtu papildinformāciju, sazinieties ar vietējo piegādātāju vai DuPont.

PARASTĀS IZMANTOŠANAS JOMAS:  Šis aizsargapģērbs ir paredzēts darbinieku aizsardzībai pret konkrētām vielām. Atkarībā no toksiskuma un iedarbības apstākļiem parasti tos izmanto aizsardzībai pret vielu daļiņām 
(5. Tips), nelielu šķidruma izšļakstīšanos vai izsmidzināšanu (6. Tips).

LIETOŠANAS IEROBEŽOJUMI:  Aizsardzībai pret atsevišķām ļoti sīkām daļiņām vai šķidru bīstamo vielu izsmidzināšanas vai izšļakstīšanas gadījumiem var būt nepieciešami aizsargapģērbi ar lielākas mehāniskās izturības un 
aizsardzības īpašībām, nekā to nodrošina šis aizsargapģērbs. Izvairieties no liesmām vai intensīva karstuma. Materiāls kūst aptuveni 170 °C. Neizmantojiet šo aizsargapģērbu atkārtoti. Konkrētos izmantošanas gadījumos aizsardzību var 
uzlabot, aptinot piedurknes, potītes, kapuci un rāvējslēdzēja atloku. Pārliecinieties, ka esat izvēlējies veicamajam darbam piemērotu apģērbu. Lietotājam ir jānodrošina atbilstošs zemējums gan apģērbam, gan tā valkātājam. Pretestībai 
starp lietotāju un zemi ir jābūt mazākai par 108 Omiem, ko var panākt, piemēram, izmantojot piemērotus apavus / grīdas segumu vai zemēšanas kabeli. Elektrostatiskos lādiņus izkliedējošu aizsargapģērbu nedrīkst atvērt vai noģērbt, ne 
atrodoties līdzās uzliesmojošām vai sprādzienbīstamām gāzēm, ne arī rīkojoties ar uzliesmojošām vai sprādzienbīstamām vielām. Elektrostatiskos lādiņus izkliedējošu aizsargapģērbu nedrīkst izmantot vietās, kur atmosfērā ir augsts 
skābekļa saturs, ja iepriekš nav saņemta atļauja no atbildīgā drošības speciālista. Elektrostatiskos lādiņus izkliedējoša aizsargapģērba izkliedējošās īpašības var ietekmēt relatīvais mitrums, nolietojums, iespējams apģērba piesārņojums 
un tā novecošanās. Antistatiskais pārklājums ir iedarbīgs tikai 25 % vai lielākā relatīvajā mitrumā, ja apģērbs ir pienācīgi zemēts. Elektrostatiskos lādiņus izkliedējošam aizsargapģērbam parastas lietošanas laikā (tostarp locīšanās un 
kustību laikā) nepārtraukti ir jāsedz visi neatbilstošie materiāli. Plašāku informāciju par zemēšanu jums var sniegt DuPont. Lietotājam jāveic riska novērtējums, uz kuru pamatojoties tam uz savu atbildību ir pareizi jāizvēlas un jākombinē 
visa ķermeņa aizsargapģērbs un papildu aprīkojums (cimdi, apavi, elpceļu aizsargaprīkojums utt.) un jānosaka, cik ilgi aizsargapģērbu var izmantot konkrēta darba veikšanai, lai saglabātos tā aizsargājošās īpašības, apģērba ērtums vai 
siltumīpašības. DuPont neuzņemas nekādu atbildību par nepareizu aizsargapģērba izmantošanu.

SAGATAVOŠANA LIETOŠANAI:  Neizmantojiet aizsargapģērbu, ja tajā radušies bojājumi.

GLABĀŠANA:  Aizsargapģērbi jāuzglabā 15 līdz 25 °C temperatūrā tumšā vietā (kartona kastē), kur tie nav pakļauti ultravioletajam starojumam. DuPont ir pārbaudījis līdzīgus audumus atbilstoši standartam ASTM D572 un secinājis, 
ka aizsargapģērbs saglabā pietiekamu � zisko izturību trīs gadus. Apģērba antistatiskā iedarbība laika gaitā var pasliktināties. Lietotājam ir jāpārliecinās, vai lietošanas laikā aizsargapģērba izkliedējošās īpašības attiecīgajam pielieto-
jumam ir pietiekamas.

LIKVIDĒŠANA:  Aizsargapģērbs ir jāsadedzina vai jāaprok kontrolētā atkritumu poligonā. Likvidēšanas ierobežojumi ir atkarīgi no lietošanas laikā radītā piesārņojuma un valsts vai vietējiem tiesību aktiem. Lai saņemtu 
papildinformāciju par apģērbu un tā aizsardzības īpašībām, sazinieties ar vietējo ProShield® piegādātāju vai apmeklējiet vietni www.safespec.dupont.co.uk.

Šīs instrukcijas saturu pēdējo reizi izskatīja pilnvarotā iestāde SGS 2014. gada novembrī. 

EESTI KEELNE  KASUTUSJUHISED   

SISEETIKETI MÄRGISTUSED

1     Kaubamärk. 2     Kaitseülikonna tootja. 3     Mudeli kirjeldus – polüpropüleen-lausriidest kaitseülikond kapuutsiga ning elastsikribadega ümber kätiste, pahkluude, näo ja vöö. 4      CE märgistus – kaitseülikond vastab III kategooria isik-
lukaitsevarustusele Euroopa õigusaktide kohaselt kehtivate nõuetega. Tüübikontrolli ning kvaliteedi tagamise serti� kaadid väljastas aastal 2011 SGS United Kingdom Ltd., Weston-super-Mare, BS22 6WA, UK, EK teavitatud asutuse tunnusnumbriga 
0120. 5       Viitab vastavusele Euroopa keemiakaitseriietuse standarditele. 6     Kaitse tahkete radioaktiivsete peenosakeste vastu kooskõlas standardiga EN 1073-2:2002.  EN 1073-2 punkt 4.2 nõuab 2. klassi torkekindlust. See rõivaese vastab 
ainult 1. klassi torkekindluse nõuetele. 7      Kaitseülikonda on töödeldud antistaatilise ainega ning see pakub kaitset elektrostaatilise laengu kogunemise vastu vastavalt standardile EN 1149-5:2008 ja, nõuetekohase maanduse olemasolul, vastavalt 
standardile EN 1149-1:2006. 8     Euroopa keemiakaitseriietuse standardites de� neeritud keha täieliku kaitse „tüübid”, millele kaitseülikond vastab: tüüp 5: EN ISO 13982-1:2004+A1:2010, tüüp 6: EN13034:2005+A1:2009. 9     Kaitseülikonna 
kandja peab käesolevad kasutusjuhised läbi lugema. 10    Suuruse valimise piktogrammil on keha mõõtmed (cm). Kontrollige oma keha mõõtmeid ning valige sobiv suurus.  11    Tootmise kuupäeve.  12    Kergestisüttiv materjal. Hoidke tulest 
eemale. 13    2   Ärge taaskasutage.

VIIE HOOLDUSPIKTOGRAMMI TÄHENDUSED:

    

Ärge peske. Pesemine mõjutab kaitseomadusi (nt antistaatiline aine tuleb pesus välja). Ärge triikige. Ärge masinkuivatage. Ärge puhastage keemiliselt. Ärge valgendage.

KANGA PROSHIELD® BASIC JA MUDELI PROSHIELD® BASIC CHF5 OMADUSED:
RIIDE FÜÜSIKALISED OMADUSED Testimismeetod EN-klass*/tulemus
Hõõrdekindlus EN 530 meetod 2 1/6 **
Läbistuskindlus EN 863 1/6 
Paindetugevus EN ISO 7854/B 1/6 
Tõmbetugevus (MD/XD***) EN ISO 13934-1 1/6
Trapetsmeetodil määratud rebimistugevus (MD/XD***) ISO 9073-4 1/6
Pindtakistus EN 1149-5:2008 ≤  2,5x109 Oomi

* Vastavalt standardile EN 14325:2004    ** Visuaalne     *** MD = tootmissihis / XD = ristisihis. 
KANGA VASTUPIDAVUS VEDELIKE LÄBIIMBUMISE SUHTES (EN ISO 6530)
Kemikaalid EN klass* Hülgavus EN klass* Läbiimbuvus
Väävelhape (30%) 3/3 2/3
Naatriumhüdroksiid (10%) 1/3 2/3

* Vastavalt standardile EN 14325:2004
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термичния стрес. DuPont не поема никаква отговорност за неправилна употреба на гащеризона.

ПОДГОТОВКА ЗА УПОТРЕБА:  При наличие на дефекти, което е необичайно, не използвайте гащеризона.

СЪХРАНЕНИЕ:  Гащеризоните могат да се съхраняват при температури между 15 и 25 °C, на тъмно (в картонена кутия), без излагане на ултравиолетово лъчение. DuPont изпълни тестове на сходни материали в 
съответствие с ASTM D572, като заключи, че гащеризонът запазва адекватна физическа издържливост за период от 3 години. Антистатичните свойства могат да се понижат с времето. Потребителят трябва да се увери 
дали способността за разсейване е достатъчна за конкретното приложение в момента на употреба.

ИЗХВЪРЛЯНЕ:  Този гащеризон може да бъде изгорен или заровен в контролирано депо за отпадъци. Ограниченията за изхвърляне зависят от възникналото замърсяване по време на употребата и са предмет на 
националното или местното законодателство. За допълнителна информация относно облеклото и неговите предпазни свойства се свържете с Вашия доставчик на ProShield® или посетете: www.safespec.dupont.co.uk.

Съдържанието на настоящия информационен лист е проверено от нотифицирания орган SGS през ноември 2014 г. 

SLOVENSKY  POKYNY NA POUŽITIE   

OZNAČENIA NA VNÚTORNEJ ETIKETE

1     Obchodná známka 2     Výrobca kombinéz. 3    Identi� kácia modelu – ochranná kombinéza s kapucňou vyrobená z polypropylénovej netkanej textílie s obrubami na manžetách, členkoch, tvári a páse. 4      Označenie CE – Kombinéza 
spĺňa požiadavky kategórie III vybavenia osobnej ochrany podľa európskych právnych predpisov. Osvedčenia o skúške typu a hodnotení kvality vydalo SGS United Kingdom Ltd., Weston-super-Mare, BS22 6WA, Spojené kráľovstvo, s identi� kačným 
číslom 0120 noti� kovaného orgánu ES. 5     Označuje súlad s európskymi normami pre chemické ochranné oblečenie. 6     Ochrana voči kontaminácii rádioaktívnymi časticami podľa normy EN 1073-2:2002.  V norme EN 1073-2 odsek 4.2 sa 
vyžaduje odolnosť voči prepichnutiu triedy 2. Tento odev spĺňa len podmienky triedy 1. 7      Kombinéza má antistatickú úpravu a poskytuje ochranu pred statickou energiou podľa normy EN 1149-5:2008 v kombinácii s EN 1149-1:2006 pri správnom 
uzemnení. 8    Typy celotelovej ochrany dosiahnuté touto kombinézou sú stanovené európskymi normami pre oblečenie chemickej ochrany: Typ 5: EN ISO 13982-1:2004+A1:2010, Typ 6: EN13034:2005+A1:2009.  9     Používateľ by si mal pred 
použitím prečítať tieto pokyny. 10    Piktogram veľkosti znázorňuje rozmery tela (cm). Podľa vašich mier si vyberte správnu veľkosť. 11     Dátum výroby. 12    Horľavý materiál. Udržujte v dostatočnej vzdialenosti od ohňa. 13    2   Opätovne 
nepoužívať. 

PÄŤ PIKTOGRAMOV STAROSTLIVOSTI ZNÁZORŇUJE:

    

Neprať. Pranie ovplyvňuje ochranné vlastnosti (napr. zmyje sa antistatický povrch). Nežehliť. Nesušiť v sušičke. Nečistiť chemicky. Nebieliť.

VLASTNOSTI TEXTÍLIE PROSHIELD® BASIC A MODELU CHF5 PROSHIELD® BASIC:
FYZIKÁLNE VLASTNOSTI Skúšobná metóda Trieda EN*/Výsledok
Odolnosť voči abrázii EN 530 Metóda 2 1/6 **
Odolnosť voči prepichnutiu EN 863 1/6 
Odolnosť voči prelamovaniu EN ISO 7854/B 1/6 
Pevnosť v ťahu (MD/XD***) EN ISO 13934-1 1/6
Odolnosť voči lichobežníkovému roztrhnutiu (MD/XD***) ISO 9073-4 1/6
Odolnosť povrchu EN 1149-5:2008 ≤  2,5x109 Ohm

* Podľa normy EN 14325:2004   ** Vizuálne   *** MD = pozdĺžny smer / XD = priečny smer. 
ODOLNOSŤ TEXTÍLIE VOČI PRENIKANIU KVAPALÍN (EN ISO 6530)
Chemická látka Trieda EN* Odpudivosť Trieda EN* Penetrácia
Kyselina sírová (30 %) 3/3 2/3
Hydroxid sodný (10 %) 1/3 2/3

* Podľa normy EN 14325:2004
NAJVHODNEJŠIE CELKOVÉ VLASTNOSTI
Testovacia metóda Výsledok testu Trieda EN
Typ 5: Skúška prepúšťania častíc aerosólu smerom dovnútra (EN ISO 13982-2) Vyhovelo so stiahnutými obrubami na manžetách, členkoch, 

kapucni a s prekrytým zipsom
Ljnm 82/90 ≤30%*
Ls 8/10 ≤15%*

N/A

Typ 6: Skúška postreku nízkej úrovne (EN 17491-4, Metóda A) Vyhovelo N/A
Ochranný faktor v súlade s normou EN 1073-2:2002 Vyhovelo so stiahnutými obrubami na manžetách, členkoch, 

kapucni a s prekrytým zipsom > 5 1/3

Pevnosť švov (EN ISO 13935-2) > 50 N 2/6 **
* 82/90 znamená 91,1 % Ljnm hodnôt ≤ 30 % a 8/10 znamená 80 % Ls hodnôt ≤ 15 %   ** Podľa normy EN 14325:2004

Ďalšie informácie získate u svojho dodávateľa alebo DuPont.

BEŽNÉ OBLASTI POUŽITIA:  Táto pracovná kombinéza je navrhnutá na ochranu pracovníkov pred určitými látkami. Bežne sa používa v závislosti od toxicity a podmienok vystavenia na ochranu pred časticami (typ 5), 
obmedzeným špliechaním kvapalinou alebo postrekmi (typ 6).

OBMEDZENIA POUŽITIA:  Vystavenie určitým veľmi jemným časticiam, intenzívnym kvapalným postrekom a špliechaniu nebezpečnými látkami si môže vyžadovať pracovné kombinézy s vyššou mechanickou silou a ochranný-
mi vlastnosťami, ako poskytuje táto kombinéza. Nepribližujte sa k plameňom a intenzívnemu teplu. Materiál sa roztápa pri približne 170 °C. Kombinézu opätovne nepoužívajte. Na zlepšenie ochrany pri určitých použitiach môžete zvážiť 
použitie manžiet, členkových pásov, kapucne a prekrytia zipsu. Uistite sa, že ste si vybrali odev vhodný na vašu prácu. Používateľ musí zabezpečiť riadne uzemnenie odevu ako aj osoby, ktorá ho nosí. Odpor medzi používateľom a zemou 
musí byť menej ako 108 Ohm, napr. použitím primeranej obuvi/podlahy, alebo použitím uzemňovacieho káblu. Oblečenie, ktoré ruší statickú elektrinu, sa nesmie rozopínať alebo vyzliekať v horľavom alebo výbušnom ovzduší, či pri ma-
nipulácii s horľavými alebo výbušnými látkami. Oblečenie, ktoré ruší statickú elektrinu, sa nesmie používať v prostredí obohatenom kyslíkom bez predchádzajúceho súhlasu zodpovedného bezpečnostného technika. Vlastnosti rušenia 
statickej elektriny oblečenia, ktoré ruší statickú elektrinu, ovplyvňuje relatívna vlhkosť, opotrebovanie, možná kontaminácia a starnutie. Antistatická úprava je účinná len pri relatívnej vlhkosti rovnej alebo vyššej ako 25 % pri vhodnom 
uzemnení. Oblečenie, ktoré ruší statickú elektrinu, musí pri bežnom použití trvalo prekryť všetky nevyhovujúce materiály (vrátane ohybov a pohybov). Viac informácií o uzemnení vám poskytne DuPont. Používateľ by mal vykonať 
hodnotenie rizika, na základe ktorého bude používateľ samostatným posudzovateľom správnosti výberu a kombinácie celotelovej ochrannej kombinézy a dodatočného vybavenia (rukavice, topánky, respiračné ochranné vybavenie a 
pod.) a správnej dĺžky používania kombinézy pre špeci� ckú prácu s ohľadom na jej ochranné vlastnosti, pohodlnosť alebo tepelné namáhanie. DuPont nenesie absolútne žiadnu zodpovednosť za nesprávne používanie tejto kombinézy.

PRÍPRAVA NA POUŽITIE:  V nepravdepodobnom prípade závad kombinézu nepoužívajte.

SKLADOVANIE:  Kombinézy by sa mali skladovať pri teplote od 15 do 25 °C v tme (v kartónovej krabici) bez vystavenia UV žiareniu. Spoločnosť DuPont vykonala skúšky podobných textílií podľa ASTM D572 so záverom, že kombinézy 
si zachovávajú primeranú fyzickú silu počas obdobia 3 rokov. Antistatické vlastnosti sa môžu postupom času znížiť. Používateľ sa musí uistiť, že vlastnosti rušenia statickej elektriny sú počas používania vhodné.

LIKVIDÁCIA:  Túto pracovnú kombinézu je možné spáliť alebo uložiť na riadenej skládke. Obmedzenia likvidácie závisia od kontaminácie spôsobenej počas používania a podliehajú vnútroštátnym alebo miestnym právnym predpi-
som. Ďalšie informácie o odeve a jeho ochranných vlastnostiach získate u svojho dodávateľa výrobkov ProShield® alebo na stránke: www.safespec.dupont.co.uk.

Obsah tohto informačného hárku bol naposledy overený noti� kovaným orgánom SGS v novembri 2014. 

SLOVENŠČINA  NAVODILA ZA UPORABO   

OZNAKE NA ETIKETI

1    Blagovna znamka. 2     Proizvajalec kombinezona. 3     Identi� kacija modela – zaščitni kombinezon s kapuco, izdelan iz polipropilenskega netkanega materiala, stisnjen z elastiko okoli zapestja, gležnjev, pod obrazom in v pasu. 
4     Oznaka CE – Zaščitni kombinezon izpolnjuje zahteve za osebno zaščitno opremo kategorije III v skladu z evropsko zakonodajo. Certi� kate o preskusu tipa in zagotavljanju kakovosti je leta izdal SGS United Kingdom Ltd., Weston-super-Mare, 

BS22 6WA, Združeno kraljestvo, pod identi� kacijsko številko 0120 priglašenega organa ES. 5      Označuje skladnost z evropskimi standardi za oblačila za zaščito pred kemikalijami. 6      Zaščita pred radioaktivnim onesnaženjem z delci v skladu z 
EN 1073-2:2002.  Določba 4.2 EN 1073-2 zahteva odpornost proti prebadanju razreda 2. To oblačilo izpolnjuje le zahteve razreda 1. 7      TKombinezon je antistatično obdelan in nudi elektrostatično zaščito v skladu z EN 1149-5:2008 v povezavi z 
EN 1149-1:2006, če je pravilno ozemljen. 8     „Tipi“ za zaščito celega telesa, ki jih dosega ta kombinezon, kot določajo evropski standardi za oblačila za zaščito pred kemikalijami: Tip 5: EN ISO 13982-1:2004+A1:2010, Tip 6: EN13034:2005+A1:2009. 

9     Priporoča se, da uporabniki preberejo ta navodila za uporabo. 10    Piktogram velikosti prikazuje telesne mere (cm). Preverite svoje telesne mere in izberite pravo velikost.  11     Datum proizvodnje.  12    Vnetljivi material. Ne hranite v bližini 
ognja. 13    2   Ni za ponovno uporabo.

KOGU KAITSERIIETUSE KATSETULEMUSED
Katsemeetod Katse tulemus EN-klass
Tüüp 5: aerosoolsete peenpulbrite lekkekatse (EN ISO 13982-2) Läbis katse teibitud kätiste, pahkluude, kapuutsi ja 

tõmblukukattega
Ljnm 82/90 ≤30%*
Ls 8/10 ≤15%*

N/A

Tüüp 6: madala taseme pihustuskatse (EN 17491-4, meetod A) Läbis katse N/A
Kaitsefaktor kooskõlas standardiga EN 1073-2:2002 Läbis katse teibitud kätiste, pahkluude, 

kapuutsi ja tõmblukukattega  > 5 1/3

Õmbluste tugevus (EN ISO 13935-2) > 50 N 2/6 **
* 82/90 tähendab 91,1% Ljnm väärtustest ≤ 30% ja 8/10 tähendab 80% Ls väärtustest ≤15%    ** Vastavalt standardile EN 14325:2004

Täiendava teabe saamiseks võtke ühendust oma tarnija või DuPont’iga.

TÜÜPILISED KASUTUSVALDKONNAD:  Kaitseülikond on mõeldud töötajate kaitsmiseks teatud ainete eest. Sellist kaitseülikonda kasutatakse tavaliselt, olenevalt keemilisest toksilisusest ning ohuga kokkupuute 
tingimustest, kaitseks peenosakeste (Tüüp 5), väheste vedelikupritsmete või pihustuvate vedelike eest (Tüüp 6).

PIIRANGUD KASUTAMISEL:  Kui võib tekkida kokkupuude teatud ülipeenosakeste, intensiivselt pihustuvate vedelike ja ohtlike ainete pritsmetega, võib olla vaja kaitseülikondi, mis on suurema mehaanilise tugevuse ja kait-
seomadustega kui see kaitseülikond. Hoidke eemale leekidest ja tugevatest soojusallikatest. Materjali sulamistemperatuur on ligikaudu 170 °C. Kaitseülikond ei ole mõeldud korduvaks kasutamiseks. Kaitseomaduste parandamiseks 
võib mõnes olukorras olla vajalik kätiste, pahkluude, kapuutsi ja tõmblukukatte kinniteipimine. Palun kontrollige, et olete valinud oma töö jaoks sobiva kaitseriietuse. Kasutaja peab kindlustama nii riietuse kui ka selle kandja piisava 
maanduse. Takistus kasutaja ja maa vahel peab olema vähem kui 108 Oomi, seda saab saavutada nt õigete jalatsite kandmise või maanduskaabli abil. Elektrostaatilist laengut hajutavat kaitseriietust ei või avada või seljast võtta tule- või 
plahvatusohtlikus keskkonnas või tule- või plahvatusohtlike ainete käsitsemisel. Elektrostaatilist laengut hajutavat kaitseriietust ei tohi kasutada hapnikuga rikastatud keskkondades ilma vastutava ohutusinseneri eelneva heakskiiduta. 
Kaitseriietuse elektrostaatilist laengut hajutavat toimet võib mõjutada suhteline õhuniiskus, kulumine ning võimalik saastumine ja vananemine. Antistaatiline töötlus avaldab ettenähtud mõju ainult juhul, kui suhteline õhuniiskus 
on vähemalt 25% ja kaitseülikonna kandja on nõuetekohaselt maandatud. Elektrostaatilist laengut hajutav kaitseriietus peab normaalse kasutuse (sh kummardamise ja liigutuste) ajal katma kõik elektrostaatilise lahenduse vältimise 
nõuetele mittevastavad materjalid. Lisainfot maanduse kohta annab DuPont. Kasutaja peab riske hindama ning seejärel ainuisikuliselt otsustama, milline on sobiv kombinatsioon kogu keha katvast kaitseülikonnast ja lisavarustusest 
(kindad, saapad, hingamisteede kaitsevarustus jne) ja kui kaua võib mingil konkreetsel tööl kaitseülikonda kanda, arvestades selle kaitseomadusi, kandmismugavust ning kuumataluvust. DuPont ei võta endale mingit vastutust kait-
seülikonna vale kasutamise eest.

KASUTAMISEKS VALMISTUMINE:  Kui kaitseülikond on defektne (see ei ole tõenäoline), siis ärge kandke seda.

HOIDMINE:  TKaitseülikondi võib hoida temperatuuril 15–25 °C pimedas (pappkarbis), kuhu ei pääse UV-valgust. DuPont tegi katsemeetodit ASTM D-572 järgides sarnaste kangastega katseid, mille tulemused näitavad, et 
kõnealuse kaitseülikonna kangas säilitab piisava füüsilise tugevuse 3 aasta vältel. Elektrostaatilise laengu hajutamise võime võib aja jooksul väheneda. Kasutaja peab veenduma, et elektrostaatilise laengu hajutamise võime on kasu-
tusala ja kaitseülikonna vanust arvestades piisav.

KASUTUSEST KÕRVALDAMINE:  Kaitseülikonna võib põletada või prügilasse viia. Kui kaitseülikond on kasutamise käigus saastunud, võivad selle kasutusest kõrvaldamisele kehtida erinõuded; tutvuge sellekohaste riiklike või 
kohalike õigusaktidega. Rõivaeseme ning selle kaitseomaduste kohta saate lisateavet tootja ProShield® tarnijalt; võite ka külastada veebisaiti www.safespec.dupont.co.uk.

Käesoleva infolehe sisu kontrollis teavitatud asutus SGS viimati 2014. aasta veebruaris. 

TÜRKÇE  KULLANIM TALİMATLARI   

İÇ ETİKET İŞARETLERİ

1     Ticari marka. 2     Tulum Üreticisi. 3     Model tanımı - El ve ayak bileği, yüz ve bel elastikiyetine sahip, polipropilen örgüsüz malzemeden üretilmiş, başlıklı koruyucu tulum. 4      CE işareti - Tulum, Avrupa yasalarına ve mevzuatına göre, 
kategori III kişisel koruyucu ekipman gerekliliklerine uyar. Tip incelemesi ve kalite güvence serti� kaları, AB Onaylanmış Kuruluş numarası 0120 olan SGS United Kingdom Ltd., Weston-super-Mare, BS22 6WA, BK tarafından verilmiştir. 5      Kimyasal 
koruma giysisine ilişkin Avrupa standartlarına uyum gösterir. 6       EN 1073-2:2002 standardına göre radyoaktif partikül kontaminasyonuna karşı koruma sağlar.  EN 1073-2 Hüküm 4.2, sınıf 2 düzeyinde delinme direnci gerektirir. Bu giysi yalnızca 
sınıf 1'i karşılar. 7      Bu tulum antistatik şekilde işlenmiştir ve doğru şekilde topraklandığında, EN 1149-5:2008 ile birlikte EN 1149-1:2006'ya göre elektrostatik koruma sağlar. 8      Bu tulum tarafından sunulan, Kimyasala Karşı Koruyucu Giysiler 
için Avrupa standartlarınca belirlenen tam vücut koruma “tipleri”: Tip 5: EN ISO 13982-1:2004+A1:2010, Tip 6: EN13034:2005+A1:2009. 9       Giyen kişi bu kullanım talimatlarını okumalıdır. 10     Ölçü piktogramı vücut ölçülerini (cm) gösterir. Vücut 
ölçülerinizi kontrol edin ve sonra doğru bedeni seçin.  11     Üretim tarihi.  12      Tutuşabilen materyal. Ateşten uzak tutun. 13    2    Tekrar kullanmayın.

BEŞ BAKIM PİKTOGRAMI ŞUNLARI İÇERİR:

    

Yıkamayın. Yıkama, koruma performansını etkiler (örneğin antistatik özellik kaybolur). Ütülemeyin. Kurutma makinesinde 
kurutmayın. Kuru temizleme yapmayın. Çamaşır suyu kullanmayın.

PROSHIELD® BASIC MALZEME VE PROSHIELD® BASIC MODEL CHF5 PERFORMANSI:
MALZEMENİN FİZİKSEL ÖZELLİKLERİ Test Yöntemi EN Sınıfı*/Sonuç
Aşınma direnci EN 530 Metot 2 1/6 **
Delinme direnci EN 863 1/6 
Esnemeyle çatlama direnci EN ISO 7854/B 1/6 
Gerilme Mukavemeti (MD/XD***) EN ISO 13934-1 1/6
Trapezoidal Yırtılma direnci (MD/XD***) ISO 9073-4 1/6
Yüzey direnci EN 1149-5:2008 ≤  2,5x109 Ohm

* EN 14325:2004 uyarınca    ** Görsel    ***MD = makine yönü / XD = çapraz yön. 
MALZEMENİN SIVI GEÇİŞİNE (PENETRASYONUNA) DİRENCİ (EN ISO 6530)
Kimyasal EN Sınıfı* İticilik EN Sınıfı* Penetrasyon
Sülfürik asit (30%) 3/3 2/3
Sodyum hidroksit (10%) 1/3 2/3

* EN 14325:2004’e göre
BÜTÜN GİYSİ TESTİ PERFORMANSI
Test yöntemi Test sonucu EN Sınıfı
Tip 5: Partikül aerosol içe sızma testi (EN ISO 13982-2) El ve ayak bilekleri, başlık ve fermuar 

kapağı bantlanmış şekilde geçti
Ljnm 82/90 ≤30%*
Ls 8/10 ≤15%*

 -

Tip 6: Düşük seviye sprey testi (EN 17491-4, Metot A) Geçti  -
EN 1073-2:2002 ’e göre koruma faktörü El ve ayak bilekleri, başlık ve fermuar 

kapağı bantlanmış şekilde geçti > 5 1/3

Dikiş mukavemeti (EN ISO 13935-2) > 50 N 2/6**
* 82/90 %91,1 Ljnm değerleri ≤ 30% anlamına gelir ve 8/10 %80 Ls değerleri ≤ 15% anlamına gelir    ** EN 14325:2004'e göre

Daha fazla bilgi için, lütfen tedarikçinizle veya DuPont ile temasa geçin.

BAŞLICA KULLANIM ALANLARI:  Bu tulum, işçileri belirli maddelerden korumak üzere tasarlanmıştır. Bunlar, toksisite ve etkilenme şartlarına bağlı olarak, genellikle partiküllere (Tip 5), sınırlı sıvı sıçramalarına veya spreylere 
(Tip 6) karşı korunmak amacıyla kullanılır.

KULLANIM SINIRLAMALARI:  Belirli bazı çok küçük ve ince partiküllere, yoğun sıvı spreylerine ve tehlikeli madde sıçramalarına maruz kalmak, bu tulum tarafından sunulandan daha fazla ve daha yüksek mekanik mukavemet 
ve bariyer özelliklerini gerektirebilir. Alevlerden veya yoğun ısıdan uzak durun. Malzeme yaklaşık 170°C'de erir. Bu tulumu tekrar kullanmayın. Belirli bazı uygulamalarda gelişmiş koruma sağlamak için el ve ayak bilekleri, başlık ve fer-
muar kapağı bantlanabilir. Yapacağınız işe uygun giysiyi seçmiş olduğunuzdan lütfen emin olun. Kullanıcı hem giysinin hem de giyen kişinin uygun şekilde topraklanmasını sağlamalıdır. Kullanıcı ile toprak arasındaki direnç 108 Ohm’dan 
az olmalıdır. bu da örneğin uygun ayakkabı/zemin kullanılarak veya bir topraklama kablosunun kullanımıyla sağlanabilir. Yanıcı veya patlayıcı atmosferlerde ya da bu tarz maddeler ile işlem yapılırken elektrostatik yük yayıcı koruyucu 
giysi açılmamalı ya da kullanıcının üzerinden çıkarılmamalıdır. Elektrostatik yük yayıcı koruyucu giysi, sorumlu güvenlik mühendisinin onayı alınmadan, oksijence zengin atmosferlerde kullanılmamalıdır. Elektrostatik yük yayıcı koruy-
ucu giysinin elektrostatik yük yayma performansı bağıl nemden, yıpranma ve yırtılmadan, olası kontaminasyonlardan ve eskimeden etkilenebilir. Antistatik özellik, yalnızca %25 veya üzeri bir bağıl nemde ve doğru şekilde topraklama 
yapıldığında etkili olur. Elektrostatik yük yayıcı koruyucu giysi, normal kullanım sırasında (eğilme ve diğer hareketler dahil) koruma sağlamayan ve kullanıma uygun olmayan kısımları tümüyle kapatmalıdır. Topraklama konusunda daha 
fazla bilgi, DuPont’tan temin edilebilir. Kullanıcı, tüm vücut koruması için tulum ve yardımcı ekipmanların (eldivenler, botlar, solunumu koruyucu donanım, v.s.) doğru seçim ve kombinasyonu ile bir tulumun koruma performansı, giyim 
rahatlığı veya ısı stresi açısından belirli bir iş için ne kadar süreyle giyilebileceği konusunda karar veren yegane kişinin kendisi olduğu bir risk değerlendirmesi yürütmelidir. DuPont, tulumunun uygunsuz kullanımından kaynaklanabilecek 
sorunlarda hiçbir sorumluluk kabul etmez.

KULLANIMA HAZIRLIK:  Zayıf bir ihtimal de olsa, tulumunuz kusurlu çıkarsa bu tulumu giymeyiniz.



IFU . 14

IFU . 19

PET PIKTOGRAMOV RAVNANJA OZNAČUJE:

    
Pranje ni dovoljeno. Pranje negativno učinkuje na varovalne lastnosti 

(npr. antistatična zaščita se spere). Likanje ni dovoljeno. Sušenje v stroju ni dovoljeno. Suho čiščenje ni dovoljeno. Beljenje ni dovoljeno.

LASTNOSTI OSNOVNEGA MATERIALA PROSHIELD® BASIC IN OSNOVNEGA MODELA PROSHIELD® BASIC CHF5:
FIZIKALNE LASTNOSTI MATERIALA Preskusna metoda Razred EN*/Rezultat
Odpornost proti obrabi EN 530 Metoda 2 1/6 **
Odpornost proti prebadanju EN 863 1/6 
Odpornost proti upogibanju EN ISO 7854/B 1/6 
Natezna trdnost (MD/XD***) EN ISO 13934-1 1/6
Trgalna trdnost, preskušena s trapezoidno metodo (MD/XD***) ISO 9073-4 1/6
Površinska odpornost EN 1149-5:2008 ≤  2,5x109 Ohm

* V skladu z EN 14325:2004   ** Vizualno   *** MD = smer stroja / XD = vzdolžna smer. 
ODPORNOST MATERIALA PROTI PREPUŠČANJU TEKOČIN (EN ISO 6530)
Kemikalija Razred neprepustnosti EN* Razred prepuščanja EN*
Žveplova kislina (30 %) 3/3 2/3
Natrijev hidroksid (10 %) 1/3 2/3

* V skladu z EN 14325:2004
PRESKUS LASTNOSTI CELOTNE OBLEKE
Preskusna metoda Rezultat Razred EN
Tip 5: Preskus prepuščanja aerosolov drobnih delcev v obleko (EN ISO 13982-2) Preskus uspešen z zalepljenimi zapestji, gležnji, 

kapuco in zavihkom zadrge
Ljnm 82/90 ≤30%*
Ls 8/10 ≤15%*

N.R.

Tip 6: Preskus z razprševanjem v spodnjem delu (EN  17491-4, metoda  A) Preskus uspešen N.R.
Faktor zaščite v skladu z EN 1073-2:2002 Preskus uspešen z zalepljenimi zapestji, gležnji, 

kapuco in zavihkom zadrge > 5 1/3

Jakost šivov (EN ISO 13935-2) > 50 N 2/6**
* 82/90 pomeni 91,1% Ljnm vrednosti ≤ 30 % in 8/10 pomeni 80 % Ls vrednosti ≤15 %   ** v skladu z EN 14325:2004

Za dodatne informacije se obrnite na svojega dobavitelja ali DuPont.

OBIČAJNA PODROČJA UPORABE:  Kombinezon je namenjen za zaščito delavcev pred nekaterimi snovmi. Običajno se uporabljajo, odvisno od toksičnosti in pogojev izpostavljenosti, za zaščito pred delci (Tip 5) in delnim 
škropljenjem ali razpršitvijo tekočine (Tip 6).

OMEJITVE UPORABE:  Pri izpostavljenosti nekaterim zelo drobnim delcem, intenzivnemu pršenju in škropljenju tekočih nevarnih snovi je lahko potreben kombinezon z večjo mehansko močjo in zaščitnimi lastnostmi, kot jih 
ponuja ta kombinezon. Kombinezona ne uporabljajte v bližini ognja ali intenzivne toplote. Material se topi pri okoli 170 °C. Kombinezon ni namenjen ponovni uporabi. Pri nekaterih uporabah je treba za večjo zaščito zalepiti zapestja, 
gležnje, kapuco in zavihek zadrge. Prepričajte se, ali ste za svoje delo izbrali ustrezno oblačilo. Uporabnik mora zagotoviti ustrezno ozemljitev tako oblačila kot osebe, ki jo nosi. Upornost med uporabnikom in tlemi mora biti manjša od 108 
Ohm, kar se zagotovi npr. z ustrezno obutvijo/talno podlago ali uporabo ozemljitvenega kabla. Elektrostatično disipativna zaščitna obleka se ne sme odpeti ali sneti v vnetljivih ali eksplozivnih atmosferah ali med ravnanjem z vnetljivi-
mi ali eksplozivnimi snovmi. Elektrostatična disipativna zaščitna obleka se ne sme uporabljati v atmosferah, obogatenih s kisikom, brez predhodnega dovoljenja odgovornega varnostnega inženirja. Na elektrostatično disipativno 
učinkovitost elektrostatične disipativne obleke lahko vplivajo relativna vlažnost, obraba, možna kontaminacija in staranje. Antistatična obdelava je učinkovita le pri relativni vlažnosti 25 % ali več in pri pravilni ozemljitvi. Elektrostatična 
disipativna zaščitna obleka mora med normalno uporabo ves čas prekrivati vse materiale, ki niso v skladu s temi zahtevami (tudi med sklanjanjem in gibanjem). Dodatne informacije o ozemljitvi so na voljo pri podjetju DuPont. Uporabnik 
mora opraviti oceno tveganja, na podlagi katere uporabnik sam presodi pravilno izbiro in kombinacijo zaščitnega kombinezone za celo telo in pomožne opreme (rokavice, škornji, dihalna zaščitna oprema itd.) ter koliko časa se lahko 
kombinezon nosi pri določenem delu glede na njegovo učinkovitost zaščite, udobje pri nošenju ali toplotno obremenitev. DuPont ne prevzema nikakršne odgovornosti za nepravilno uporabo kombinezona.

PRIPRAVA ZA UPORABO:  V malo verjetnem primeru napak kombinezona ne nosite.

SHRANJEVANJE:  TKombinezone je treba hraniti pri temperaturi med 15 in 25 °C, v temnem prostoru (škatli iz lepenke) ter se jih ne sme izpostavljati UV-žarkom. DuPont je opravil preskuse na podobnih materialih v skladu z ASTM 
D572, katerih rezultati so pokazali, da kombinezon ohranja ustrezno � zično trdnost za obdobje 3 let. Antistatične lastnosti se lahko sčasoma zmanjšajo. Uporabnik mora zagotoviti, da disipativna učinkovitost v času uporabe kombin-
ezona ustreza nameravani uporabi.

ODLAGANJE:  TKombinezon se lahko sežge ali zakoplje na nadzorovanem odlagališču. Omejitve odlaganja so odvisne od kontaminacije, nastale med uporabo, ter nacionalne ali lokalne zakonodaje. Za dodatne informacije o oblačilu 
in njegovih zaščitnih lastnostih se obrnite na dobavitelja ProShield® ali obiščite: www.safespec.dupont.co.uk.

Priglašeni organ SGS je nazadnje preveril vsebino teh navodil novembra 2014. 

ROMÂNĂ  INSTRUCŢIUNI DE UTILIZARE   

MARCAJE ETICHETĂ INTERIOARĂ

1    Marcă înregistrată. 2     Producător combinezon. 3     Identi� carea modelului - Combinezon de protecţie cu glugă, fabricat din material neţesut din polipropilenă, prevăzut cu betelie elastică la manşete, glezne, ori� ciul pentru faţă şi 
talie. 4     Marcaj CE - Combinezonul respectă cerinţele impuse pentru categoria III de echipamente individuale de protecţie, în conformitate cu legislaţia europeană. Certi� catul de examinare de tip şi certi� catul de asigurare a calităţii au fost emise 
de compania SGS United Kingdom Ltd., Weston-super-Mare, BS22 6WA, Regatul Unit, identi� cată de Organismul noti� cat al CE cu numărul 0120. 5     Indică conformitatea cu standardele europene pentru îmbrăcăminte de protecţie chimică. 

6      Protecţie împotriva contaminării  radioactive sub formă de particule, în conformitate cu EN 1073-2:2002.  Standardul EN 1073-2, prin clauza 4.2 impune o rezistenţă la perforaţie de clasă 2. Acest combinezon întruneşte doar criteriile de 
clasă 1. 7     Combinezonul este tratat antistatic şi oferă protecţie electrostatică, în conformitate cu standardele EN 1149-5:2008 şi EN 1149-1:2006, în condiţii corespunzătoare de împământare. 8     Tipurile” de protecţie pentru întreg corpul pe care 
le respectă acest combinezon, de� nite de standardele europene pentru îmbrăcăminte de protecţie chimică: Tip 5: EN ISO 13982-1:2004+A1:2010, Tip 6: EN13034:2005+A1:2009.  9      Utilizatorul trebuie să citească aceste instrucţiuni de utilizare. 
10     Pictogramă care indică măsurătorile corporale (în cm). Efectuaţi măsurătorile corporale şi selectaţi mărimea corectă.  11     Data fabricaţiei.  12     Material in� amabil. Păstraţi distanţa faţă de sursa de foc.  13    2   A nu se reutiliza.

CELE CINCI SIMBOLURI PRIVIND ÎNTREŢINEREA INDICĂ:

    
Nu spălaţi. Spălarea afectează calităţile de protecţie 

(de ex. protecţia împotriva electricităţii statice dispare). Nu călcaţi cu � erul de călcat. Nu introduceţi în maşina de 
uscat rufe. Nu curăţaţi chimic. Nu folosiţi înălbitori.

PERFORMANŢELE DE PROTECŢIE ALE MATERIALULUI PROSHIELD® BASIC ŞI ALE PROSHIELD® BASIC MODEL CHF5:
Proprietăţi � zice ale materialului Metoda de testare Clasa EN*/Rezultat
Rezistenţa la abraziune EN 530 Metoda 2 1/6 **
Rezistenţa la perforaţie EN 863 1/6 
Rezistenţa la rupere prin îndoire EN ISO 7854/B 1/6 
Rezistenţa la tracţiune (MD/XD***) EN ISO 13934-1 1/6
Rezistenţa la sfâşiere trapezoidală (MD/XD***) ISO 9073-4 1/6
Rezistivitatea de suprafaţă EN 1149-5:2008 ≤  2,5x109 Ohm

* Conform EN 14325:2004   ** Vizual   *** MD = direcţia maşinii / XD = direcţie transversală. 
REZISTENŢA MATERIALULUI LA PĂTRUNDEREA LICHIDELOR (EN ISO 6530)
Substanţe chimice Clasa EN*/Indicele de respingere Clasa EN*/Indicele de pătrundere
Acid sulfuric (30%) 3/3 2/3
Hidroxid de sodiu (10%) 1/3 2/3

* Conform EN 14325:2004
PERFORMANŢE LA TESTAREA COSTUMULUI ÎNTREG
Metoda de testare Rezultat test Clasa EN
Tip 5: Test pentru determinarea fugii spre interiorul costumului a aerosolilor 
de particule (EN ISO 13982-2)

Admis cu izolarea manşetelor, a gleznelor, 
a glugii şi cu protejarea fermoarului
Ljnm 82/90 ≤30%*
Ls 8/10 ≤15%*

N/A

* 82/90 reprezintă 91,1% Ljnm valorile ≤ 30% şi 8/10 reprezintă 80% valorile Ls ≤15%   ** Conform EN 14325:2004

SAKLAMA:  Tulumlar, karanlıkta (karton veya mukavva kutu içerisinde) hiçbir UV ışınına maruz kalmadan 15 ile 25 °C arasında muhafaza edilip saklanabilir. DuPont, benzer malzemeler üzerinde ASTM D572'ye göre testler yürütmüş 
ve tulumun 3 yıl boyunca yeterli � ziksel dayanımını koruduğu sonucuna varmıştır. Antistatik performans zamanla azalabilir. Kullanıcı, yük yayıcı performansın kullanım esnasında uygulama için yeterli olduğundan emin olmalıdır..

İMHA:  Bu tulum kontrollü arazilerde yakılabilir veya gömülebilir. İmha kısıtlamaları kullanım esnasında gerçekleşen kontaminasyona bağlıdır ve ulusal ya da yerel mevzuata tabidir. Giysi ve bariyer performansı hakkında daha fazla 
bilgi için, lütfen ProShield® tedarikçinize danışın veya şu adresi ziyaret edin: www.safespec.dupont.co.uk.

Bu kullanım talimatının içeriği, onaylanmış kuruluş SGS tarafından en son Kasım 2014’te tasdik edilmiştir. 

ΕΛΛΗΝΙΚΑ  ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ   

ΣΥΜΒΟΛΑ ΕΣΩΤΕΡΙΚΗΣ ΕΤΙΚΕΤΑΣ

1    Εμπορικό σήμα. 2    Κατασκευαστής φορμών εργασίας. 3    Αναγνωριστικό μοντέλου - Προστατευτική φόρμα με κουκούλα από μη υφασμένο ύφασμα πολυπροπυλενίου με λάστιχο στις μανσέτες, τους αστραγάλους, το πρόσωπο 
και τη μέση. 4     Σήμανση CE - Η φόρμα πληροί τις απαιτήσεις για τα μέσα ατομικής προστασίας της κατηγορίας ΙΙΙ, σύμφωνα με την ευρωπαϊκή νομοθεσία. Τα πιστοποιητικά δοκιμής τύπου και διασφάλισης ποιότητας εκδόθηκαν από την SGS 
United Kingdom Ltd., Weston-super-Mare, BS22 6WA, Ηνωμένο Βασίλειο, η οποία είναι αναγνωρισμένη από τον κοινοποιημένο οργανισμό της ΕΚ με αριθμό αναγνώρισης 0120. 5     IΥποδεικνύει συμμόρφωση προς τα ευρωπαϊκά πρότυπα για 
την προστατευτική ενδυμασία έναντι χημικών ουσιών. 6     Προστασία έναντι μολύνσεως από ραδιενεργά σωματίδια κατά το πρότυπο EN 1073-2:2002.  Η ενότητα 4.2 του προτύπου EN 1073-2 απαιτεί αντοχή στη διάτρηση κατηγορίας 2. Το 
εν λόγω ένδυμα ικανοποιεί μόνον την κατηγορία 1. 7    Η φόρμα έχει υποστεί αντιστατική επεξεργασία και παρέχει προστασία από τον στατικό ηλεκτρισμό κατά το πρότυπο EN 1149-5:2008 σε συνδυασμό με το πρότυπο EN 1149-1:2006, όταν 
είναι κατάλληλα γειωμένη. 8     «Τύποι» προστασίας ολόκληρου του σώματος που επιτυγχάνονται με το εν λόγω μοντέλο φόρμας όπως καθορίζονται από τα ευρωπαϊκά πρότυπα για την Προστατευτική Ενδυμασία έναντι Χημικών Ουσιών: Τύπος 5: 
EN ISO 13982-1:2004+A1:2010, τύπος 6: EN13034:2005+A1:2009. 9      Οι χρήστες θα πρέπει να διαβάσουν τις παρούσες οδηγίες χρήσης. 10    Το εικονόγραμμα προσδιορισμού μεγέθους παρουσιάζει τις διαστάσεις σώματος (σε cm). Ελέγξτε τις 
διαστάσεις του σώματός σας και επιλέξτε το κατάλληλο μέγεθος.  11      Ημερομηνία κατασκευής.  12      Εύφλεκτο υλικό. Μην πλησιάζετε σε εστίες φωτιάς. 13    2    Μην επαναχρησιμοποιείτε το προϊόν.

ΤΑ ΠΕΝΤΕ ΕΙΚΟΝΟΓΡΑΜΜΑΤΑ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗΣ ΥΠΟΔΕΙΚΝΥΟΥΝ ΤΑ ΕΞΗΣ:

    
Μην πλένετε τη φόρμα. Το πλύσιμο επηρεάζει την παρεχόμενη προστασία 

(π.χ. η φόρμα θα χάσει τις αντιστατικές της ιδιότητες). Μην σιδερώνετε τη φόρμα. Μην χρησιμοποιείτε στεγνωτήριο. Μην εκτελείτε στεγνό καθάρισμα. Μην χρησιμοποιείτε 
λευκαντικό.

ΑΠΟΔΟΣΗ ΤΟΥ ΥΛΙΚΟΥ PROSHIELD® BASIC ΥΦΑΣΜΑ ΚΑΙ ΥΛΙΚΟ PROSHIELD® BASIC ΜΟΝΤΕΛΟ CHF5:
ΦΥΣΙΚΕΣ ΙΔΙΟΤΗΤΕΣ ΥΦΑΣΜΑΤΟΣ Μέθοδος δοκιμής Κατηγορία EN*/Αποτέλεσμα
Αντοχή στην τριβή EN 530 Μέθοδος 2 1/6 **
Αντοχή στη διάτρηση EN 863 1/6 
Αντοχή στη δημιουργία ρωγμών σε κάμψη EN ISO 7854/B 1/6 
Αντοχή εφελκυσμού (MD/XD***) EN ISO 13934-1 1/6
Αντοχή σε τραπεζοειδή διάτμηση (MD/XD***) ISO 9073-4 1/6
Αντοχή επιφάνειας EN 1149-5:2008 ≤  2,5x109 Ohm

* Κατά το πρότυπο EN 14325:2004    ** Οπτικός έλεγχος     *** MD = διαμήκης κατεύθυνση / XD = εγκάρσια κατεύθυνση. 
ΑΝΤΟΧΗ ΥΦΑΣΜΑΤΟΣ ΣΤΗ ΔΙΕΙΣΔΥΣΗ ΥΓΡΩΝ (EN ISO 6530)
Χημική ουσία Κατηγορία EN* Απωθητικότητα Κατηγορία EN* Διείσδυση
Θειικό οξύ (30%) 3/3 2/3
Υδροξείδιο του νατρίου (10%) 1/3 2/3

* Κατά το πρότυπο EN 14325:2004
ΑΠΟΔΟΣΗ ΔΟΚΙΜΗΣ ΟΛΟΚΛΗΡΗΣ ΤΗΣ ΕΝΔΥΜΑΣΙΑΣ
Μέθοδος δοκιμής Αποτέλεσμα δοκιμής Κατηγορία EN
Τύπος 5: Δοκιμή διαρροής προς το εσωτερικό αερολυμάτων σωματιδίων (EN ISO 13982-2) Εγκρίθηκε με επίδεση κολλητικής ταινίας στις μανσέτες, τους 

αστραγάλους, την κουκούλα και το κάλυμμα του φερμουάρ
Ljnm 82/90 ≤30%*
Ls 8/10 ≤15%*

Δ/Ι

Τύπος 6: Δοκιμή ψεκασμού χαμηλής έντασης (EN 17491-4, μέθοδος A) Εγκρίθηκε Δ/Ι
Συντελεστής προστασίας κατά το πρότυπο EN 1073-2:2002 Εγκρίθηκε με επίδεση κολλητικής ταινίας στις μανσέτες, τους 

αστραγάλους, την κουκούλα και το κάλυμμα του φερμουάρ > 5 1/3

Αντοχή ραφής (EN ISO 13935-2) > 50 N 2/6 **
* 82/90 σημαίνει ότι το 91,1% των τιμών Ljnm ≤ 30% και 8/10 σημαίνει ότι το 80% των τιμών Ls ≤15%    ** Κατά το πρότυπο EN 14325:2004

Για περισσότερες πληροφορίες, παρακαλείστε να επικοινωνήσετε με τον προμηθευτή σας ή με την DuPont.

ΑΝΤΙΠΡΟΣΩΠΕΥΤΙΚΟΙ ΤΟΜΕΙΣ ΧΡΗΣΗΣ:  Η εν λόγω φόρμα έχει σχεδιαστεί για την προστασία των εργαζομένων από ορισμένες ουσίες. Ανάλογα με την τοξικότητα και τις συνθήκες έκθεσης, χρησιμοποιούνται 
αντιπροσωπευτικά για προστασία από σωματίδια (Τύπος 5), περιορισμένη διαβροχή ή ψεκασμό υγρών (Τύπος 6).

ΠΕΡΙΟΡΙΣΜΟΙ ΧΡΗΣΗΣ:  Η έκθεση σε ορισμένα πολύ μικρά σωματίδια, εντατικούς ψεκασμούς υγρών και διαβροχή από επικίνδυνες ουσίες ενδέχεται να απαιτεί τη χρήση φορμών εργασίας μεγαλύτερης μηχανικής αντοχής 
και με καλύτερες ιδιότητες φραγμού από αυτές που παρέχει το εν λόγω μοντέλο φόρμας. Μείνετε μακριά από φλόγες ή υψηλές θερμοκρασίες. Το υλικό λιώνει στους 170°C περίπου. Μην επαναχρησιμοποιείτε την εν λόγω φόρμα. Για 
ενισχυμένη προστασία σε ορισμένες εφαρμογές, ενδέχεται να χρειαστεί επίδεση κολλητικής ταινίας στις μανσέτες, τους αστραγάλους, την κουκούλα και το κάλυμμα του φερμουάρ. Βεβαιωθείτε ότι έχετε επιλέξει το κατάλληλο ένδυμα 
για την εργασία σας. Ο χρήστης θα πρέπει να εξασφαλίζει τη σωστή γείωση τόσο του ενδύματος όσο και του ατόμου που το φοράει. Η αντίσταση μεταξύ χρήστη και εδάφους πρέπει να είναι μικρότερη από 108 Ohm, π.χ. με τη χρήση 
κατάλληλων υποδημάτων/επίστρωσης δαπέδου ή τη χρήση καλωδίου γείωσης. Ο προστατευτικός ρουχισμός διάχυσης στατικού ηλεκτρισμού δεν πρέπει να ανοίγεται ή να αφαιρείται σε εύφλεκτο ή εκρηκτικό περιβάλλον ή κατά τον 
χειρισμό εύφλεκτων ή εκρηκτικών ουσιών. Ο προστατευτικός ρουχισμός διάχυσης στατικού ηλεκτρισμού δεν πρέπει να χρησιμοποιείται σε περιβάλλον εμπλουτισμένο με οξυγόνο χωρίς προηγούμενη έγκριση από τον υπεύθυνο μηχανικό 
ασφαλείας. Η αποτελεσματικότητα διάχυσης στατικού ηλεκτρισμού του ρουχισμού διάχυσης στατικού ηλεκτρισμού επηρεάζεται από τη σχετική υγρασία, τη φθορά, την πιθανή μόλυνση και τη γήρανση. Η αντιστατική επεξεργασία είναι 
αποτελεσματική μόνον σε σχετική υγρασία 25% ή και παραπάνω και με την κατάλληλη γείωση. Ο προστατευτικός ρουχισμός διάχυσης στατικού ηλεκτρισμού πρέπει να καλύπτει συνεχώς όλα τα μη συμμορφούμενα υλικά κατά τη συνήθη 
χρήση (συμπεριλαμβάνονται το σκύψιμο και οι κινήσεις). Περισσότερες πληροφορίες σχετικά με τη γείωση είναι διαθέσιμες από την DuPont. Ο χρήστης θα πρέπει να εκτελέσει αξιολόγηση κινδύνου βάσει της οποίας ο χρήστης είναι ο μόνος 
υπεύθυνος να κρίνει τη σωστή επιλογή και τον σωστό συνδυασμό φόρμας προστασίας ολόκληρου του σώματος και βοηθητικού εξοπλισμού (γάντια, μπότες, εξοπλισμός αναπνευστικής προστασίας κλπ.), καθώς και τον χρόνο για τον οποίο 
μπορεί να φορεθεί η φόρμα για συγκεκριμένη εργασία, ανάλογα με την προστατευτική απόδοσή της, την άνεση που παρέχει και την καταπόνηση που προκαλείται λόγω θερμότητας. Η DuPont δεν αποδέχεται καμία απολύτως ευθύνη για 
ακατάλληλη χρήση των φορμών της.

ΠΡΟΕΤΟΙΜΑΣΙΑ ΓΙΑ ΧΡΗΣΗ:  Στη σπάνια περίπτωση κατά την οποία η φόρμα παρουσιάζει κάποιο ελάττωμα, μην τη φορέσετε.

AΠΟΘΗΚΕΥΣΗ:  Οι φόρμες μπορούν να αποθηκευτούν σε θερμοκρασία μεταξύ 15 και 25 °C στο σκοτάδι (χαρτοκιβώτιο), χωρίς να εκτίθενται σε υπεριώδη φωτισμό. Η DuPont έχει πραγματοποιήσει δοκιμές σε παρόμοια υφάσματα 
σύμφωνα με τη μέθοδο ASTM D572 εξάγοντας ως πόρισμα ότι η φόρμα διατηρεί επαρκή αντοχή του υλικού για περίοδο 3 ετών. Η αντιστατική απόδοση ενδέχεται να περιοριστεί με τον χρόνο. Ο χρήστης θα πρέπει να βεβαιωθεί ότι η 
αποτελεσματικότητα διάχυσης επαρκεί για την εφαρμογή κατά τον χρόνο χρήσης.

ΔΙΑΘΕΣΗ:  Η εν λόγω φόρμα μπορεί να αποτεφρωθεί ή να ταφεί σε ελεγχόμενο χώρο ταφής απορριμμάτων. Οι περιορισμοί σχετικά με τη διάθεσή της εξαρτώνται από τη μόλυνση την οποία έχει υποστεί και υπόκεινται στην εθνική ή 
τοπική νομοθεσία. Για περισσότερες πληροφορίες σχετικά με το ένδυμα και την απόδοση φραγμού, παρακαλείστε να επικοινωνήσετε με τον προμηθευτή σας ProShield® ή να συμβουλευτείτε τον δικτυακό τόπο: www.safespec.dupont.co.uk.

Το περιεχόμενο του παρόντος φύλλου οδηγιών εξακριβώθηκε για τελευταία φορά από τον κοινοποιημένο οργανισμό SGS τον Νοέμβριο του 2014. 
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PERFORMANŢE LA TESTAREA COSTUMULUI ÎNTREG
Tip 6: Test de pulverizare la nivel scăzut (EN 17491-4, Metoda A) Admis N/A
Factor de protecţie în conformitate EN 1073-2:2002 Admis cu izolarea manşetelor, a gleznelor, 

a glugii şi cu protejarea fermoarului > 5 1/3

Rezistenţa cusăturilor (EN ISO 13935-2) > 50 N 2/6 **
* 82/90 reprezintă 91,1% Ljnm valorile ≤ 30% şi 8/10 reprezintă 80% valorile Ls ≤15%   ** Conform EN 14325:2004

Pentru informaţii suplimentare, vă rugăm să contactaţi furnizorul dumneavoastră DuPont.

DOMENII TIPICE DE UTILIZARE:  Acest combinezon este conceput pentru protejarea lucrătorilor împotriva anumitor substanţe. Acestea sunt utilizate, în general, în funcţie de toxicitatea şi de condiţiile de expunere, pentru a 
oferi protecţie împotriva particulelor (Tip 5), jeturilor reduse de lichid sau substanţelor chimice pulverizate (Tip 6).

RESTRICŢII PRIVIND UTILIZAREA:  Expunerea la anumite particule extrem de � ne, la pulverizări puternice de lichid şi la stropi de substanţe periculoase, poate impune folosirea unui combinezon cu o rezistenţă mecanică şi cu 
proprietăţi de izolare mai ridicate faţă de cele oferite de acest combinezon. Păstraţi distanţa faţă de � ăcări sau surse de căldură intensă. Materialul se topeşte la aproximativ 170°C. Nu reutilizaţi combinezonul. Pentru protecţie ridicată în 
anumite aplicaţii, este necesară izolarea manşetelor, a gleznelor, a glugii şi protejarea fermoarelor. Asiguraţi-vă că aţi ales îmbrăcămintea potrivită pentru activitatea desfăşurată. Utilizatorul va asigura împământarea corespunzătoare 
atât a echipamentului, cât şi a utilizatorului. Rezistenţa dintre utilizator şi pământ trebuie să � e mai mică de 108 Ohm, de exemplu prin utilizarea unei încălţăminte/existenţa unei pardoseli corespunzătoare sau a unui cablu de 
împământare. Îmbrăcămintea de protecţie  electrostatică disipativă nu va �  descheiată sau îndepărtată într-o atmosferă explozivă sau in� amabilă sau în timpul manipulării substanţelor explozive sau in� amabile. Îmbrăcămintea de 
protecţie  electrostatică disipativă nu va �  folosită într-o atmosferă îmbogăţită în oxigen fără aprobarea prealabilă a inginerului responsabil cu siguranţa. Performanţa electrostatică disipativă a îmbrăcămintei de protecţie electrostatică 
disipativă este afectată de umiditatea relativă, de uzură, de o posibilă contaminare şi de învechire. Tratamentul antistatic este e� cient doar în cazul unei umidităţi relative de 25 % sau mai mare şi atunci când există o împământare 
corespunzătoare. Îmbrăcămintea de protecţie electrostatică disipativă va acoperi în permanenţă toate materialele neconforme în timpul folosirii normale (inclusiv aplecări şi mişcări ale corpului). Informaţii suplimentare cu privire la 
împământare pot �  oferite de DuPont. Utilizatorul va efectua o evaluare a riscului în baza căreia va �  singurul în măsură să facă alegerea şi combinaţia corectă a combinezonului de protecţie a întregului corp şi a echipamentului auxiliar 
(mănuşi, bocanci, echipament de protecţie a respiraţiei etc.) şi să stabilească durata de utilizare a unui combinezon pentru o anumită activitate, luând în considerare performanţele de protecţie, nivelul de confort la folosire sau tensiunea 
termică. DuPont nu îşi asumă nicio răspundere în cazul utilizării necorespunzătoare a combinezoanelor sale.

PREGĂTIREA PENTRU UTILIZARE:  În cazul puţin probabil al unor defecte, nu purtaţi combinezonul.

DEPOZITARE:  Combinezoanele pot �  depozitate la temperaturi cuprinse între 15 şi 25 °C, în condiţii de întuneric (într-o cutie de carton), fără a �  expuse la raze UV. DuPont a derulat teste pe materiale similare, în conformitate cu 
ASTM D572, concluzionând că un combinezon păstrează rezistenţa � zică adecvată pe o perioadă de 3 ani. Performanţa antistatică se poate diminua în timp. Utilizatorul trebuie să se asigure că performanţa disipativă este su� cientă pen-
tru aplicaţie la momentul folosirii.

ELIMINARE:  Acest combinezon poate �  incinerat sau îngropat într-o groapă de gunoi controlată. Restricţiile privind eliminarea depind de contaminarea care a avut loc în timpul utilizării şi fac obiectul legislaţiei locale sau naţionale. 
Pentru informaţii suplimentare referitoare la îmbrăcăminte şi la performanţa de protecţie, vă rugăm să contactaţi furnizorul ProShield® sau să vizitaţi: www.safespec.dupont.co.uk.

Conţinutul acestei � şe de instrucţiuni a fost ultima dată veri� cat de organismul noti� cat SGS, în noiembrie 2014. 

РУССКИЙ  ИНСТРУКЦИЯ ПО ПРИМЕНЕНИЮ   

ОБОЗНАЧЕНИЯ НА ЯРЛЫКЕ

1    Товарный знак. 2     Изготовитель комбинезона. 3     Идентификация модели – Защитный комбинезон с капюшоном из полипропиленового нетканого материала с манжетами на рукавах и вокруг щиколоток и эластичной 
полосой в области лица и талии. 4      Маркировка CE – комбинезон соответствует требованиям европейского законодательства в отношении средств индивидуальной защиты категории III. Свидетельство об испытании типа и 
свидетельство обеспечения качества выданы SGS United Kingdom Ltd., Weston-super-Mare, BS22 6WA, UK – уполномоченным органом Европейской комиссии номер 0120. 5    IПодтверждает соответствие требованиям европейских 
стандартов в отношении костюмов химической защиты. 6    Защита от радиоактивных частиц в соответствии со стандартом EN 1073-2:2002.  Согласно статье 4.2 стандарта EN 1073-2 требуется устойчивость к проколу класса 2. 
Данный комбинезон удовлетворяет только требованиям класса 1. 7      Комбинезон прошел антистатическую обработку и при надлежащем заземлении обеспечивает электростатическую защиту в соответствии с требованиями 
стандарта EN 1149-5:2008 в сочетании с EN 1149-1:2006. 8       Данный комбинезон обеспечивает полную защиту тела в соответствии с требованиями европейских стандартов в отношении костюмов химической защиты: Тип 5: EN 
ISO 13982-1:2004+A1:2010, Тип 6: EN13034:2005+A1:2009. 9       Владелец комбинезона должен прочесть данную инструкцию по применению. 10      Пиктограмма выбора размера указывает мерки (см). Чтобы выбрать правильный 
размер, необходимо снять свои мерки.  11      Дата изготовления.  12      Легковоспламеняемый материал. Держать вдали от огня. 13    2     Не использовать повторно.

ЗНАЧЕНИЕ ПЯТИ ПИКТОГРАММ ПО УХОДУ ЗА ИЗДЕЛИЕМ:

    
Не стирать. Стирка влияет на защитные характеристики 

(например, смывается антистатический состав). Не гладить. Не подвергать машинной сушке. Не подвергать химической 
чистке. Не отбеливать.

ХАРАКТЕРИСТИКИ ОСНОВНОЙ ТКАНИ PROSHIELD® BASIC И ОСНОВНОЙ МОДЕЛИ CHF5 PROSHIELD® BASIC:
ФИЗИЧЕСКИЕ СВОЙСТВА Метод испытания Класс EN*/результат
Устойчивость к истиранию EN 530 Метод 2 1/6 **
Устойчивость к проколу EN 863 1/6 
Устойчивость к растрескиванию под действием изгиба EN ISO 7854/B 1/6 
Предел прочности на разрыв (MD/XD***) EN ISO 13934-1 1/6
Устойчивость к трапециевидному раздиранию (MD/XD***) ISO 9073-4 1/6
Поверхностное сопротивление EN 1149-5:2008 ≤  2,5x109 Oм

* Согласно EN 14325:2004   ** Визуально   *** MD = направление движения в машине / XD = поперечное направление. 
УСТОЙЧИВОСТЬ МАТЕРИАЛА К ПРОНИКНОВЕНИЮ ЖИДКОСТЕЙ (EN ISO 6530)
Химические соединения Класс EN*, отталкивание Класс EN*, проникновение
Серная кислота (30%) 3/3 2/3
Гидроксид натрия (10%) 1/3 2/3

* В соответствии со стандартом EN 14325:2004
ДАННЫЕ ИСПЫТАНИЙ ВСЕГО КОМБИНЕЗОНА
Метод испытания Результат испытания Класс EN
Тип 5: испытание на проникновение распыляемых частиц (EN ISO 13982-2) Пройдено с загерметизированными манжетами на рукавах 

и вокруг щиколоток, с загерметизированным капюшоном, 
а также при застегнутой молнии
Ljnm 82/90 ≤30%*
Ls 8/10 ≤15%*

Н/Д

Тип 6: испытание распылением жидкости в небольших количествах (EN 17491-4, метод A) Пройдено Н/Д
Коэффициент защиты в соответствии с EN 1073-2:2002 Пройдено с загерметизированными манжетами на 

рукавах и вокруг щиколоток, с загерметизированным 
капюшоном, а также при застегнутой молнии > 5

1/3

Прочность швов (EN ISO 13935-2) > 50 Н 2/6 **
* 82/90 означает значения 91,1% Ljnm ≤ 30%, и 8/10 означает значения 80% Ls ≤15%   ** Согласно EN 14325:2004

За дополнительной информацией обращайтесь к своему поставщику или в компанию DuPont.

СТАНДАРТНЫЕ ОБЛАСТИ ПРИМЕНЕНИЯ.  Данный комбинезон предназначен для защиты работников от воздействия определенных веществ. В зависимости от степени токсичности и условий воздействия 
комбинезоны обычно применяются для защиты от воздействия твердых частиц (Тип 5), разбрызгиваемых или распыляемых жидкостей в ограниченном объеме (Тип 6).

ОГРАНИЧЕНИЯ ПО ПРИМЕНЕНИЮ.  В случае присутствия в среде частиц очень малых размеров, интенсивного распыления и разбрызгивания опасных веществ может возникнуть необходимость применения 
защитных комбинезонов с более высокой степенью механической прочности или барьерной защиты, чем у данного комбинезона. Держитесь подальше от огня или источника излучения интенсивного тепла. Материал 
плавится при температуре около 170°С. Запрещается использовать данный комбинезон повторно. Для улучшения защиты при некоторых видах применения необходимо загерметизировать изоляционной лентой 
манжеты на рукавах и вокруг щиколоток, капюшон, а также защитный клапан на молнии. Убедитесь, что выбранный защитный комбинезон соответствует выполняемой работе. Пользователь должен надлежащим 
образом заземлить комбинезон и человека в нем. Сопротивление между пользователем и землей не должно превышать 108 Ом. Его можно снизить с помощью специальной обуви, напольного покрытия или кабеля 
заземления. Пользователь ни в коем случае не должен расстегивать или снимать антистатическую одежду при присутствии легковоспламеняемых или взрывоопасных веществ в окружающей среде и во время работы 
с легковоспламеняемыми и взрывоопасными веществами. Ни в коем случае нельзя использовать антистатическую одежду в насыщенной кислородом атмосфере без предварительного согласования с ответственным 
инженером по технике безопасности. На способность антистатической одежды рассеивать электростатические разряды влияет относительная влажность, износ, возможное загрязнение и старение. Антистатическая 
обработка эффективна только при относительной влажности 25% или выше и при надлежащем заземлении. Антистатическая одежда должна постоянно покрывать все не соответствующие техническим требованиям 
материалы во время использования (в т.ч. при наклоне и движениях). Более подробную информацию о заземлении можно получить у компании DuPont. Пользователь должен провести оценку рисков и на основании 

Copyright© 2014 DuPont. All rights reserved. The DuPont Oval Logo, DuPont™, The miracles of science™ and all products denoted with ® or ™ are registered 
trademarks or trademarks of E. I. du Pont de Nemours and Company or its a�  liates.
Internet: www.dpp-europe.com ProShield® Basic model CHF5 November 2014/24/V1
DuPont Personal Protection
L-2984 Luxembourg
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EK-testület, azonosító száma: 0120) állította ki. 5     A vegyvédelmi ruházatokra vonatkozó európai szabványoknak való megfelelést jelöli. 6     Az EN 1073-2:2002 szabvány szerinti védelem a radioaktív szálló por okozta szennyezés ellen.  
Az EN 1073-2 szabvány 4.2 pontja megköveteli a 2. osztályú átlyukasztási ellenállást, viszont ez a ruházat csak az 1. osztálynak felel meg. 7     A kezeslábas antisztatikus kezeléssel készül, és megfelelő földelés esetén az EN 1149-5:2008 és az 
EN 1149-1:2006 szabványnak megfelelő elektrosztatikus védelmet biztosít. 8    A kezeslábas a vegyvédelmi ruházatokra vonatkozó európai szabványok meghatározása szerint az alábbi egész testes védelmi „típusoknak” felel meg: 5. típus: 
EN  ISO 13982-1:2004+A1:2010, 6. típus: EN13034:2005+A1:2009.   9      A ruházat viselője feltétlenül olvassa el ezt a használati utasítást. 10    A testméretet (cm-ben) jelző méretezési piktogram. Ellenőrizze testméretét, és válassza a megfelelő 
ruhaméretet.  11     Gyártási idő.  12    Gyúlékony anyag. Tűztől távol tartandó.  13    2   Tilos újrahasználni! 

AZ ÖT SZIMBÓLUM AZ ALÁBBIAKAT JELÖLI:

    
Ne mossa. A mosás hatással van a ruha védőképességére 

(pl. az antisztatikus réteg lemosódik). Ne vasalja. Ne szárítsa géppel. Ne tisztítsa vegyileg. Ne fehérítse.

A PROSHIELD® BASIC ÉS A PROSHIELD® BASIC CHF5 TEXTÍLIA TELJESÍTMÉNYE:
A TEXTÍLIA FIZIKAI TULAJDONSÁGAI Vizsgálati módszer EN osztály*/Eredmény
Kopásállóság EN 530 (2-es módszer) 1/6 **
Átlyukasztási ellenállás EN 863 1/6 
Hajtogatási berepedezésállóság EN ISO 7854/B 1/6 
Szakítószilárdság (MD/XD***) EN ISO 13934-1 1/6
Trapéz alakú szakadásállóság (MD/XD***) ISO 9073-4 1/6
Felületi ellenállás EN 1149-5:2008 ≤  2,5x109 Ohm

* Az EN 14325:2004 szerint   **Vizuális   ***MD = gép iránya / XD = keresztirány. 
A TEXTÍLIA FOLYADÉKOK ÁTSZIVÁRGÁSÁVAL SZEMBENI ELLENÁLLÓ KÉPESSÉGE (EN ISO 6530)
Vegyi anyag EN osztály* Lepergetés EN osztály* Behatolás
Kénsav (30%) 3/3 2/3
Nátrium-hidroxid (10%) 1/3 2/3

* Az EN 14325:2004 szabvány szerint
A TELJES RUHA TELJESÍTMÉNYE
Vizsgálati módszer Vizsgálati eredmény EN osztály
5. típus: A részecskékből álló permet áteresztési tesztje (EN ISO 13982-2) Leragasztott mandzsettával, bokarésszel, kámzsával és 

zipzár-hajtókával megfeleltLjnm 82/90 ≤30%*
Ls 8/10 ≤15%*

N/A

6. típus: Csökkentett permetteszt (EN 17491-4, A módszer) Megfelelt N/A
Az EN 1073-2:2002 szabvány szerinti védelmi faktor Leragasztott mandzsettával, bokarésszel, kapucnival és 

villámzár-hajtókával megfelelt > 5 1/3

A varrás szakítószilárdsága (EN ISO 13935-2) > 50 N 2/6 **
* A 82/90 jelentése: az Ljnm értékek 91,1%-a ≤ 30%, a 8/10 jelentése: az Ls értékek 80%-a ≤ 15%   **Az EN 14325:2004 szerint

További információért forduljon viszonteladójához vagy a DuPont-hoz.

TIPIKUS FELHASZNÁLÁSI TERÜLETEK:  A kezeslábast úgy tervezték, hogy megvédje a dolgozókat bizonyos anyagoktól. A toxicitástól és a kitettségi körülményektől függően a termék jellemzően a szemcsés szennyező 
anyagok (5. Típus), kisebb mennyiségű kifröccsent folyadékok vagy folyadéksugarak (6. Típus) elleni védelemre alkalmas.

FELHASZNÁLÁSI KORLÁTOK:  Egyes rendkívül � nom szemcséjű anyagok, intenzív folyadéksugarak vagy kifröccsenő veszélyes anyagok az adott kezeslábasnál nagyobb szintű mechanikai szilárdsággal és védelmi mutatókkal 
rendelkező kezeslábas viselését tehetik szükségessé. Tartsa távol a nyílt lángtól vagy az erős hőtől. Az anyag körülbelül 170 °C-on olvad. Kérjük, ne használja újra a kezeslábast. Bizonyos alkalmazásoknál a magasabb szintű védelem 
érdekében megfontolandó a mandzsetta, a bokarész, az arcnyílás és a zipzár hajtókájának ragasztószalaggal való rögzítése. Kérjük, győződjön meg arról, hogy öltözete megfelel az elvégzendő feladatnak. A felhasználónak gondoskod-
nia kell az öltözet és az azt viselő személy megfelelő földeléséről. A felhasználó és a talaj közti ellenállás értékének kisebbnek kell lennie, mint 108 Ohm, amit pl. megfelelő lábbelivel/padlóburkolattal vagy földkábellel kell biztosítani. 
Gyúlékony vagy robbanékony környezetben, illetve gyúlékony vagy robbanékony anyagok kezelése során az elektrosztatikusan disszipatív védőöltözetet tilos megnyitni vagy eltávolítani! A felelős biztonsági mérnök előzetes engedélye 
nélkül oxigéndús környezetben tilos az elektrosztatikusan disszipatív védőöltözet használata! Az elektrosztatikusan disszipatív védőöltözet elektrosztatikus töltést elvezető tulajdonságát befolyásolják a relatív páratartalom, a termék 
állaga, kora és a rajta található esetleges szennyeződések. Az öltözet antisztatikus védelme csak legalább 25%-os relatív páratartalomnál és megfelelő földelés esetén hatékony. Az elektrosztatikusan disszipatív védőöltözetnek a 
szokásos használati körülmények során (beleértve a hajlítást és a testmozdulatokat) mindvégig el kell fednie a nem megfelelő anyagból készült ruhadarabokat. A földeléssel kapcsolatos további információért kérjük, forduljon a DuPont-
hoz. A felhasználónak kockázatértékelést kell végeznie, amely alapján egyedül ő felelős a test egészét elfedő munkavédelmi kezeslábas és a kiegészítő felszerelés (kesztyű, bakancs, légzésvédő eszköz stb.) megfelelő kombinációjának 
kiválasztásáért, illetve annak megítélésért, hogy a védelmi teljesítmény, a kényelmes viselet és a hőhatás okozta terhelés függvényében mennyi ideig viselhető egy kezeslábas egy adott feladat során. A kezeslábas helytelen használata 
esetén a DuPont semmilyen felelősséget nem vállal.

AZ ELSŐ HASZNÁLAT ELŐTT:  Abban a valószínűtlen esetben, ha a kezeslábas hibás lenne, ne viselje azt.

TÁROLÁS:  A kezeslábas 15–25 °C közötti hőmérsékleten, sötét helyen (kartondobozban), UV fénytől védett helyen tárolandó. A DuPont hasonló textíliákon, az ASTM D572 szabvány szerint elvégzett tesztek segítségével megállapí-
totta, hogy a kezeslábas több mint 3 évig képes megőrizni � zikai szilárdságát. A termék antisztatikus teljesítménye idővel csökkenhet. A felhasználó felelőssége meggyőződni arról, hogy a termék disszipatív tulajdonsága a felhasználás 
során megfelel-e az adott felhasználási körülményeknek.

A RUHA LESELEJTEZÉSE:  A kezeslábas megsemmisítéséhez égesse el azt, vagy helyezze el egy engedélyezett lerakóhelyen. A leselejtezésre vonatkozó korlátozások a használat közben az öltözetre került szennyeződéstől 
függnek; a korlátozásokat a nemzeti vagy helyi jogszabályok határozzák meg. Az öltözettel kapcsolatos további információért forduljon ProShield® viszonteladójához vagy látogasson el az alábbi honlapra: www.safespec.dupont.co.uk.

A jelen útmutató tartalmát legutoljára az SGS testülete ellenőrizte és hagyta jóvá 2014 novemberében. 

ČESKY  NÁVOD K POUŽITÍ   

OZNAČENÍ NA VNITŘNÍM ŠTÍTKU

1    Obchodní značka. 2    Výrobce kombinéz. 3    Označení modelu - Ochranná kombinéza s kapucí z polypropylenové netkané textilie se stahováním v oblastí rukávu, kotníků, obličeje a pasu. 4     Označení CE – Kombinéza splňuje 
požadavky na osobní ochranné prostředky kategorie III v souladu s evropskými předpisy. Osvědčení o přezkoušení typu a osvědčení  o osvědčení o zabezpečení jakosti byly vydány certi� kační společností SGS United Kingdom Ltd., Weston-super-
Mare, BS22 6WA, Velká Británie, označenou jako oznámený subjekt orgán ES pod číslem 0120. 5     Označuje shodu s evropskými normami pro protichemické ochranné oděvy. 6      Ochrana proti kontaminaci radioaktivními částicemi podle normy 
EN 1073-2:2002.  Bod 4.2 normy EN 1073-2 požaduje odolnost třídy 2. Tento oděv splňuje pouze třídu 1. 7     Kombinéza je antistaticky ošetřena a poskytuje elektrostatickou ochranu dle normy EN 1149-5:2008 ve spojení s normou 
EN 1149-1:2006 při řádném uzemnění. 8    Typy“ celotělové ochrany zajištěné tímto ochranným oděvem de� nované evropskými normami pro protichemické ochranné oděvy: Typ 5: EN ISO 13982-1:2004+A1:2010, typ 6: EN13034:2005+A1:2009. 

9   Uživatel kombinézy by měl prostudovat tyto pokyny k použití. 10    Piktogram velikostí uvádí tělesné míry (cm). Ověřte své tělesné míry a vyberte správnou velikost. 11   Datum výroby. 12   Hořlavý materiál. Chraňte před ohněm. 
13    2   Nepoužívat opakovaněe.

VÝZNAM PĚTI SYMBOLŮ ÚDRŽBY:

    

Neperte. Praní má dopad na ochranné vlastnosti (např. smývání antistatické vrstvy). Nežehlit. Nesušit v sušičce. Nečistit za sucha. Nebělit.

VLASTNOSTI TEXTILIE PROSHIELD® BASIC A PROSHIELD® BASIC, MODEL CHF5:
Fyzikální vlastnosti textilie Zkušební metoda Třída EN*/Výsledek
Odolnost proti oděru EN 530 Metoda 2 1/6 **
Odolnost proti propíchnutí EN 863 1/6 
Odolnost proti prasknutí v ohybu EN ISO 7854/B 1/6 
Pevnost v tahu (MD/XD***) EN ISO 13934-1 1/6
Odolnost proti roztržení podélně (MD/XD***) ISO 9073-4 1/6
Povrchový odpor EN 1149-5:2008 ≤  2,5x109 Ohm

* Podle normy EN 14325:2004   ** Vizuální   *** MD = v podélném směru / XD = v příčném směru. 
Odolnost textilie vůči penetraci kapalin (EN ISO 6530)
Chemická látka Třída EN* Odpudivost Třída EN* Penetrace
Kyselina sírová (30%) 3/3 2/3

* Podle normy EN 14325:2004

этого самостоятельно принять решение о правильности выбора и сочетания полностью защищающего тело комбинезона и вспомогательных средств защиты (перчаток, ботинок, респиратора и пр.), а также о 
продолжительности использования одного и того же комбинезона для конкретной работы с учетом его защитных характеристик, удобства ношения и тепловой нагрузки. Компания DuPont не несет ответственности за 
ненадлежащее применение комбинезона.

ПОДГОТОВКА К ПРИМЕНЕНИЮ.  В маловероятном случае наличия дефектов не использовать защитный комбинезон.

ХРАНЕНИЕ.  Комбинезоны можно хранить при температуре 15–25°C в темном месте (например, картонной коробке). Избегать прямого воздействия УФ лучей. Компания DuPont провела испытания подобных тканей 
в соответствии с ASTM D572 и пришла к выводу, что комбинезон сохраняет достаточную физическую прочность в течение 3 лет. Антистатические характеристики со временем могут снизиться. Перед применением 
комбинезона пользователь должен убедиться, что рассеивающие свойства достаточны.

УТИЛИЗАЦИЯ. Данный комбинезон может быть утилизирован путем сжигания или захоронения на контролируемом полигоне. Ограничения по утилизации зависят от загрязнения, полученного во время 
использования, и определяются национальным или местным законодательством. Для получения дополнительной информации о комбинезоне и его барьерных свойствах свяжитесь со своим поставщиком ProShield® 
или посетите сайт: www.safespec.dupont.co.uk.

Последняя проверка содержания настоящей инструкции была выполнена уполномоченным органом SGS в ноябре 2014 года. 

LIETUVIŲ K.  NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS   

VIDINĖS ETIKETĖS ŽYMĖJIMAI

1     Prekės ženklas. 2     Darbo drabužių gamintojas. 3     Modelio identi� kacija: apsauginiai darbo drabužiai su gobtuvais iš polipropileno neaustinės medžiagos su tampriomis rankogalių, kulkšnių, veido ir liemens sritimis. 4      CE ženklas: 
apsauginiai darbo drabužiai, kurie atitinka III kategorijos asmeninės apsaugos priemonių reikalavimus pagal Europos teisės aktus. Tipo patikrinimo ir kokybės užtikrinimo serti� katus išdavė SGS United Kingdom Ltd., Weston-super-Mare, BS22 6WA, 
UK, identi� kavo Europos bendrijos noti� kuotoji įstaiga Nr. 0120. 5       Nurodoma atitiktis Europos standartams, taikomiems apsauginei aprangai nuo cheminių medžiagų. 6       Apsauga nuo taršos radioaktyviosiomis dulkėmis pagal EN 1073-2:2002. 

 EN 1073-2 4.2 išlygoje reikalaujamas 2 klasės atsparumas pradūrimui. Šis drabužis atitinka tik 1 klasę. 7     Drabužis yra antistatiškai apdorojamas ir, kai tinkamai įžeminamas, juo užtikrinama elektrostatinė apsauga pagal EN 1149-5:2008 ir 
EN 1149-1:2006. 8     Viso kūno apsaugos „tipai“, kurie užtikrinami šiais darbo drabužiais, yra apibrėžti Europos apsauginės aprangos nuo cheminių medžiagų standartuose: 5 tipas: EN ISO 13982-1:2004+A1:2010, 6 tipas: EN13034:2005+A1:2009. 

9     Drabužius dėvintis asmuo turėtų perskaityti šias naudojimo instrukcijas. 10    Dydžių piktogramoje nurodyti kūno išmatavimai (cm). Išmatuokite savo kūną ir pasirinkite reikiamą dydį.  11    Pagaminimo data.  12    Degi medžiaga. Laikykite 
atokiai nuo ugnies. 13    2   Nenaudokite pakartotinai.

PENKIOSE PRIEŽIŪROS PIKTOGRAMOSE NURODOMA:

    
Neskalbti. Skalbimas turi įtakos apsauginėms savybėms 

(pvz., bus išplautas antistatikas). Nelyginti. Nedžiovinti džiovyklėje. Nevalyti sausuoju būdu. Nebalinti.

„PROSHIELD®“ PAGRINDINĖS MEDŽIAGOS IR „PROSHIELD®“ PAGRINDINIO MODELIO CHF5 VEIKIMAS:
MEDŽIAGOS FIZINĖS SAVYBĖS Bandymo būdas EN klasė* / rezultatas
Atsparumas abrazyviniam dilimui EN 530, 2 metodas 1/6 **
Atsparumas pradūrimui EN 863 1/6 
Klosčių atsparumas įtrūkimui EN ISO 7854/B 1/6 
Atsparumas tempimui (MD/XD***) EN ISO 13934-1 1/6
Trapecinis atsparumas plėšimui (MD/XD***) ISO 9073-4 1/6
Paviršinė varža EN 1149-5:2008 ≤  2,5x109 Ohm

* Remiantis EN 14325:2004   ** Vizualus   *** MD = išilginė kryptis / XD = skersinė kryptis. 
MEDŽIAGŲ ATSPARUMAS SKYSČIŲ SKVERBIMUISI (EN ISO 6530)
Cheminės medžiagos EN klasė* Hidrofobiškumas EN klasė* Skverbimasis
Sulfato rūgštis (30 %) 3/3 2/3
Natrio hidroksidas (10 %) 1/3 2/3

* Pagal EN 14325:2004
VISO KOSTIUMO IŠBANDYMAS
Bandymo metodas Bandymo rezultatas EN klasė
5 tipas: Dalelių aerozolių įtėkio bandymas (EN ISO 13982-2) Atitiko rankogaliai, kulkšnys, gobtuvas ir paslepiamas 

užtrauktukas su juostele
Ljnm 82/90 ≤30%*
Ls 8/10 ≤15%*

Netaikoma

6 tipas: Žemo lygmens purškimo bandymas (EN 17491-4, A metodas) Atitiko Netaikoma
Apsaugos veiksnys pagal EN 1073-2:2002 Atitiko rankogaliai, kulkšnys, gobtuvas ir paslepiamas 

užtrauktukas su juostele >5 1/3

Siūlės stiprumas (EN ISO 13935-2) > 50 N 2/6 **
* 82/90 reiškia 91,1 % Ljnm vertės ≤ 30 % ir 8/10 reiškia 80 % Ls vertės ≤15%   ** Pagal EN 14325:2004

Norėdami gauti daugiau informacijos kreipkitės į savo tiekėją ar „DuPont“.

ĮPRASTOS NAUDOJIMO SRITYS:  Šie darbo drabužiai yra skirti darbuotojams apsaugoti nuo tam tikrų medžiagų. Atsižvelgiant į toksiškumą ir apšvitos sąlygas, paprastai jie naudojami siekiant apsisaugoti nuo dalelių 
(5 Tipas), nedidelio apsitaškymo skysčiu ar apsipurškimo (6 Tipas).

NAUDOJIMO SĄLYGOS:  Siekiant apsisaugoti nuo tam tikrų smulkių dalelių apšvitos, intensyvių skystų purškiklių ir apsitaškymo pavojingomis medžiagomis, gali būti reikalingi darbo drabužiai, kurių mechaninis atsparu-
mas ir apsauginės savybės yra geresnės nei šių darbo drabužių. Nebūkite arti ugnies ar intensyvaus karščio. Medžiaga tirpsta 170°C temperatūroje. Pakartotinai nedėvėkite šių darbo drabužių. Kad tam tikrais atvejais apsauga būtų 
didesnė, galima pagalvoti apie juostelę ant rankogalių, kulkšnių, gobtuvo ir paslepiamo užtrauktuko. Prašome užtikrinti, kad savo darbui pasirinkote tinkamą drabužį. Naudotojas turi užtikrinti tinkamą aprangos ir apsirengusio asmens 
įžeminimą. Elektrinė varža tarp naudotojo ir žemės turi būti ne mažesnė nei 108 Ohm, pvz., naudojant tinkamą avalynę ar grindų dangą, arba naudoti įžeminimo laidą. Elektrostatinė išsklaidanti apsauginė apranga neturi būti ati-
daroma ar išimama degioje ar sprogioje aplinkoje arba tvarkant degias ar sprogias medžiagas. Elektrostatinė išsklaidanti apsauginė apranga nenaudojama deguonies prisodrintoje aplinkoje be išankstinio atsakingo saugos inžinieriaus 
leidimo. Elektrostatinės išsklaidančios aprangos elektrostatinį išsklaidantį veikimą veikia drėgnis, dėvėjimasis, galima tarša ir senėjimas. Antistatinis apdorojimas yra veiksmingas, tik kai drėgnis yra 25 % ar didesnis ir kai yra tinkamas 
įžeminimas. Elektrostatinė išsklaidanti apsauginė apranga nuolat uždengia visą netinkamą medžiagą įprasto naudojimo metu (įskaitant lenkimąsi ir judesius). Norėdami gauti daugiau informacijos apie įžeminimą kreipkitės į „DuPont“. 
Naudotojas turi įvertinti riziką ir tuo remdamasis pats teisingai nuspręsti, kuriuos viso kūno apsauginius darbo drabužius bei papildomas priemones (pirštines, batus, kvėpavimo apsauginę įrangą ir kt.) pasirinkti ir kombinuoti, bei kiek 
laiko juos galima dėvėti konkrečiam darbui, atsižvelgiant į jų naudojimą apsaugai, dėvėjimo patogumą ar įkaitimą. „DuPont“ neprisiima jokios atsakomybės už netinkamą darbo drabužių naudojimą.

PASIRENGIMAS NAUDOTI:  Jei pasitaikytų defektų, nedėvėkite darbo drabužių.

LAIKYMAS:  Darbo drabužius galima laikyti 15–25°C temperatūroje tamsoje (kartoninėje dėžėje) saugant nuo ultravioletinių spindulių. „DuPont“ atliko bandymus su panašia medžiaga pagal ASTM D572 ir padarė išvadą, kad darbo 
drabužiai išlaiko atitinkamą � zinį stiprį 3 metus. Antistatinis veikimas laikui bėgant gali sumažėti. Naudotojas privalo užtikrinti, kad išsklaidantis veikimas yra pakankamas naudojimo metu.

ŠALINIMAS:  darbo drabužiai gali būti sudeginti ar palaidoti kontroliuojamame sąvartyne. Šalinimo ribojimai priklauso nuo taršos, kuri atsiranda naudojimo metu, ir jiems taikomi nacionaliniai ar vietos teisės aktai. Norėdami gauti 
daugiau informacijos apie drabužį ir jo apsaugines savybes kreipkitės į „ProShield®“ tiekėją ar apsilankykite: www.safespec.dupont.co.uk.

Šias instrukcijas paskutinį kartą tikrino noti� kuotoji įstaiga SGS 2014 m. lapkričio mėn. 

LATVIEŠU  LIETOŠANAS INSTRUKCIJA   

IEKŠĒJĀS ETIĶETES APZĪMĒJUMI

1     Preču zīme. 2     Aizsargapģērba ražotājs. 3     Modeļa identi� kācija — aizsargapģērbs ar kapuci, veidots no neausta polipropilēna materiāla ar elastīgiem elementiem ap piedurknēm, potītēm, seju un vidukli. 4      CE marķējums 
— aizsargapģērbs atbilst Eiropas tiesību aktos noteiktajām III kategorijas individuālās aizsardzības aprīkojuma prasībām. Tipa pārbaudes un kvalitātes nodrošināšanas serti� kātus izsniedzis uzņēmums „SGS United Kingdom Ltd.”, Weston-super-

Mare, BS22 6WA, Apvienotā Karaliste, EK pilnvarotās iestādes numurs 0120. 5      Norāda ķīmisko vielu iedarbības aizsargapģērbu atbilstību Eiropas standartiem. 6      Aizsardzība pret radioaktīvā piesārņojuma mikrodaļiņām atbilst standartam 
EN 1073-2:2002.  Standarta EN 1073-2 4.2. punktā prasīta 2. kategorijas caurduršanas izturība. Šis apģērbs atbilst tikai 1. kategorijai. 7     Aizsargapģērbs ir apstrādāts ar antistatiķi un nodrošina elektrostatisko aizsardzību atbilstoši standar-
tam EN 1149-5:2008 kopā ar standartu EN 1149-1:2006, ja tas ir pareizi iezemēts. 8     Ar šo aizsargapģērbu ir nodrošināti šādi visa ķermeņa aizsardzības „tipi”, kas noteikti Eiropas standartos par ķīmisko vielu iedarbības aizsargapģērbu: 5. tips: 
EN ISO 13982-1:2004+A1:2010, 6. tips: EN 13034:2005+A1:2009. 9      Apģērba valkātājam jāizlasa šī lietošanas instrukcija. 10      Izmēru piktogramma norāda ķermeņa parametrus (cm). Nosakiet sava ķermeņa parametrus un izvēlieties atbilstošu 



IFU . 12

IFU . 17

Odolnost textilie vůči penetraci kapalin (EN ISO 6530)
Hydroxid sodný (10%) 1/3 2/3

* Podle normy EN 14325:2004
ZKOUŠKA VLASTNOSTÍ CELÉHO OBLEKU
Zkušební metoda Výsledek zkoušky Třída EN
Typ 5: Zkouška průniku aerosolů jemných částic dovnitř oděvu (EN ISO 13982-2) Vyhovuje s přelepenými manžetami, kotníky, kapucí a 

klopou zipu
Ljnm 82/90 ≤30%*
Ls 8/10 ≤15%*

N/A

Typ 6: Zkouška při postřiku nízké intenzity (EN 17491-4, metoda A) Vyhovuje N/A
Ochranný faktor podle normy EN 1073-2:2002 Vyhovuje s přelepenými manžetami, kotníky, 

kapucí a klopou zipu > 5 1/3

Pevnost švů (EN ISO 13935-2) > 50 N 2/6 **
* 82/90 znamená 91,1% Ljnm hodnoty ≤ 30% a 8/10 znamená 80% Ls hodnoty ≤15%   ** Podle normy EN 14325:2004

Pro další informace se obraťte na svého dodavatele nebo na společnost DuPont.

OBVYKLÉ OBLASTI POUŽITÍ:  Tato kombinéza byla navržena s cílem chránit pracovníky před určitými látkami. V závislosti na chemické toxicitě a podmínkách expozice jsou tyto kombinézy běžně používány k ochraně před 
částicemi (Typ 5) a omezeným postřikem kapalinami (Typ 6).

OMEZENÍ POUŽITÍ:  V případě vystavení určitým velmi jemným částicím, intenzivnímu postřiku nebezpečnými látkami může vzniknout nutnost použití kombinéz s vyšší mechanickou pevností a vyšší neprostupností, než na-
bízí tato kombinéza. Nepřibližujte se k ohni nebo zdroji intenzivního sálání. Materiál se rozpouští při teplotě cca 170°C. Tato kombinéza není určena k opakovanému použití. K dosažení vyšší ochrany při určitém použití lze uvažovat o 
přelepením manžet, kotníků, kapuce a klopy zipu páskou. Ujistěte se, že jste si vybrali oděv vhodný pro vaši práci. Uživatel musí zajistit řádné uzemnění oděvu i jeho nositele. Odpor mezi uživatelem a zemí by měl být menší než 108 Ohmů, 
což lze zajistit například prostřednictvím vhodné obuvi/podlahy či použitím uzemňovacího kabelu. Elektrostaticky rozptylový ochranný oděv nesmí být rozepnut nebo svlečen, pokud jsou v ovzduší přítomny hořlavé nebo výbušné 
plyny nebo během manipulace s hořlavými nebo výbušnými látkami. Elektrostaticky rozptylový ochranný oděv nesmí být používán v kyslíkem obohaceném prostředí bez předchozího souhlasu odpovědného bezpečnostního technika. 
Na vlastnosti elektrostaticky rozptylového ochranného oděvu má dopad relativní vlhkost, prodření a roztržení, případně kontaminace a stárnutí. Antistatické ošetření je účinné pouze při relativní vlhkosti nejméně 25% a při řádném 
uzemnění. Elektrostaticky rozptylový ochranný oděv musí během běžného použití (včetně ohýbání se a jakéhokoli pohybu) nepřetržitě zakrývat všechny nevyhovující materiály. Další informace o uzemnění vám v případě potřeby 
poskytne společnost DuPont. Uživatel musí provést vyhodnocení rizika, na jehož základě by výhradně on měl rozhodovat o správné volbě a kombinaci ochranných prostředků pro ochranu celého těla a doplňkového vybavení (rukavice, 
obuv, respirační ochranné pomůcky atd.) a jak dlouho lze ochranný oděv nosit při konkrétní práci s ohledem na jeho ochranné vlastnosti, pohodlné nošení nebo tepelný stres. Společnost DuPont nenese žádnou odpovědnost za následky 
nesprávného použití kombinézy, kterou dodá.

PŘÍPRAVA K POUŽITÍ:  V případě výskytu vady, jakkoli je to nepravděpodobné, kombinézu nenoste.

USKLADNĚNÍ:  Kombinézy lze skladovat při teplotě mezi 15 a 25 °C a ve tmě (v kartónové krabici) a nelze je vystavovat UV záření. Společnost DuPont provedla zkoušky podobných textilií dle normy ASTM D572 s tím výsledkem, že 
kombinéza si zachová dostatečnou fyzickou pevnost po dobu 3 let. Jeho antistatické vlastnosti se mohou po určité době zhoršovat. Uživatel se musí ujistit, že disipativní účinek oděvu je v příslušném okamžiku dostačující.

LIKVIDACE:  Tuto kombinézu lze spálit nebo uložit na řízené skládce. Omezení týkající se likvidace závisí na kontaminaci, ke které došlo v průběhu užívání, a podléhají vnitrostátním či místním právním předpisům. Bližší informace o 
oděvu a jeho ochranných vlastnostech poskytne váš dodavatel ProShield®, nebo je lze získat na internetové prezentaci: www.safespec.dupont.co.uk.

Obsah tohoto návodu byl naposledy ověřen oznámeným subjektem SGS v listopadu 2014. 

БЪЛГАРСКИ  ИНСТРУКЦИИ ЗА УПОТРЕБА   

ОБОЗНАЧЕНИЯ НА ВЪТРЕШНИТЕ ЕТИКЕТИ

1     Търговска марка. 2     Производител на гащеризона 3     Идентификация на модел - Защитен гащеризон с качулка, изработен от плат от нетъкан полипропилен с еластичност за маншетите, глезените, лицевата част и талията.
4     Маркировка CE – Гащеризонът съответства на изискванията за лични предпазни средства от категория III според Европейското законодателство. Сертификатите за типови изпитвания и гаранция за качество са издадени от SGS 

United Kingdom Ltd., с адрес Weston-super-Mare, BS22 6WA, Великобритания, обозначени от Нотифициран орган на ЕО с номер 0120. 5      Обозначава съответствие с Европейските стандарти за защитни облекла срещу химични продукти. 
6      Защита срещу замърсяване с радиоактивни частици съгласно EN 1073-2:2002.  EN 1073-2 Клауза 4.2 изисква устойчивост на пробиване от клас 2. Това облекло отговаря само на клас 1. 7      Гащеризонът е обработен антистатично 

и предлага електростатитична защита съгласно EN 1149-5:2008, комбинирано с EN 1149-1:2006, когато е заземен правилно. 8      „Типове“ защита на цялото тяло, постигнати от този гащеризон, определени от европейските стандарти за 
защитни облекла срещу химични продукти: Тип 5: EN ISO 13982-1:2004+A1:2010, тип 6: EN13034:2005+A1:2009. 9       Лицето, което го носи, трябва да прочете тези инструкции за употреба. 10    Пиктограмата за размера указва телесните 
мерки (см). Проверете своите телесни мерки и изберете правилния размер.  11     Дата на производство.  12     Запалим материал. Да се пази от огън. 13    2   Само за еднократна употреба.

ПЕТТЕ ПИКТОГРАМИ ЗА ГРИЖА ПОКАЗВАТ:

    
Да не се пере. Прането влошава защитните свойства 

(напр. антистатичните свойства ще се отмият). Да не се глади. Да не се суши машинно. Да не се подлага на химическо 
чистене. Да не се избелва.

СВОЙСТВА НА ОСНОВНИ МАТЕРИАЛИ PROSHIELD® BASIC И PROSHIELD® BASIC МОДЕЛ CHF5:
ФИЗИЧЕСКИ СВОЙСТВА НА МАТЕРИАЛА Метод на изпитване Клас EN*/Резултат
Устойчивост на абразивно износване EN 530 Метод 2 1/6 **
Устойчивост на пробиване EN 863 1/6 
Устойчивост на напукване при огъване EN ISO 7854/B 1/6 
Издържливост на опън (MD/XD***) EN ISO 13934-1 1/6
Издържливост на трапецовидно разкъсване (MD/XD***) ISO 9073-4 1/6
Издържливост на повърхността EN 1149-5:2008 ≤  2,5x109 Ohm

* Съгласно EN 14325:2004   ** Видим   *** MD = посока на машината / XD = напречна посока. 
СЪПРОТИВЛЕНИЕ НА ПРОНИКВАНЕ НА ТЕЧНОСТИ (EN ISO 6530)
Химикал Клас EN* Отблъскване Клас EN* Проникване
Сярна киселина (30%) 3/3 2/3
Натриев хидрооксид (10%) 1/3 2/3

* В съответствие с EN 14325:2004
ХАРАКТЕРИСТИКИ ПРИ ТЕСТВАНЕ НА ЦЕЛИЯ КОСТЮМ
Метод на изпитване Резултат от изпитването Клас EN
Тип 5: Тест за пропускане на аерозолни частици навътре (EN ISO 13982-2) Издържан с залепени маншети на ръкавите, глезените, 

качулката и покриваща лепенка на ципа
Ljnm 82/90 ≤30%*
Ls 8/10 ≤15%*

N/A

Тип 6: Изпитване чрез слабо напръскване (EN 17491-4, метод A) Издържан N/A
Защитен фактор съгласно EN 1073-2:2002 Издържан с залепени маншети на ръкавите, глезените, 

качулката и покриваща лепенка на ципа > 5 1/3

Якост на шевовете (EN ISO 13935-2) > 50 N 2/6 **
* 82/90 означава 91,1% Ljnm стойности ≤ 30%, а 8/10 означава 80% Ls стойности ≤15%   ** В съответствие с EN 14325:2004

За допълнителна информация се свържете с Вашия доставчик или DuPont.

ТИПИЧНИ ОБЛАСТИ НА УПОТРЕБА:  Този гащеризон е проектиран да защитава работниците от определени вещества. Те се използват обикновено в зависимост от токсичността и условията на експониране за 
защита от прах (Тип 5), ограничено количество разливи или пръски от течности (Тип 6).

ОГРАНИЧЕНИЯ НА УПОТРЕБА:  Излагането на някои много фини прахови материали, интензивни пръски и разливи на течности при опасни вещества могат да наложат нужда от гащеризони с по-висока 
механична якост и предпазни свойства в сравнение с предлаганите от този гащеризон. Пазете се от огън или интензивна топлина. Материалът се топи при температура от около 170°C. Не използвайте повторно този 
гащеризон. За подобрена степен на защита в някои случаи се прилага покриване с лепенка на маншетите на ръкавите, глезените, качулката и ципа. Уверете се, че сте избрали подходящото за Вашата работа облекло. 
Потребителят трябва да осигури съответното заземяване и на облеклото, и на носещия го. Съпротивлението между потребителя и земята трябва да е по-малко от 108 Ohm, напр. като се използват подходящи обувки/
подови настилки, или като се използва заземяващ кабел. Защитното облекло, разсейващо статичното електричество, не трябва да се отваря или сваля в огнеопасна или взривоопасна атмосфера, както и при боравене 
с огнеопасни или взривопасни вещества. Защитното облекло, разсейващо статичното електричество, не трябва да се използва в обогатени с кислород среди без предварително одобрение на техническото лице, 
отговарящо за безопасността. Способността за разсейване на статично електричество на защитното облекло с разсейване на статичното електричество се повлиява от относителна влажност, износване и скъсване, 
евентуално замърсяване и остаряване. Антистатичният режим е ефективен само в относителна влажност от 25 % или по-висока и при правилно заземяване. Защитното облекло с разсейване на статично електричество 
трябва непрекъснато да покрива всички несъответстващи на изискванията материали по време на нормална употреба (включително навеждане и движения). Допълнителна информация за заземяването можете да 
получите от DuPont. Потребителят трябва да изпълни оценка на риска, съгласно която, той следва да прецени сам правилното комбиниране на гащеризона за цялостна защита на тялото и спомагателните средства 
(ръкавици, ботуши, средства за респираторна защита и т.н.), както и срока на използване на гащеризона при конкретна дейност във връзка с предпазните му функционални параметри, удобството при използване или 

izmēru.  11      Izgatavošanas datums.  12       Uzliesmojošs materiāls. Sargājiet no uguns!  13    2     Neizmantojiet atkārtoti.

PIECĀS AIZSARGAPĢĒRBA KOPŠANAS PIKTOGRAMMĀS IR NORĀDĪTS:

    
Nemazgāt. Mazgāšana var samazināt apģērba aizsargfunkcijas 

(piem., var tikt nomazgāts antistatiskais pārklājums). Negludināt. Neveikt automātisko žāvēšanu. Neveikt ķīmisko tīrīšanu. Nebalināt.

PROSHIELD® BASIC AUDUMA UN PROSHIELD® BASIC MODEĻA CHF5 ĪPAŠĪBAS:
AUDUMA FIZIKĀLĀS ĪPAŠĪBAS Testa metode EN klase* / rezultāts
Nodilumizturība EN 530, 2. metode 1/6 **
Caurduršanas izturība EN 863 1/6 
Izturība pret plaisāšanu lieces ietekmē EN ISO 7854/B 1/6 
Stiepes izturība (MD/XD***) EN ISO 13934-1 1/6
Trapecveida raušanas pretestība (MD/XD***) ISO 9073-4 1/6
Virsmas pretestība EN 1149-5:2008 ≤  2,5x109 omi

* Saskaņā ar standartu EN 14325:2004.     ** Vizuāli.     *** MD = šķiedras virziens / XD = šķērsvirziens
AUDUMA NOTURĪBA PRET ŠĶIDRUMU CAURSŪKŠANOS (standarts EN ISO 6530)
Ķimikālija EN klase* Atgrūšana EN klase* Caursūkšanās
Sērskābe (30 %) 3/3 2/3
Nātrija hidroksīds (10 %) 1/3 2/3

* Saskaņā ar standartu EN 14325:2004.
VISA APĢĒRBA TESTA PĀRSKATS
Testa metode Testa rezultāts EN klase
5. tips: uz iekšu vērstas daļiņu aerosolu noplūdes pārbaude (EN ISO 13982-2) Tests veiksmīgs ar aptītām piedurknēm, potītēm, 

kapuci un rāvējslēdzēja atloku
Ljnm 82/90 ≤30%*
Ls 8/10 ≤15%*

Nepiemēro

6. tips: zema līmeņa apsmidzināšanas tests (EN 17491-4, A metode) Tests veiksmīgs Nepiemēro
Aizsardzības pakāpe atbilstoši standartam EN 1073-2:2002 Tests veiksmīgs ar aptītām piedurknēm, potītēm, kapuci un 

rāvējslēdzēja atloku > 5 1/3

Šuvju izturība (standarts EN ISO 13935-2) > 50 N 2/6 **
* 82/90 nozīmē, ka 91,1 % Ljnm vērtības ir ≤ 30 %, un 8/10 nozīmē, ka 80 % Ls vērtības ir ≤ 15 %.    ** Saskaņā ar standartu EN 14325:2004.

Lai saņemtu papildinformāciju, sazinieties ar vietējo piegādātāju vai DuPont.

PARASTĀS IZMANTOŠANAS JOMAS:  Šis aizsargapģērbs ir paredzēts darbinieku aizsardzībai pret konkrētām vielām. Atkarībā no toksiskuma un iedarbības apstākļiem parasti tos izmanto aizsardzībai pret vielu daļiņām 
(5. Tips), nelielu šķidruma izšļakstīšanos vai izsmidzināšanu (6. Tips).

LIETOŠANAS IEROBEŽOJUMI:  Aizsardzībai pret atsevišķām ļoti sīkām daļiņām vai šķidru bīstamo vielu izsmidzināšanas vai izšļakstīšanas gadījumiem var būt nepieciešami aizsargapģērbi ar lielākas mehāniskās izturības un 
aizsardzības īpašībām, nekā to nodrošina šis aizsargapģērbs. Izvairieties no liesmām vai intensīva karstuma. Materiāls kūst aptuveni 170 °C. Neizmantojiet šo aizsargapģērbu atkārtoti. Konkrētos izmantošanas gadījumos aizsardzību var 
uzlabot, aptinot piedurknes, potītes, kapuci un rāvējslēdzēja atloku. Pārliecinieties, ka esat izvēlējies veicamajam darbam piemērotu apģērbu. Lietotājam ir jānodrošina atbilstošs zemējums gan apģērbam, gan tā valkātājam. Pretestībai 
starp lietotāju un zemi ir jābūt mazākai par 108 Omiem, ko var panākt, piemēram, izmantojot piemērotus apavus / grīdas segumu vai zemēšanas kabeli. Elektrostatiskos lādiņus izkliedējošu aizsargapģērbu nedrīkst atvērt vai noģērbt, ne 
atrodoties līdzās uzliesmojošām vai sprādzienbīstamām gāzēm, ne arī rīkojoties ar uzliesmojošām vai sprādzienbīstamām vielām. Elektrostatiskos lādiņus izkliedējošu aizsargapģērbu nedrīkst izmantot vietās, kur atmosfērā ir augsts 
skābekļa saturs, ja iepriekš nav saņemta atļauja no atbildīgā drošības speciālista. Elektrostatiskos lādiņus izkliedējoša aizsargapģērba izkliedējošās īpašības var ietekmēt relatīvais mitrums, nolietojums, iespējams apģērba piesārņojums 
un tā novecošanās. Antistatiskais pārklājums ir iedarbīgs tikai 25 % vai lielākā relatīvajā mitrumā, ja apģērbs ir pienācīgi zemēts. Elektrostatiskos lādiņus izkliedējošam aizsargapģērbam parastas lietošanas laikā (tostarp locīšanās un 
kustību laikā) nepārtraukti ir jāsedz visi neatbilstošie materiāli. Plašāku informāciju par zemēšanu jums var sniegt DuPont. Lietotājam jāveic riska novērtējums, uz kuru pamatojoties tam uz savu atbildību ir pareizi jāizvēlas un jākombinē 
visa ķermeņa aizsargapģērbs un papildu aprīkojums (cimdi, apavi, elpceļu aizsargaprīkojums utt.) un jānosaka, cik ilgi aizsargapģērbu var izmantot konkrēta darba veikšanai, lai saglabātos tā aizsargājošās īpašības, apģērba ērtums vai 
siltumīpašības. DuPont neuzņemas nekādu atbildību par nepareizu aizsargapģērba izmantošanu.

SAGATAVOŠANA LIETOŠANAI:  Neizmantojiet aizsargapģērbu, ja tajā radušies bojājumi.

GLABĀŠANA:  Aizsargapģērbi jāuzglabā 15 līdz 25 °C temperatūrā tumšā vietā (kartona kastē), kur tie nav pakļauti ultravioletajam starojumam. DuPont ir pārbaudījis līdzīgus audumus atbilstoši standartam ASTM D572 un secinājis, 
ka aizsargapģērbs saglabā pietiekamu � zisko izturību trīs gadus. Apģērba antistatiskā iedarbība laika gaitā var pasliktināties. Lietotājam ir jāpārliecinās, vai lietošanas laikā aizsargapģērba izkliedējošās īpašības attiecīgajam pielieto-
jumam ir pietiekamas.

LIKVIDĒŠANA:  Aizsargapģērbs ir jāsadedzina vai jāaprok kontrolētā atkritumu poligonā. Likvidēšanas ierobežojumi ir atkarīgi no lietošanas laikā radītā piesārņojuma un valsts vai vietējiem tiesību aktiem. Lai saņemtu 
papildinformāciju par apģērbu un tā aizsardzības īpašībām, sazinieties ar vietējo ProShield® piegādātāju vai apmeklējiet vietni www.safespec.dupont.co.uk.

Šīs instrukcijas saturu pēdējo reizi izskatīja pilnvarotā iestāde SGS 2014. gada novembrī. 

EESTI KEELNE  KASUTUSJUHISED   

SISEETIKETI MÄRGISTUSED

1     Kaubamärk. 2     Kaitseülikonna tootja. 3     Mudeli kirjeldus – polüpropüleen-lausriidest kaitseülikond kapuutsiga ning elastsikribadega ümber kätiste, pahkluude, näo ja vöö. 4      CE märgistus – kaitseülikond vastab III kategooria isik-
lukaitsevarustusele Euroopa õigusaktide kohaselt kehtivate nõuetega. Tüübikontrolli ning kvaliteedi tagamise serti� kaadid väljastas aastal 2011 SGS United Kingdom Ltd., Weston-super-Mare, BS22 6WA, UK, EK teavitatud asutuse tunnusnumbriga 
0120. 5       Viitab vastavusele Euroopa keemiakaitseriietuse standarditele. 6     Kaitse tahkete radioaktiivsete peenosakeste vastu kooskõlas standardiga EN 1073-2:2002.  EN 1073-2 punkt 4.2 nõuab 2. klassi torkekindlust. See rõivaese vastab 
ainult 1. klassi torkekindluse nõuetele. 7      Kaitseülikonda on töödeldud antistaatilise ainega ning see pakub kaitset elektrostaatilise laengu kogunemise vastu vastavalt standardile EN 1149-5:2008 ja, nõuetekohase maanduse olemasolul, vastavalt 
standardile EN 1149-1:2006. 8     Euroopa keemiakaitseriietuse standardites de� neeritud keha täieliku kaitse „tüübid”, millele kaitseülikond vastab: tüüp 5: EN ISO 13982-1:2004+A1:2010, tüüp 6: EN13034:2005+A1:2009. 9     Kaitseülikonna 
kandja peab käesolevad kasutusjuhised läbi lugema. 10    Suuruse valimise piktogrammil on keha mõõtmed (cm). Kontrollige oma keha mõõtmeid ning valige sobiv suurus.  11    Tootmise kuupäeve.  12    Kergestisüttiv materjal. Hoidke tulest 
eemale. 13    2   Ärge taaskasutage.

VIIE HOOLDUSPIKTOGRAMMI TÄHENDUSED:

    

Ärge peske. Pesemine mõjutab kaitseomadusi (nt antistaatiline aine tuleb pesus välja). Ärge triikige. Ärge masinkuivatage. Ärge puhastage keemiliselt. Ärge valgendage.

KANGA PROSHIELD® BASIC JA MUDELI PROSHIELD® BASIC CHF5 OMADUSED:
RIIDE FÜÜSIKALISED OMADUSED Testimismeetod EN-klass*/tulemus
Hõõrdekindlus EN 530 meetod 2 1/6 **
Läbistuskindlus EN 863 1/6 
Paindetugevus EN ISO 7854/B 1/6 
Tõmbetugevus (MD/XD***) EN ISO 13934-1 1/6
Trapetsmeetodil määratud rebimistugevus (MD/XD***) ISO 9073-4 1/6
Pindtakistus EN 1149-5:2008 ≤  2,5x109 Oomi

* Vastavalt standardile EN 14325:2004    ** Visuaalne     *** MD = tootmissihis / XD = ristisihis. 
KANGA VASTUPIDAVUS VEDELIKE LÄBIIMBUMISE SUHTES (EN ISO 6530)
Kemikaalid EN klass* Hülgavus EN klass* Läbiimbuvus
Väävelhape (30%) 3/3 2/3
Naatriumhüdroksiid (10%) 1/3 2/3

* Vastavalt standardile EN 14325:2004

IFU . 11

IFU . 16

EK-testület, azonosító száma: 0120) állította ki. 5     A vegyvédelmi ruházatokra vonatkozó európai szabványoknak való megfelelést jelöli. 6     Az EN 1073-2:2002 szabvány szerinti védelem a radioaktív szálló por okozta szennyezés ellen.  
Az EN 1073-2 szabvány 4.2 pontja megköveteli a 2. osztályú átlyukasztási ellenállást, viszont ez a ruházat csak az 1. osztálynak felel meg. 7     A kezeslábas antisztatikus kezeléssel készül, és megfelelő földelés esetén az EN 1149-5:2008 és az 
EN 1149-1:2006 szabványnak megfelelő elektrosztatikus védelmet biztosít. 8    A kezeslábas a vegyvédelmi ruházatokra vonatkozó európai szabványok meghatározása szerint az alábbi egész testes védelmi „típusoknak” felel meg: 5. típus: 
EN  ISO 13982-1:2004+A1:2010, 6. típus: EN13034:2005+A1:2009.   9      A ruházat viselője feltétlenül olvassa el ezt a használati utasítást. 10    A testméretet (cm-ben) jelző méretezési piktogram. Ellenőrizze testméretét, és válassza a megfelelő 
ruhaméretet.  11     Gyártási idő.  12    Gyúlékony anyag. Tűztől távol tartandó.  13    2   Tilos újrahasználni! 

AZ ÖT SZIMBÓLUM AZ ALÁBBIAKAT JELÖLI:

    
Ne mossa. A mosás hatással van a ruha védőképességére 

(pl. az antisztatikus réteg lemosódik). Ne vasalja. Ne szárítsa géppel. Ne tisztítsa vegyileg. Ne fehérítse.

A PROSHIELD® BASIC ÉS A PROSHIELD® BASIC CHF5 TEXTÍLIA TELJESÍTMÉNYE:
A TEXTÍLIA FIZIKAI TULAJDONSÁGAI Vizsgálati módszer EN osztály*/Eredmény
Kopásállóság EN 530 (2-es módszer) 1/6 **
Átlyukasztási ellenállás EN 863 1/6 
Hajtogatási berepedezésállóság EN ISO 7854/B 1/6 
Szakítószilárdság (MD/XD***) EN ISO 13934-1 1/6
Trapéz alakú szakadásállóság (MD/XD***) ISO 9073-4 1/6
Felületi ellenállás EN 1149-5:2008 ≤  2,5x109 Ohm

* Az EN 14325:2004 szerint   **Vizuális   ***MD = gép iránya / XD = keresztirány. 
A TEXTÍLIA FOLYADÉKOK ÁTSZIVÁRGÁSÁVAL SZEMBENI ELLENÁLLÓ KÉPESSÉGE (EN ISO 6530)
Vegyi anyag EN osztály* Lepergetés EN osztály* Behatolás
Kénsav (30%) 3/3 2/3
Nátrium-hidroxid (10%) 1/3 2/3

* Az EN 14325:2004 szabvány szerint
A TELJES RUHA TELJESÍTMÉNYE
Vizsgálati módszer Vizsgálati eredmény EN osztály
5. típus: A részecskékből álló permet áteresztési tesztje (EN ISO 13982-2) Leragasztott mandzsettával, bokarésszel, kámzsával és 

zipzár-hajtókával megfeleltLjnm 82/90 ≤30%*
Ls 8/10 ≤15%*

N/A

6. típus: Csökkentett permetteszt (EN 17491-4, A módszer) Megfelelt N/A
Az EN 1073-2:2002 szabvány szerinti védelmi faktor Leragasztott mandzsettával, bokarésszel, kapucnival és 

villámzár-hajtókával megfelelt > 5 1/3

A varrás szakítószilárdsága (EN ISO 13935-2) > 50 N 2/6 **
* A 82/90 jelentése: az Ljnm értékek 91,1%-a ≤ 30%, a 8/10 jelentése: az Ls értékek 80%-a ≤ 15%   **Az EN 14325:2004 szerint

További információért forduljon viszonteladójához vagy a DuPont-hoz.

TIPIKUS FELHASZNÁLÁSI TERÜLETEK:  A kezeslábast úgy tervezték, hogy megvédje a dolgozókat bizonyos anyagoktól. A toxicitástól és a kitettségi körülményektől függően a termék jellemzően a szemcsés szennyező 
anyagok (5. Típus), kisebb mennyiségű kifröccsent folyadékok vagy folyadéksugarak (6. Típus) elleni védelemre alkalmas.

FELHASZNÁLÁSI KORLÁTOK:  Egyes rendkívül � nom szemcséjű anyagok, intenzív folyadéksugarak vagy kifröccsenő veszélyes anyagok az adott kezeslábasnál nagyobb szintű mechanikai szilárdsággal és védelmi mutatókkal 
rendelkező kezeslábas viselését tehetik szükségessé. Tartsa távol a nyílt lángtól vagy az erős hőtől. Az anyag körülbelül 170 °C-on olvad. Kérjük, ne használja újra a kezeslábast. Bizonyos alkalmazásoknál a magasabb szintű védelem 
érdekében megfontolandó a mandzsetta, a bokarész, az arcnyílás és a zipzár hajtókájának ragasztószalaggal való rögzítése. Kérjük, győződjön meg arról, hogy öltözete megfelel az elvégzendő feladatnak. A felhasználónak gondoskod-
nia kell az öltözet és az azt viselő személy megfelelő földeléséről. A felhasználó és a talaj közti ellenállás értékének kisebbnek kell lennie, mint 108 Ohm, amit pl. megfelelő lábbelivel/padlóburkolattal vagy földkábellel kell biztosítani. 
Gyúlékony vagy robbanékony környezetben, illetve gyúlékony vagy robbanékony anyagok kezelése során az elektrosztatikusan disszipatív védőöltözetet tilos megnyitni vagy eltávolítani! A felelős biztonsági mérnök előzetes engedélye 
nélkül oxigéndús környezetben tilos az elektrosztatikusan disszipatív védőöltözet használata! Az elektrosztatikusan disszipatív védőöltözet elektrosztatikus töltést elvezető tulajdonságát befolyásolják a relatív páratartalom, a termék 
állaga, kora és a rajta található esetleges szennyeződések. Az öltözet antisztatikus védelme csak legalább 25%-os relatív páratartalomnál és megfelelő földelés esetén hatékony. Az elektrosztatikusan disszipatív védőöltözetnek a 
szokásos használati körülmények során (beleértve a hajlítást és a testmozdulatokat) mindvégig el kell fednie a nem megfelelő anyagból készült ruhadarabokat. A földeléssel kapcsolatos további információért kérjük, forduljon a DuPont-
hoz. A felhasználónak kockázatértékelést kell végeznie, amely alapján egyedül ő felelős a test egészét elfedő munkavédelmi kezeslábas és a kiegészítő felszerelés (kesztyű, bakancs, légzésvédő eszköz stb.) megfelelő kombinációjának 
kiválasztásáért, illetve annak megítélésért, hogy a védelmi teljesítmény, a kényelmes viselet és a hőhatás okozta terhelés függvényében mennyi ideig viselhető egy kezeslábas egy adott feladat során. A kezeslábas helytelen használata 
esetén a DuPont semmilyen felelősséget nem vállal.

AZ ELSŐ HASZNÁLAT ELŐTT:  Abban a valószínűtlen esetben, ha a kezeslábas hibás lenne, ne viselje azt.

TÁROLÁS:  A kezeslábas 15–25 °C közötti hőmérsékleten, sötét helyen (kartondobozban), UV fénytől védett helyen tárolandó. A DuPont hasonló textíliákon, az ASTM D572 szabvány szerint elvégzett tesztek segítségével megállapí-
totta, hogy a kezeslábas több mint 3 évig képes megőrizni � zikai szilárdságát. A termék antisztatikus teljesítménye idővel csökkenhet. A felhasználó felelőssége meggyőződni arról, hogy a termék disszipatív tulajdonsága a felhasználás 
során megfelel-e az adott felhasználási körülményeknek.

A RUHA LESELEJTEZÉSE:  A kezeslábas megsemmisítéséhez égesse el azt, vagy helyezze el egy engedélyezett lerakóhelyen. A leselejtezésre vonatkozó korlátozások a használat közben az öltözetre került szennyeződéstől 
függnek; a korlátozásokat a nemzeti vagy helyi jogszabályok határozzák meg. Az öltözettel kapcsolatos további információért forduljon ProShield® viszonteladójához vagy látogasson el az alábbi honlapra: www.safespec.dupont.co.uk.

A jelen útmutató tartalmát legutoljára az SGS testülete ellenőrizte és hagyta jóvá 2014 novemberében. 

ČESKY  NÁVOD K POUŽITÍ   

OZNAČENÍ NA VNITŘNÍM ŠTÍTKU

1    Obchodní značka. 2    Výrobce kombinéz. 3    Označení modelu - Ochranná kombinéza s kapucí z polypropylenové netkané textilie se stahováním v oblastí rukávu, kotníků, obličeje a pasu. 4     Označení CE – Kombinéza splňuje 
požadavky na osobní ochranné prostředky kategorie III v souladu s evropskými předpisy. Osvědčení o přezkoušení typu a osvědčení  o osvědčení o zabezpečení jakosti byly vydány certi� kační společností SGS United Kingdom Ltd., Weston-super-
Mare, BS22 6WA, Velká Británie, označenou jako oznámený subjekt orgán ES pod číslem 0120. 5     Označuje shodu s evropskými normami pro protichemické ochranné oděvy. 6      Ochrana proti kontaminaci radioaktivními částicemi podle normy 
EN 1073-2:2002.  Bod 4.2 normy EN 1073-2 požaduje odolnost třídy 2. Tento oděv splňuje pouze třídu 1. 7     Kombinéza je antistaticky ošetřena a poskytuje elektrostatickou ochranu dle normy EN 1149-5:2008 ve spojení s normou 
EN 1149-1:2006 při řádném uzemnění. 8    Typy“ celotělové ochrany zajištěné tímto ochranným oděvem de� nované evropskými normami pro protichemické ochranné oděvy: Typ 5: EN ISO 13982-1:2004+A1:2010, typ 6: EN13034:2005+A1:2009. 

9   Uživatel kombinézy by měl prostudovat tyto pokyny k použití. 10    Piktogram velikostí uvádí tělesné míry (cm). Ověřte své tělesné míry a vyberte správnou velikost. 11   Datum výroby. 12   Hořlavý materiál. Chraňte před ohněm. 
13    2   Nepoužívat opakovaněe.

VÝZNAM PĚTI SYMBOLŮ ÚDRŽBY:

    

Neperte. Praní má dopad na ochranné vlastnosti (např. smývání antistatické vrstvy). Nežehlit. Nesušit v sušičce. Nečistit za sucha. Nebělit.

VLASTNOSTI TEXTILIE PROSHIELD® BASIC A PROSHIELD® BASIC, MODEL CHF5:
Fyzikální vlastnosti textilie Zkušební metoda Třída EN*/Výsledek
Odolnost proti oděru EN 530 Metoda 2 1/6 **
Odolnost proti propíchnutí EN 863 1/6 
Odolnost proti prasknutí v ohybu EN ISO 7854/B 1/6 
Pevnost v tahu (MD/XD***) EN ISO 13934-1 1/6
Odolnost proti roztržení podélně (MD/XD***) ISO 9073-4 1/6
Povrchový odpor EN 1149-5:2008 ≤  2,5x109 Ohm

* Podle normy EN 14325:2004   ** Vizuální   *** MD = v podélném směru / XD = v příčném směru. 
Odolnost textilie vůči penetraci kapalin (EN ISO 6530)
Chemická látka Třída EN* Odpudivost Třída EN* Penetrace
Kyselina sírová (30%) 3/3 2/3

* Podle normy EN 14325:2004

этого самостоятельно принять решение о правильности выбора и сочетания полностью защищающего тело комбинезона и вспомогательных средств защиты (перчаток, ботинок, респиратора и пр.), а также о 
продолжительности использования одного и того же комбинезона для конкретной работы с учетом его защитных характеристик, удобства ношения и тепловой нагрузки. Компания DuPont не несет ответственности за 
ненадлежащее применение комбинезона.

ПОДГОТОВКА К ПРИМЕНЕНИЮ.  В маловероятном случае наличия дефектов не использовать защитный комбинезон.

ХРАНЕНИЕ.  Комбинезоны можно хранить при температуре 15–25°C в темном месте (например, картонной коробке). Избегать прямого воздействия УФ лучей. Компания DuPont провела испытания подобных тканей 
в соответствии с ASTM D572 и пришла к выводу, что комбинезон сохраняет достаточную физическую прочность в течение 3 лет. Антистатические характеристики со временем могут снизиться. Перед применением 
комбинезона пользователь должен убедиться, что рассеивающие свойства достаточны.

УТИЛИЗАЦИЯ. Данный комбинезон может быть утилизирован путем сжигания или захоронения на контролируемом полигоне. Ограничения по утилизации зависят от загрязнения, полученного во время 
использования, и определяются национальным или местным законодательством. Для получения дополнительной информации о комбинезоне и его барьерных свойствах свяжитесь со своим поставщиком ProShield® 
или посетите сайт: www.safespec.dupont.co.uk.

Последняя проверка содержания настоящей инструкции была выполнена уполномоченным органом SGS в ноябре 2014 года. 

LIETUVIŲ K.  NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS   

VIDINĖS ETIKETĖS ŽYMĖJIMAI

1     Prekės ženklas. 2     Darbo drabužių gamintojas. 3     Modelio identi� kacija: apsauginiai darbo drabužiai su gobtuvais iš polipropileno neaustinės medžiagos su tampriomis rankogalių, kulkšnių, veido ir liemens sritimis. 4      CE ženklas: 
apsauginiai darbo drabužiai, kurie atitinka III kategorijos asmeninės apsaugos priemonių reikalavimus pagal Europos teisės aktus. Tipo patikrinimo ir kokybės užtikrinimo serti� katus išdavė SGS United Kingdom Ltd., Weston-super-Mare, BS22 6WA, 
UK, identi� kavo Europos bendrijos noti� kuotoji įstaiga Nr. 0120. 5       Nurodoma atitiktis Europos standartams, taikomiems apsauginei aprangai nuo cheminių medžiagų. 6       Apsauga nuo taršos radioaktyviosiomis dulkėmis pagal EN 1073-2:2002. 

 EN 1073-2 4.2 išlygoje reikalaujamas 2 klasės atsparumas pradūrimui. Šis drabužis atitinka tik 1 klasę. 7     Drabužis yra antistatiškai apdorojamas ir, kai tinkamai įžeminamas, juo užtikrinama elektrostatinė apsauga pagal EN 1149-5:2008 ir 
EN 1149-1:2006. 8     Viso kūno apsaugos „tipai“, kurie užtikrinami šiais darbo drabužiais, yra apibrėžti Europos apsauginės aprangos nuo cheminių medžiagų standartuose: 5 tipas: EN ISO 13982-1:2004+A1:2010, 6 tipas: EN13034:2005+A1:2009. 

9     Drabužius dėvintis asmuo turėtų perskaityti šias naudojimo instrukcijas. 10    Dydžių piktogramoje nurodyti kūno išmatavimai (cm). Išmatuokite savo kūną ir pasirinkite reikiamą dydį.  11    Pagaminimo data.  12    Degi medžiaga. Laikykite 
atokiai nuo ugnies. 13    2   Nenaudokite pakartotinai.

PENKIOSE PRIEŽIŪROS PIKTOGRAMOSE NURODOMA:

    
Neskalbti. Skalbimas turi įtakos apsauginėms savybėms 

(pvz., bus išplautas antistatikas). Nelyginti. Nedžiovinti džiovyklėje. Nevalyti sausuoju būdu. Nebalinti.

„PROSHIELD®“ PAGRINDINĖS MEDŽIAGOS IR „PROSHIELD®“ PAGRINDINIO MODELIO CHF5 VEIKIMAS:
MEDŽIAGOS FIZINĖS SAVYBĖS Bandymo būdas EN klasė* / rezultatas
Atsparumas abrazyviniam dilimui EN 530, 2 metodas 1/6 **
Atsparumas pradūrimui EN 863 1/6 
Klosčių atsparumas įtrūkimui EN ISO 7854/B 1/6 
Atsparumas tempimui (MD/XD***) EN ISO 13934-1 1/6
Trapecinis atsparumas plėšimui (MD/XD***) ISO 9073-4 1/6
Paviršinė varža EN 1149-5:2008 ≤  2,5x109 Ohm

* Remiantis EN 14325:2004   ** Vizualus   *** MD = išilginė kryptis / XD = skersinė kryptis. 
MEDŽIAGŲ ATSPARUMAS SKYSČIŲ SKVERBIMUISI (EN ISO 6530)
Cheminės medžiagos EN klasė* Hidrofobiškumas EN klasė* Skverbimasis
Sulfato rūgštis (30 %) 3/3 2/3
Natrio hidroksidas (10 %) 1/3 2/3

* Pagal EN 14325:2004
VISO KOSTIUMO IŠBANDYMAS
Bandymo metodas Bandymo rezultatas EN klasė
5 tipas: Dalelių aerozolių įtėkio bandymas (EN ISO 13982-2) Atitiko rankogaliai, kulkšnys, gobtuvas ir paslepiamas 

užtrauktukas su juostele
Ljnm 82/90 ≤30%*
Ls 8/10 ≤15%*

Netaikoma

6 tipas: Žemo lygmens purškimo bandymas (EN 17491-4, A metodas) Atitiko Netaikoma
Apsaugos veiksnys pagal EN 1073-2:2002 Atitiko rankogaliai, kulkšnys, gobtuvas ir paslepiamas 

užtrauktukas su juostele >5 1/3

Siūlės stiprumas (EN ISO 13935-2) > 50 N 2/6 **
* 82/90 reiškia 91,1 % Ljnm vertės ≤ 30 % ir 8/10 reiškia 80 % Ls vertės ≤15%   ** Pagal EN 14325:2004

Norėdami gauti daugiau informacijos kreipkitės į savo tiekėją ar „DuPont“.

ĮPRASTOS NAUDOJIMO SRITYS:  Šie darbo drabužiai yra skirti darbuotojams apsaugoti nuo tam tikrų medžiagų. Atsižvelgiant į toksiškumą ir apšvitos sąlygas, paprastai jie naudojami siekiant apsisaugoti nuo dalelių 
(5 Tipas), nedidelio apsitaškymo skysčiu ar apsipurškimo (6 Tipas).

NAUDOJIMO SĄLYGOS:  Siekiant apsisaugoti nuo tam tikrų smulkių dalelių apšvitos, intensyvių skystų purškiklių ir apsitaškymo pavojingomis medžiagomis, gali būti reikalingi darbo drabužiai, kurių mechaninis atsparu-
mas ir apsauginės savybės yra geresnės nei šių darbo drabužių. Nebūkite arti ugnies ar intensyvaus karščio. Medžiaga tirpsta 170°C temperatūroje. Pakartotinai nedėvėkite šių darbo drabužių. Kad tam tikrais atvejais apsauga būtų 
didesnė, galima pagalvoti apie juostelę ant rankogalių, kulkšnių, gobtuvo ir paslepiamo užtrauktuko. Prašome užtikrinti, kad savo darbui pasirinkote tinkamą drabužį. Naudotojas turi užtikrinti tinkamą aprangos ir apsirengusio asmens 
įžeminimą. Elektrinė varža tarp naudotojo ir žemės turi būti ne mažesnė nei 108 Ohm, pvz., naudojant tinkamą avalynę ar grindų dangą, arba naudoti įžeminimo laidą. Elektrostatinė išsklaidanti apsauginė apranga neturi būti ati-
daroma ar išimama degioje ar sprogioje aplinkoje arba tvarkant degias ar sprogias medžiagas. Elektrostatinė išsklaidanti apsauginė apranga nenaudojama deguonies prisodrintoje aplinkoje be išankstinio atsakingo saugos inžinieriaus 
leidimo. Elektrostatinės išsklaidančios aprangos elektrostatinį išsklaidantį veikimą veikia drėgnis, dėvėjimasis, galima tarša ir senėjimas. Antistatinis apdorojimas yra veiksmingas, tik kai drėgnis yra 25 % ar didesnis ir kai yra tinkamas 
įžeminimas. Elektrostatinė išsklaidanti apsauginė apranga nuolat uždengia visą netinkamą medžiagą įprasto naudojimo metu (įskaitant lenkimąsi ir judesius). Norėdami gauti daugiau informacijos apie įžeminimą kreipkitės į „DuPont“. 
Naudotojas turi įvertinti riziką ir tuo remdamasis pats teisingai nuspręsti, kuriuos viso kūno apsauginius darbo drabužius bei papildomas priemones (pirštines, batus, kvėpavimo apsauginę įrangą ir kt.) pasirinkti ir kombinuoti, bei kiek 
laiko juos galima dėvėti konkrečiam darbui, atsižvelgiant į jų naudojimą apsaugai, dėvėjimo patogumą ar įkaitimą. „DuPont“ neprisiima jokios atsakomybės už netinkamą darbo drabužių naudojimą.

PASIRENGIMAS NAUDOTI:  Jei pasitaikytų defektų, nedėvėkite darbo drabužių.

LAIKYMAS:  Darbo drabužius galima laikyti 15–25°C temperatūroje tamsoje (kartoninėje dėžėje) saugant nuo ultravioletinių spindulių. „DuPont“ atliko bandymus su panašia medžiaga pagal ASTM D572 ir padarė išvadą, kad darbo 
drabužiai išlaiko atitinkamą � zinį stiprį 3 metus. Antistatinis veikimas laikui bėgant gali sumažėti. Naudotojas privalo užtikrinti, kad išsklaidantis veikimas yra pakankamas naudojimo metu.

ŠALINIMAS:  darbo drabužiai gali būti sudeginti ar palaidoti kontroliuojamame sąvartyne. Šalinimo ribojimai priklauso nuo taršos, kuri atsiranda naudojimo metu, ir jiems taikomi nacionaliniai ar vietos teisės aktai. Norėdami gauti 
daugiau informacijos apie drabužį ir jo apsaugines savybes kreipkitės į „ProShield®“ tiekėją ar apsilankykite: www.safespec.dupont.co.uk.

Šias instrukcijas paskutinį kartą tikrino noti� kuotoji įstaiga SGS 2014 m. lapkričio mėn. 

LATVIEŠU  LIETOŠANAS INSTRUKCIJA   

IEKŠĒJĀS ETIĶETES APZĪMĒJUMI

1     Preču zīme. 2     Aizsargapģērba ražotājs. 3     Modeļa identi� kācija — aizsargapģērbs ar kapuci, veidots no neausta polipropilēna materiāla ar elastīgiem elementiem ap piedurknēm, potītēm, seju un vidukli. 4      CE marķējums 
— aizsargapģērbs atbilst Eiropas tiesību aktos noteiktajām III kategorijas individuālās aizsardzības aprīkojuma prasībām. Tipa pārbaudes un kvalitātes nodrošināšanas serti� kātus izsniedzis uzņēmums „SGS United Kingdom Ltd.”, Weston-super-

Mare, BS22 6WA, Apvienotā Karaliste, EK pilnvarotās iestādes numurs 0120. 5      Norāda ķīmisko vielu iedarbības aizsargapģērbu atbilstību Eiropas standartiem. 6      Aizsardzība pret radioaktīvā piesārņojuma mikrodaļiņām atbilst standartam 
EN 1073-2:2002.  Standarta EN 1073-2 4.2. punktā prasīta 2. kategorijas caurduršanas izturība. Šis apģērbs atbilst tikai 1. kategorijai. 7     Aizsargapģērbs ir apstrādāts ar antistatiķi un nodrošina elektrostatisko aizsardzību atbilstoši standar-
tam EN 1149-5:2008 kopā ar standartu EN 1149-1:2006, ja tas ir pareizi iezemēts. 8     Ar šo aizsargapģērbu ir nodrošināti šādi visa ķermeņa aizsardzības „tipi”, kas noteikti Eiropas standartos par ķīmisko vielu iedarbības aizsargapģērbu: 5. tips: 
EN ISO 13982-1:2004+A1:2010, 6. tips: EN 13034:2005+A1:2009. 9      Apģērba valkātājam jāizlasa šī lietošanas instrukcija. 10      Izmēru piktogramma norāda ķermeņa parametrus (cm). Nosakiet sava ķermeņa parametrus un izvēlieties atbilstošu 
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термичния стрес. DuPont не поема никаква отговорност за неправилна употреба на гащеризона.

ПОДГОТОВКА ЗА УПОТРЕБА:  При наличие на дефекти, което е необичайно, не използвайте гащеризона.

СЪХРАНЕНИЕ:  Гащеризоните могат да се съхраняват при температури между 15 и 25 °C, на тъмно (в картонена кутия), без излагане на ултравиолетово лъчение. DuPont изпълни тестове на сходни материали в 
съответствие с ASTM D572, като заключи, че гащеризонът запазва адекватна физическа издържливост за период от 3 години. Антистатичните свойства могат да се понижат с времето. Потребителят трябва да се увери 
дали способността за разсейване е достатъчна за конкретното приложение в момента на употреба.

ИЗХВЪРЛЯНЕ:  Този гащеризон може да бъде изгорен или заровен в контролирано депо за отпадъци. Ограниченията за изхвърляне зависят от възникналото замърсяване по време на употребата и са предмет на 
националното или местното законодателство. За допълнителна информация относно облеклото и неговите предпазни свойства се свържете с Вашия доставчик на ProShield® или посетете: www.safespec.dupont.co.uk.

Съдържанието на настоящия информационен лист е проверено от нотифицирания орган SGS през ноември 2014 г. 

SLOVENSKY  POKYNY NA POUŽITIE   

OZNAČENIA NA VNÚTORNEJ ETIKETE

1     Obchodná známka 2     Výrobca kombinéz. 3    Identi� kácia modelu – ochranná kombinéza s kapucňou vyrobená z polypropylénovej netkanej textílie s obrubami na manžetách, členkoch, tvári a páse. 4      Označenie CE – Kombinéza 
spĺňa požiadavky kategórie III vybavenia osobnej ochrany podľa európskych právnych predpisov. Osvedčenia o skúške typu a hodnotení kvality vydalo SGS United Kingdom Ltd., Weston-super-Mare, BS22 6WA, Spojené kráľovstvo, s identi� kačným 
číslom 0120 noti� kovaného orgánu ES. 5     Označuje súlad s európskymi normami pre chemické ochranné oblečenie. 6     Ochrana voči kontaminácii rádioaktívnymi časticami podľa normy EN 1073-2:2002.  V norme EN 1073-2 odsek 4.2 sa 
vyžaduje odolnosť voči prepichnutiu triedy 2. Tento odev spĺňa len podmienky triedy 1. 7      Kombinéza má antistatickú úpravu a poskytuje ochranu pred statickou energiou podľa normy EN 1149-5:2008 v kombinácii s EN 1149-1:2006 pri správnom 
uzemnení. 8    Typy celotelovej ochrany dosiahnuté touto kombinézou sú stanovené európskymi normami pre oblečenie chemickej ochrany: Typ 5: EN ISO 13982-1:2004+A1:2010, Typ 6: EN13034:2005+A1:2009.  9     Používateľ by si mal pred 
použitím prečítať tieto pokyny. 10    Piktogram veľkosti znázorňuje rozmery tela (cm). Podľa vašich mier si vyberte správnu veľkosť. 11     Dátum výroby. 12    Horľavý materiál. Udržujte v dostatočnej vzdialenosti od ohňa. 13    2   Opätovne 
nepoužívať. 

PÄŤ PIKTOGRAMOV STAROSTLIVOSTI ZNÁZORŇUJE:

    

Neprať. Pranie ovplyvňuje ochranné vlastnosti (napr. zmyje sa antistatický povrch). Nežehliť. Nesušiť v sušičke. Nečistiť chemicky. Nebieliť.

VLASTNOSTI TEXTÍLIE PROSHIELD® BASIC A MODELU CHF5 PROSHIELD® BASIC:
FYZIKÁLNE VLASTNOSTI Skúšobná metóda Trieda EN*/Výsledok
Odolnosť voči abrázii EN 530 Metóda 2 1/6 **
Odolnosť voči prepichnutiu EN 863 1/6 
Odolnosť voči prelamovaniu EN ISO 7854/B 1/6 
Pevnosť v ťahu (MD/XD***) EN ISO 13934-1 1/6
Odolnosť voči lichobežníkovému roztrhnutiu (MD/XD***) ISO 9073-4 1/6
Odolnosť povrchu EN 1149-5:2008 ≤  2,5x109 Ohm

* Podľa normy EN 14325:2004   ** Vizuálne   *** MD = pozdĺžny smer / XD = priečny smer. 
ODOLNOSŤ TEXTÍLIE VOČI PRENIKANIU KVAPALÍN (EN ISO 6530)
Chemická látka Trieda EN* Odpudivosť Trieda EN* Penetrácia
Kyselina sírová (30 %) 3/3 2/3
Hydroxid sodný (10 %) 1/3 2/3

* Podľa normy EN 14325:2004
NAJVHODNEJŠIE CELKOVÉ VLASTNOSTI
Testovacia metóda Výsledok testu Trieda EN
Typ 5: Skúška prepúšťania častíc aerosólu smerom dovnútra (EN ISO 13982-2) Vyhovelo so stiahnutými obrubami na manžetách, členkoch, 

kapucni a s prekrytým zipsom
Ljnm 82/90 ≤30%*
Ls 8/10 ≤15%*

N/A

Typ 6: Skúška postreku nízkej úrovne (EN 17491-4, Metóda A) Vyhovelo N/A
Ochranný faktor v súlade s normou EN 1073-2:2002 Vyhovelo so stiahnutými obrubami na manžetách, členkoch, 

kapucni a s prekrytým zipsom > 5 1/3

Pevnosť švov (EN ISO 13935-2) > 50 N 2/6 **
* 82/90 znamená 91,1 % Ljnm hodnôt ≤ 30 % a 8/10 znamená 80 % Ls hodnôt ≤ 15 %   ** Podľa normy EN 14325:2004

Ďalšie informácie získate u svojho dodávateľa alebo DuPont.

BEŽNÉ OBLASTI POUŽITIA:  Táto pracovná kombinéza je navrhnutá na ochranu pracovníkov pred určitými látkami. Bežne sa používa v závislosti od toxicity a podmienok vystavenia na ochranu pred časticami (typ 5), 
obmedzeným špliechaním kvapalinou alebo postrekmi (typ 6).

OBMEDZENIA POUŽITIA:  Vystavenie určitým veľmi jemným časticiam, intenzívnym kvapalným postrekom a špliechaniu nebezpečnými látkami si môže vyžadovať pracovné kombinézy s vyššou mechanickou silou a ochranný-
mi vlastnosťami, ako poskytuje táto kombinéza. Nepribližujte sa k plameňom a intenzívnemu teplu. Materiál sa roztápa pri približne 170 °C. Kombinézu opätovne nepoužívajte. Na zlepšenie ochrany pri určitých použitiach môžete zvážiť 
použitie manžiet, členkových pásov, kapucne a prekrytia zipsu. Uistite sa, že ste si vybrali odev vhodný na vašu prácu. Používateľ musí zabezpečiť riadne uzemnenie odevu ako aj osoby, ktorá ho nosí. Odpor medzi používateľom a zemou 
musí byť menej ako 108 Ohm, napr. použitím primeranej obuvi/podlahy, alebo použitím uzemňovacieho káblu. Oblečenie, ktoré ruší statickú elektrinu, sa nesmie rozopínať alebo vyzliekať v horľavom alebo výbušnom ovzduší, či pri ma-
nipulácii s horľavými alebo výbušnými látkami. Oblečenie, ktoré ruší statickú elektrinu, sa nesmie používať v prostredí obohatenom kyslíkom bez predchádzajúceho súhlasu zodpovedného bezpečnostného technika. Vlastnosti rušenia 
statickej elektriny oblečenia, ktoré ruší statickú elektrinu, ovplyvňuje relatívna vlhkosť, opotrebovanie, možná kontaminácia a starnutie. Antistatická úprava je účinná len pri relatívnej vlhkosti rovnej alebo vyššej ako 25 % pri vhodnom 
uzemnení. Oblečenie, ktoré ruší statickú elektrinu, musí pri bežnom použití trvalo prekryť všetky nevyhovujúce materiály (vrátane ohybov a pohybov). Viac informácií o uzemnení vám poskytne DuPont. Používateľ by mal vykonať 
hodnotenie rizika, na základe ktorého bude používateľ samostatným posudzovateľom správnosti výberu a kombinácie celotelovej ochrannej kombinézy a dodatočného vybavenia (rukavice, topánky, respiračné ochranné vybavenie a 
pod.) a správnej dĺžky používania kombinézy pre špeci� ckú prácu s ohľadom na jej ochranné vlastnosti, pohodlnosť alebo tepelné namáhanie. DuPont nenesie absolútne žiadnu zodpovednosť za nesprávne používanie tejto kombinézy.

PRÍPRAVA NA POUŽITIE:  V nepravdepodobnom prípade závad kombinézu nepoužívajte.

SKLADOVANIE:  Kombinézy by sa mali skladovať pri teplote od 15 do 25 °C v tme (v kartónovej krabici) bez vystavenia UV žiareniu. Spoločnosť DuPont vykonala skúšky podobných textílií podľa ASTM D572 so záverom, že kombinézy 
si zachovávajú primeranú fyzickú silu počas obdobia 3 rokov. Antistatické vlastnosti sa môžu postupom času znížiť. Používateľ sa musí uistiť, že vlastnosti rušenia statickej elektriny sú počas používania vhodné.

LIKVIDÁCIA:  Túto pracovnú kombinézu je možné spáliť alebo uložiť na riadenej skládke. Obmedzenia likvidácie závisia od kontaminácie spôsobenej počas používania a podliehajú vnútroštátnym alebo miestnym právnym predpi-
som. Ďalšie informácie o odeve a jeho ochranných vlastnostiach získate u svojho dodávateľa výrobkov ProShield® alebo na stránke: www.safespec.dupont.co.uk.

Obsah tohto informačného hárku bol naposledy overený noti� kovaným orgánom SGS v novembri 2014. 

SLOVENŠČINA  NAVODILA ZA UPORABO   

OZNAKE NA ETIKETI

1    Blagovna znamka. 2     Proizvajalec kombinezona. 3     Identi� kacija modela – zaščitni kombinezon s kapuco, izdelan iz polipropilenskega netkanega materiala, stisnjen z elastiko okoli zapestja, gležnjev, pod obrazom in v pasu. 
4     Oznaka CE – Zaščitni kombinezon izpolnjuje zahteve za osebno zaščitno opremo kategorije III v skladu z evropsko zakonodajo. Certi� kate o preskusu tipa in zagotavljanju kakovosti je leta izdal SGS United Kingdom Ltd., Weston-super-Mare, 

BS22 6WA, Združeno kraljestvo, pod identi� kacijsko številko 0120 priglašenega organa ES. 5      Označuje skladnost z evropskimi standardi za oblačila za zaščito pred kemikalijami. 6      Zaščita pred radioaktivnim onesnaženjem z delci v skladu z 
EN 1073-2:2002.  Določba 4.2 EN 1073-2 zahteva odpornost proti prebadanju razreda 2. To oblačilo izpolnjuje le zahteve razreda 1. 7      TKombinezon je antistatično obdelan in nudi elektrostatično zaščito v skladu z EN 1149-5:2008 v povezavi z 
EN 1149-1:2006, če je pravilno ozemljen. 8     „Tipi“ za zaščito celega telesa, ki jih dosega ta kombinezon, kot določajo evropski standardi za oblačila za zaščito pred kemikalijami: Tip 5: EN ISO 13982-1:2004+A1:2010, Tip 6: EN13034:2005+A1:2009. 

9     Priporoča se, da uporabniki preberejo ta navodila za uporabo. 10    Piktogram velikosti prikazuje telesne mere (cm). Preverite svoje telesne mere in izberite pravo velikost.  11     Datum proizvodnje.  12    Vnetljivi material. Ne hranite v bližini 
ognja. 13    2   Ni za ponovno uporabo.

KOGU KAITSERIIETUSE KATSETULEMUSED
Katsemeetod Katse tulemus EN-klass
Tüüp 5: aerosoolsete peenpulbrite lekkekatse (EN ISO 13982-2) Läbis katse teibitud kätiste, pahkluude, kapuutsi ja 

tõmblukukattega
Ljnm 82/90 ≤30%*
Ls 8/10 ≤15%*

N/A

Tüüp 6: madala taseme pihustuskatse (EN 17491-4, meetod A) Läbis katse N/A
Kaitsefaktor kooskõlas standardiga EN 1073-2:2002 Läbis katse teibitud kätiste, pahkluude, 

kapuutsi ja tõmblukukattega  > 5 1/3

Õmbluste tugevus (EN ISO 13935-2) > 50 N 2/6 **
* 82/90 tähendab 91,1% Ljnm väärtustest ≤ 30% ja 8/10 tähendab 80% Ls väärtustest ≤15%    ** Vastavalt standardile EN 14325:2004

Täiendava teabe saamiseks võtke ühendust oma tarnija või DuPont’iga.

TÜÜPILISED KASUTUSVALDKONNAD:  Kaitseülikond on mõeldud töötajate kaitsmiseks teatud ainete eest. Sellist kaitseülikonda kasutatakse tavaliselt, olenevalt keemilisest toksilisusest ning ohuga kokkupuute 
tingimustest, kaitseks peenosakeste (Tüüp 5), väheste vedelikupritsmete või pihustuvate vedelike eest (Tüüp 6).

PIIRANGUD KASUTAMISEL:  Kui võib tekkida kokkupuude teatud ülipeenosakeste, intensiivselt pihustuvate vedelike ja ohtlike ainete pritsmetega, võib olla vaja kaitseülikondi, mis on suurema mehaanilise tugevuse ja kait-
seomadustega kui see kaitseülikond. Hoidke eemale leekidest ja tugevatest soojusallikatest. Materjali sulamistemperatuur on ligikaudu 170 °C. Kaitseülikond ei ole mõeldud korduvaks kasutamiseks. Kaitseomaduste parandamiseks 
võib mõnes olukorras olla vajalik kätiste, pahkluude, kapuutsi ja tõmblukukatte kinniteipimine. Palun kontrollige, et olete valinud oma töö jaoks sobiva kaitseriietuse. Kasutaja peab kindlustama nii riietuse kui ka selle kandja piisava 
maanduse. Takistus kasutaja ja maa vahel peab olema vähem kui 108 Oomi, seda saab saavutada nt õigete jalatsite kandmise või maanduskaabli abil. Elektrostaatilist laengut hajutavat kaitseriietust ei või avada või seljast võtta tule- või 
plahvatusohtlikus keskkonnas või tule- või plahvatusohtlike ainete käsitsemisel. Elektrostaatilist laengut hajutavat kaitseriietust ei tohi kasutada hapnikuga rikastatud keskkondades ilma vastutava ohutusinseneri eelneva heakskiiduta. 
Kaitseriietuse elektrostaatilist laengut hajutavat toimet võib mõjutada suhteline õhuniiskus, kulumine ning võimalik saastumine ja vananemine. Antistaatiline töötlus avaldab ettenähtud mõju ainult juhul, kui suhteline õhuniiskus 
on vähemalt 25% ja kaitseülikonna kandja on nõuetekohaselt maandatud. Elektrostaatilist laengut hajutav kaitseriietus peab normaalse kasutuse (sh kummardamise ja liigutuste) ajal katma kõik elektrostaatilise lahenduse vältimise 
nõuetele mittevastavad materjalid. Lisainfot maanduse kohta annab DuPont. Kasutaja peab riske hindama ning seejärel ainuisikuliselt otsustama, milline on sobiv kombinatsioon kogu keha katvast kaitseülikonnast ja lisavarustusest 
(kindad, saapad, hingamisteede kaitsevarustus jne) ja kui kaua võib mingil konkreetsel tööl kaitseülikonda kanda, arvestades selle kaitseomadusi, kandmismugavust ning kuumataluvust. DuPont ei võta endale mingit vastutust kait-
seülikonna vale kasutamise eest.

KASUTAMISEKS VALMISTUMINE:  Kui kaitseülikond on defektne (see ei ole tõenäoline), siis ärge kandke seda.

HOIDMINE:  TKaitseülikondi võib hoida temperatuuril 15–25 °C pimedas (pappkarbis), kuhu ei pääse UV-valgust. DuPont tegi katsemeetodit ASTM D-572 järgides sarnaste kangastega katseid, mille tulemused näitavad, et 
kõnealuse kaitseülikonna kangas säilitab piisava füüsilise tugevuse 3 aasta vältel. Elektrostaatilise laengu hajutamise võime võib aja jooksul väheneda. Kasutaja peab veenduma, et elektrostaatilise laengu hajutamise võime on kasu-
tusala ja kaitseülikonna vanust arvestades piisav.

KASUTUSEST KÕRVALDAMINE:  Kaitseülikonna võib põletada või prügilasse viia. Kui kaitseülikond on kasutamise käigus saastunud, võivad selle kasutusest kõrvaldamisele kehtida erinõuded; tutvuge sellekohaste riiklike või 
kohalike õigusaktidega. Rõivaeseme ning selle kaitseomaduste kohta saate lisateavet tootja ProShield® tarnijalt; võite ka külastada veebisaiti www.safespec.dupont.co.uk.

Käesoleva infolehe sisu kontrollis teavitatud asutus SGS viimati 2014. aasta veebruaris. 

TÜRKÇE  KULLANIM TALİMATLARI   

İÇ ETİKET İŞARETLERİ

1     Ticari marka. 2     Tulum Üreticisi. 3     Model tanımı - El ve ayak bileği, yüz ve bel elastikiyetine sahip, polipropilen örgüsüz malzemeden üretilmiş, başlıklı koruyucu tulum. 4      CE işareti - Tulum, Avrupa yasalarına ve mevzuatına göre, 
kategori III kişisel koruyucu ekipman gerekliliklerine uyar. Tip incelemesi ve kalite güvence serti� kaları, AB Onaylanmış Kuruluş numarası 0120 olan SGS United Kingdom Ltd., Weston-super-Mare, BS22 6WA, BK tarafından verilmiştir. 5      Kimyasal 
koruma giysisine ilişkin Avrupa standartlarına uyum gösterir. 6       EN 1073-2:2002 standardına göre radyoaktif partikül kontaminasyonuna karşı koruma sağlar.  EN 1073-2 Hüküm 4.2, sınıf 2 düzeyinde delinme direnci gerektirir. Bu giysi yalnızca 
sınıf 1'i karşılar. 7      Bu tulum antistatik şekilde işlenmiştir ve doğru şekilde topraklandığında, EN 1149-5:2008 ile birlikte EN 1149-1:2006'ya göre elektrostatik koruma sağlar. 8      Bu tulum tarafından sunulan, Kimyasala Karşı Koruyucu Giysiler 
için Avrupa standartlarınca belirlenen tam vücut koruma “tipleri”: Tip 5: EN ISO 13982-1:2004+A1:2010, Tip 6: EN13034:2005+A1:2009. 9       Giyen kişi bu kullanım talimatlarını okumalıdır. 10     Ölçü piktogramı vücut ölçülerini (cm) gösterir. Vücut 
ölçülerinizi kontrol edin ve sonra doğru bedeni seçin.  11     Üretim tarihi.  12      Tutuşabilen materyal. Ateşten uzak tutun. 13    2    Tekrar kullanmayın.

BEŞ BAKIM PİKTOGRAMI ŞUNLARI İÇERİR:

    

Yıkamayın. Yıkama, koruma performansını etkiler (örneğin antistatik özellik kaybolur). Ütülemeyin. Kurutma makinesinde 
kurutmayın. Kuru temizleme yapmayın. Çamaşır suyu kullanmayın.

PROSHIELD® BASIC MALZEME VE PROSHIELD® BASIC MODEL CHF5 PERFORMANSI:
MALZEMENİN FİZİKSEL ÖZELLİKLERİ Test Yöntemi EN Sınıfı*/Sonuç
Aşınma direnci EN 530 Metot 2 1/6 **
Delinme direnci EN 863 1/6 
Esnemeyle çatlama direnci EN ISO 7854/B 1/6 
Gerilme Mukavemeti (MD/XD***) EN ISO 13934-1 1/6
Trapezoidal Yırtılma direnci (MD/XD***) ISO 9073-4 1/6
Yüzey direnci EN 1149-5:2008 ≤  2,5x109 Ohm

* EN 14325:2004 uyarınca    ** Görsel    ***MD = makine yönü / XD = çapraz yön. 
MALZEMENİN SIVI GEÇİŞİNE (PENETRASYONUNA) DİRENCİ (EN ISO 6530)
Kimyasal EN Sınıfı* İticilik EN Sınıfı* Penetrasyon
Sülfürik asit (30%) 3/3 2/3
Sodyum hidroksit (10%) 1/3 2/3

* EN 14325:2004’e göre
BÜTÜN GİYSİ TESTİ PERFORMANSI
Test yöntemi Test sonucu EN Sınıfı
Tip 5: Partikül aerosol içe sızma testi (EN ISO 13982-2) El ve ayak bilekleri, başlık ve fermuar 

kapağı bantlanmış şekilde geçti
Ljnm 82/90 ≤30%*
Ls 8/10 ≤15%*

 -

Tip 6: Düşük seviye sprey testi (EN 17491-4, Metot A) Geçti  -
EN 1073-2:2002 ’e göre koruma faktörü El ve ayak bilekleri, başlık ve fermuar 

kapağı bantlanmış şekilde geçti > 5 1/3

Dikiş mukavemeti (EN ISO 13935-2) > 50 N 2/6**
* 82/90 %91,1 Ljnm değerleri ≤ 30% anlamına gelir ve 8/10 %80 Ls değerleri ≤ 15% anlamına gelir    ** EN 14325:2004'e göre

Daha fazla bilgi için, lütfen tedarikçinizle veya DuPont ile temasa geçin.

BAŞLICA KULLANIM ALANLARI:  Bu tulum, işçileri belirli maddelerden korumak üzere tasarlanmıştır. Bunlar, toksisite ve etkilenme şartlarına bağlı olarak, genellikle partiküllere (Tip 5), sınırlı sıvı sıçramalarına veya spreylere 
(Tip 6) karşı korunmak amacıyla kullanılır.

KULLANIM SINIRLAMALARI:  Belirli bazı çok küçük ve ince partiküllere, yoğun sıvı spreylerine ve tehlikeli madde sıçramalarına maruz kalmak, bu tulum tarafından sunulandan daha fazla ve daha yüksek mekanik mukavemet 
ve bariyer özelliklerini gerektirebilir. Alevlerden veya yoğun ısıdan uzak durun. Malzeme yaklaşık 170°C'de erir. Bu tulumu tekrar kullanmayın. Belirli bazı uygulamalarda gelişmiş koruma sağlamak için el ve ayak bilekleri, başlık ve fer-
muar kapağı bantlanabilir. Yapacağınız işe uygun giysiyi seçmiş olduğunuzdan lütfen emin olun. Kullanıcı hem giysinin hem de giyen kişinin uygun şekilde topraklanmasını sağlamalıdır. Kullanıcı ile toprak arasındaki direnç 108 Ohm’dan 
az olmalıdır. bu da örneğin uygun ayakkabı/zemin kullanılarak veya bir topraklama kablosunun kullanımıyla sağlanabilir. Yanıcı veya patlayıcı atmosferlerde ya da bu tarz maddeler ile işlem yapılırken elektrostatik yük yayıcı koruyucu 
giysi açılmamalı ya da kullanıcının üzerinden çıkarılmamalıdır. Elektrostatik yük yayıcı koruyucu giysi, sorumlu güvenlik mühendisinin onayı alınmadan, oksijence zengin atmosferlerde kullanılmamalıdır. Elektrostatik yük yayıcı koruy-
ucu giysinin elektrostatik yük yayma performansı bağıl nemden, yıpranma ve yırtılmadan, olası kontaminasyonlardan ve eskimeden etkilenebilir. Antistatik özellik, yalnızca %25 veya üzeri bir bağıl nemde ve doğru şekilde topraklama 
yapıldığında etkili olur. Elektrostatik yük yayıcı koruyucu giysi, normal kullanım sırasında (eğilme ve diğer hareketler dahil) koruma sağlamayan ve kullanıma uygun olmayan kısımları tümüyle kapatmalıdır. Topraklama konusunda daha 
fazla bilgi, DuPont’tan temin edilebilir. Kullanıcı, tüm vücut koruması için tulum ve yardımcı ekipmanların (eldivenler, botlar, solunumu koruyucu donanım, v.s.) doğru seçim ve kombinasyonu ile bir tulumun koruma performansı, giyim 
rahatlığı veya ısı stresi açısından belirli bir iş için ne kadar süreyle giyilebileceği konusunda karar veren yegane kişinin kendisi olduğu bir risk değerlendirmesi yürütmelidir. DuPont, tulumunun uygunsuz kullanımından kaynaklanabilecek 
sorunlarda hiçbir sorumluluk kabul etmez.

KULLANIMA HAZIRLIK:  Zayıf bir ihtimal de olsa, tulumunuz kusurlu çıkarsa bu tulumu giymeyiniz.



IFU . 14

IFU . 19

PET PIKTOGRAMOV RAVNANJA OZNAČUJE:

    
Pranje ni dovoljeno. Pranje negativno učinkuje na varovalne lastnosti 

(npr. antistatična zaščita se spere). Likanje ni dovoljeno. Sušenje v stroju ni dovoljeno. Suho čiščenje ni dovoljeno. Beljenje ni dovoljeno.

LASTNOSTI OSNOVNEGA MATERIALA PROSHIELD® BASIC IN OSNOVNEGA MODELA PROSHIELD® BASIC CHF5:
FIZIKALNE LASTNOSTI MATERIALA Preskusna metoda Razred EN*/Rezultat
Odpornost proti obrabi EN 530 Metoda 2 1/6 **
Odpornost proti prebadanju EN 863 1/6 
Odpornost proti upogibanju EN ISO 7854/B 1/6 
Natezna trdnost (MD/XD***) EN ISO 13934-1 1/6
Trgalna trdnost, preskušena s trapezoidno metodo (MD/XD***) ISO 9073-4 1/6
Površinska odpornost EN 1149-5:2008 ≤  2,5x109 Ohm

* V skladu z EN 14325:2004   ** Vizualno   *** MD = smer stroja / XD = vzdolžna smer. 
ODPORNOST MATERIALA PROTI PREPUŠČANJU TEKOČIN (EN ISO 6530)
Kemikalija Razred neprepustnosti EN* Razred prepuščanja EN*
Žveplova kislina (30 %) 3/3 2/3
Natrijev hidroksid (10 %) 1/3 2/3

* V skladu z EN 14325:2004
PRESKUS LASTNOSTI CELOTNE OBLEKE
Preskusna metoda Rezultat Razred EN
Tip 5: Preskus prepuščanja aerosolov drobnih delcev v obleko (EN ISO 13982-2) Preskus uspešen z zalepljenimi zapestji, gležnji, 

kapuco in zavihkom zadrge
Ljnm 82/90 ≤30%*
Ls 8/10 ≤15%*

N.R.

Tip 6: Preskus z razprševanjem v spodnjem delu (EN  17491-4, metoda  A) Preskus uspešen N.R.
Faktor zaščite v skladu z EN 1073-2:2002 Preskus uspešen z zalepljenimi zapestji, gležnji, 

kapuco in zavihkom zadrge > 5 1/3

Jakost šivov (EN ISO 13935-2) > 50 N 2/6**
* 82/90 pomeni 91,1% Ljnm vrednosti ≤ 30 % in 8/10 pomeni 80 % Ls vrednosti ≤15 %   ** v skladu z EN 14325:2004

Za dodatne informacije se obrnite na svojega dobavitelja ali DuPont.

OBIČAJNA PODROČJA UPORABE:  Kombinezon je namenjen za zaščito delavcev pred nekaterimi snovmi. Običajno se uporabljajo, odvisno od toksičnosti in pogojev izpostavljenosti, za zaščito pred delci (Tip 5) in delnim 
škropljenjem ali razpršitvijo tekočine (Tip 6).

OMEJITVE UPORABE:  Pri izpostavljenosti nekaterim zelo drobnim delcem, intenzivnemu pršenju in škropljenju tekočih nevarnih snovi je lahko potreben kombinezon z večjo mehansko močjo in zaščitnimi lastnostmi, kot jih 
ponuja ta kombinezon. Kombinezona ne uporabljajte v bližini ognja ali intenzivne toplote. Material se topi pri okoli 170 °C. Kombinezon ni namenjen ponovni uporabi. Pri nekaterih uporabah je treba za večjo zaščito zalepiti zapestja, 
gležnje, kapuco in zavihek zadrge. Prepričajte se, ali ste za svoje delo izbrali ustrezno oblačilo. Uporabnik mora zagotoviti ustrezno ozemljitev tako oblačila kot osebe, ki jo nosi. Upornost med uporabnikom in tlemi mora biti manjša od 108 
Ohm, kar se zagotovi npr. z ustrezno obutvijo/talno podlago ali uporabo ozemljitvenega kabla. Elektrostatično disipativna zaščitna obleka se ne sme odpeti ali sneti v vnetljivih ali eksplozivnih atmosferah ali med ravnanjem z vnetljivi-
mi ali eksplozivnimi snovmi. Elektrostatična disipativna zaščitna obleka se ne sme uporabljati v atmosferah, obogatenih s kisikom, brez predhodnega dovoljenja odgovornega varnostnega inženirja. Na elektrostatično disipativno 
učinkovitost elektrostatične disipativne obleke lahko vplivajo relativna vlažnost, obraba, možna kontaminacija in staranje. Antistatična obdelava je učinkovita le pri relativni vlažnosti 25 % ali več in pri pravilni ozemljitvi. Elektrostatična 
disipativna zaščitna obleka mora med normalno uporabo ves čas prekrivati vse materiale, ki niso v skladu s temi zahtevami (tudi med sklanjanjem in gibanjem). Dodatne informacije o ozemljitvi so na voljo pri podjetju DuPont. Uporabnik 
mora opraviti oceno tveganja, na podlagi katere uporabnik sam presodi pravilno izbiro in kombinacijo zaščitnega kombinezone za celo telo in pomožne opreme (rokavice, škornji, dihalna zaščitna oprema itd.) ter koliko časa se lahko 
kombinezon nosi pri določenem delu glede na njegovo učinkovitost zaščite, udobje pri nošenju ali toplotno obremenitev. DuPont ne prevzema nikakršne odgovornosti za nepravilno uporabo kombinezona.

PRIPRAVA ZA UPORABO:  V malo verjetnem primeru napak kombinezona ne nosite.

SHRANJEVANJE:  TKombinezone je treba hraniti pri temperaturi med 15 in 25 °C, v temnem prostoru (škatli iz lepenke) ter se jih ne sme izpostavljati UV-žarkom. DuPont je opravil preskuse na podobnih materialih v skladu z ASTM 
D572, katerih rezultati so pokazali, da kombinezon ohranja ustrezno � zično trdnost za obdobje 3 let. Antistatične lastnosti se lahko sčasoma zmanjšajo. Uporabnik mora zagotoviti, da disipativna učinkovitost v času uporabe kombin-
ezona ustreza nameravani uporabi.

ODLAGANJE:  TKombinezon se lahko sežge ali zakoplje na nadzorovanem odlagališču. Omejitve odlaganja so odvisne od kontaminacije, nastale med uporabo, ter nacionalne ali lokalne zakonodaje. Za dodatne informacije o oblačilu 
in njegovih zaščitnih lastnostih se obrnite na dobavitelja ProShield® ali obiščite: www.safespec.dupont.co.uk.

Priglašeni organ SGS je nazadnje preveril vsebino teh navodil novembra 2014. 

ROMÂNĂ  INSTRUCŢIUNI DE UTILIZARE   

MARCAJE ETICHETĂ INTERIOARĂ

1    Marcă înregistrată. 2     Producător combinezon. 3     Identi� carea modelului - Combinezon de protecţie cu glugă, fabricat din material neţesut din polipropilenă, prevăzut cu betelie elastică la manşete, glezne, ori� ciul pentru faţă şi 
talie. 4     Marcaj CE - Combinezonul respectă cerinţele impuse pentru categoria III de echipamente individuale de protecţie, în conformitate cu legislaţia europeană. Certi� catul de examinare de tip şi certi� catul de asigurare a calităţii au fost emise 
de compania SGS United Kingdom Ltd., Weston-super-Mare, BS22 6WA, Regatul Unit, identi� cată de Organismul noti� cat al CE cu numărul 0120. 5     Indică conformitatea cu standardele europene pentru îmbrăcăminte de protecţie chimică. 

6      Protecţie împotriva contaminării  radioactive sub formă de particule, în conformitate cu EN 1073-2:2002.  Standardul EN 1073-2, prin clauza 4.2 impune o rezistenţă la perforaţie de clasă 2. Acest combinezon întruneşte doar criteriile de 
clasă 1. 7     Combinezonul este tratat antistatic şi oferă protecţie electrostatică, în conformitate cu standardele EN 1149-5:2008 şi EN 1149-1:2006, în condiţii corespunzătoare de împământare. 8     Tipurile” de protecţie pentru întreg corpul pe care 
le respectă acest combinezon, de� nite de standardele europene pentru îmbrăcăminte de protecţie chimică: Tip 5: EN ISO 13982-1:2004+A1:2010, Tip 6: EN13034:2005+A1:2009.  9      Utilizatorul trebuie să citească aceste instrucţiuni de utilizare. 
10     Pictogramă care indică măsurătorile corporale (în cm). Efectuaţi măsurătorile corporale şi selectaţi mărimea corectă.  11     Data fabricaţiei.  12     Material in� amabil. Păstraţi distanţa faţă de sursa de foc.  13    2   A nu se reutiliza.

CELE CINCI SIMBOLURI PRIVIND ÎNTREŢINEREA INDICĂ:

    
Nu spălaţi. Spălarea afectează calităţile de protecţie 

(de ex. protecţia împotriva electricităţii statice dispare). Nu călcaţi cu � erul de călcat. Nu introduceţi în maşina de 
uscat rufe. Nu curăţaţi chimic. Nu folosiţi înălbitori.

PERFORMANŢELE DE PROTECŢIE ALE MATERIALULUI PROSHIELD® BASIC ŞI ALE PROSHIELD® BASIC MODEL CHF5:
Proprietăţi � zice ale materialului Metoda de testare Clasa EN*/Rezultat
Rezistenţa la abraziune EN 530 Metoda 2 1/6 **
Rezistenţa la perforaţie EN 863 1/6 
Rezistenţa la rupere prin îndoire EN ISO 7854/B 1/6 
Rezistenţa la tracţiune (MD/XD***) EN ISO 13934-1 1/6
Rezistenţa la sfâşiere trapezoidală (MD/XD***) ISO 9073-4 1/6
Rezistivitatea de suprafaţă EN 1149-5:2008 ≤  2,5x109 Ohm

* Conform EN 14325:2004   ** Vizual   *** MD = direcţia maşinii / XD = direcţie transversală. 
REZISTENŢA MATERIALULUI LA PĂTRUNDEREA LICHIDELOR (EN ISO 6530)
Substanţe chimice Clasa EN*/Indicele de respingere Clasa EN*/Indicele de pătrundere
Acid sulfuric (30%) 3/3 2/3
Hidroxid de sodiu (10%) 1/3 2/3

* Conform EN 14325:2004
PERFORMANŢE LA TESTAREA COSTUMULUI ÎNTREG
Metoda de testare Rezultat test Clasa EN
Tip 5: Test pentru determinarea fugii spre interiorul costumului a aerosolilor 
de particule (EN ISO 13982-2)

Admis cu izolarea manşetelor, a gleznelor, 
a glugii şi cu protejarea fermoarului
Ljnm 82/90 ≤30%*
Ls 8/10 ≤15%*

N/A

* 82/90 reprezintă 91,1% Ljnm valorile ≤ 30% şi 8/10 reprezintă 80% valorile Ls ≤15%   ** Conform EN 14325:2004

SAKLAMA:  Tulumlar, karanlıkta (karton veya mukavva kutu içerisinde) hiçbir UV ışınına maruz kalmadan 15 ile 25 °C arasında muhafaza edilip saklanabilir. DuPont, benzer malzemeler üzerinde ASTM D572'ye göre testler yürütmüş 
ve tulumun 3 yıl boyunca yeterli � ziksel dayanımını koruduğu sonucuna varmıştır. Antistatik performans zamanla azalabilir. Kullanıcı, yük yayıcı performansın kullanım esnasında uygulama için yeterli olduğundan emin olmalıdır..

İMHA:  Bu tulum kontrollü arazilerde yakılabilir veya gömülebilir. İmha kısıtlamaları kullanım esnasında gerçekleşen kontaminasyona bağlıdır ve ulusal ya da yerel mevzuata tabidir. Giysi ve bariyer performansı hakkında daha fazla 
bilgi için, lütfen ProShield® tedarikçinize danışın veya şu adresi ziyaret edin: www.safespec.dupont.co.uk.

Bu kullanım talimatının içeriği, onaylanmış kuruluş SGS tarafından en son Kasım 2014’te tasdik edilmiştir. 

ΕΛΛΗΝΙΚΑ  ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ   

ΣΥΜΒΟΛΑ ΕΣΩΤΕΡΙΚΗΣ ΕΤΙΚΕΤΑΣ

1    Εμπορικό σήμα. 2    Κατασκευαστής φορμών εργασίας. 3    Αναγνωριστικό μοντέλου - Προστατευτική φόρμα με κουκούλα από μη υφασμένο ύφασμα πολυπροπυλενίου με λάστιχο στις μανσέτες, τους αστραγάλους, το πρόσωπο 
και τη μέση. 4     Σήμανση CE - Η φόρμα πληροί τις απαιτήσεις για τα μέσα ατομικής προστασίας της κατηγορίας ΙΙΙ, σύμφωνα με την ευρωπαϊκή νομοθεσία. Τα πιστοποιητικά δοκιμής τύπου και διασφάλισης ποιότητας εκδόθηκαν από την SGS 
United Kingdom Ltd., Weston-super-Mare, BS22 6WA, Ηνωμένο Βασίλειο, η οποία είναι αναγνωρισμένη από τον κοινοποιημένο οργανισμό της ΕΚ με αριθμό αναγνώρισης 0120. 5     IΥποδεικνύει συμμόρφωση προς τα ευρωπαϊκά πρότυπα για 
την προστατευτική ενδυμασία έναντι χημικών ουσιών. 6     Προστασία έναντι μολύνσεως από ραδιενεργά σωματίδια κατά το πρότυπο EN 1073-2:2002.  Η ενότητα 4.2 του προτύπου EN 1073-2 απαιτεί αντοχή στη διάτρηση κατηγορίας 2. Το 
εν λόγω ένδυμα ικανοποιεί μόνον την κατηγορία 1. 7    Η φόρμα έχει υποστεί αντιστατική επεξεργασία και παρέχει προστασία από τον στατικό ηλεκτρισμό κατά το πρότυπο EN 1149-5:2008 σε συνδυασμό με το πρότυπο EN 1149-1:2006, όταν 
είναι κατάλληλα γειωμένη. 8     «Τύποι» προστασίας ολόκληρου του σώματος που επιτυγχάνονται με το εν λόγω μοντέλο φόρμας όπως καθορίζονται από τα ευρωπαϊκά πρότυπα για την Προστατευτική Ενδυμασία έναντι Χημικών Ουσιών: Τύπος 5: 
EN ISO 13982-1:2004+A1:2010, τύπος 6: EN13034:2005+A1:2009. 9      Οι χρήστες θα πρέπει να διαβάσουν τις παρούσες οδηγίες χρήσης. 10    Το εικονόγραμμα προσδιορισμού μεγέθους παρουσιάζει τις διαστάσεις σώματος (σε cm). Ελέγξτε τις 
διαστάσεις του σώματός σας και επιλέξτε το κατάλληλο μέγεθος.  11      Ημερομηνία κατασκευής.  12      Εύφλεκτο υλικό. Μην πλησιάζετε σε εστίες φωτιάς. 13    2    Μην επαναχρησιμοποιείτε το προϊόν.

ΤΑ ΠΕΝΤΕ ΕΙΚΟΝΟΓΡΑΜΜΑΤΑ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗΣ ΥΠΟΔΕΙΚΝΥΟΥΝ ΤΑ ΕΞΗΣ:

    
Μην πλένετε τη φόρμα. Το πλύσιμο επηρεάζει την παρεχόμενη προστασία 

(π.χ. η φόρμα θα χάσει τις αντιστατικές της ιδιότητες). Μην σιδερώνετε τη φόρμα. Μην χρησιμοποιείτε στεγνωτήριο. Μην εκτελείτε στεγνό καθάρισμα. Μην χρησιμοποιείτε 
λευκαντικό.

ΑΠΟΔΟΣΗ ΤΟΥ ΥΛΙΚΟΥ PROSHIELD® BASIC ΥΦΑΣΜΑ ΚΑΙ ΥΛΙΚΟ PROSHIELD® BASIC ΜΟΝΤΕΛΟ CHF5:
ΦΥΣΙΚΕΣ ΙΔΙΟΤΗΤΕΣ ΥΦΑΣΜΑΤΟΣ Μέθοδος δοκιμής Κατηγορία EN*/Αποτέλεσμα
Αντοχή στην τριβή EN 530 Μέθοδος 2 1/6 **
Αντοχή στη διάτρηση EN 863 1/6 
Αντοχή στη δημιουργία ρωγμών σε κάμψη EN ISO 7854/B 1/6 
Αντοχή εφελκυσμού (MD/XD***) EN ISO 13934-1 1/6
Αντοχή σε τραπεζοειδή διάτμηση (MD/XD***) ISO 9073-4 1/6
Αντοχή επιφάνειας EN 1149-5:2008 ≤  2,5x109 Ohm

* Κατά το πρότυπο EN 14325:2004    ** Οπτικός έλεγχος     *** MD = διαμήκης κατεύθυνση / XD = εγκάρσια κατεύθυνση. 
ΑΝΤΟΧΗ ΥΦΑΣΜΑΤΟΣ ΣΤΗ ΔΙΕΙΣΔΥΣΗ ΥΓΡΩΝ (EN ISO 6530)
Χημική ουσία Κατηγορία EN* Απωθητικότητα Κατηγορία EN* Διείσδυση
Θειικό οξύ (30%) 3/3 2/3
Υδροξείδιο του νατρίου (10%) 1/3 2/3

* Κατά το πρότυπο EN 14325:2004
ΑΠΟΔΟΣΗ ΔΟΚΙΜΗΣ ΟΛΟΚΛΗΡΗΣ ΤΗΣ ΕΝΔΥΜΑΣΙΑΣ
Μέθοδος δοκιμής Αποτέλεσμα δοκιμής Κατηγορία EN
Τύπος 5: Δοκιμή διαρροής προς το εσωτερικό αερολυμάτων σωματιδίων (EN ISO 13982-2) Εγκρίθηκε με επίδεση κολλητικής ταινίας στις μανσέτες, τους 

αστραγάλους, την κουκούλα και το κάλυμμα του φερμουάρ
Ljnm 82/90 ≤30%*
Ls 8/10 ≤15%*

Δ/Ι

Τύπος 6: Δοκιμή ψεκασμού χαμηλής έντασης (EN 17491-4, μέθοδος A) Εγκρίθηκε Δ/Ι
Συντελεστής προστασίας κατά το πρότυπο EN 1073-2:2002 Εγκρίθηκε με επίδεση κολλητικής ταινίας στις μανσέτες, τους 

αστραγάλους, την κουκούλα και το κάλυμμα του φερμουάρ > 5 1/3

Αντοχή ραφής (EN ISO 13935-2) > 50 N 2/6 **
* 82/90 σημαίνει ότι το 91,1% των τιμών Ljnm ≤ 30% και 8/10 σημαίνει ότι το 80% των τιμών Ls ≤15%    ** Κατά το πρότυπο EN 14325:2004

Για περισσότερες πληροφορίες, παρακαλείστε να επικοινωνήσετε με τον προμηθευτή σας ή με την DuPont.

ΑΝΤΙΠΡΟΣΩΠΕΥΤΙΚΟΙ ΤΟΜΕΙΣ ΧΡΗΣΗΣ:  Η εν λόγω φόρμα έχει σχεδιαστεί για την προστασία των εργαζομένων από ορισμένες ουσίες. Ανάλογα με την τοξικότητα και τις συνθήκες έκθεσης, χρησιμοποιούνται 
αντιπροσωπευτικά για προστασία από σωματίδια (Τύπος 5), περιορισμένη διαβροχή ή ψεκασμό υγρών (Τύπος 6).

ΠΕΡΙΟΡΙΣΜΟΙ ΧΡΗΣΗΣ:  Η έκθεση σε ορισμένα πολύ μικρά σωματίδια, εντατικούς ψεκασμούς υγρών και διαβροχή από επικίνδυνες ουσίες ενδέχεται να απαιτεί τη χρήση φορμών εργασίας μεγαλύτερης μηχανικής αντοχής 
και με καλύτερες ιδιότητες φραγμού από αυτές που παρέχει το εν λόγω μοντέλο φόρμας. Μείνετε μακριά από φλόγες ή υψηλές θερμοκρασίες. Το υλικό λιώνει στους 170°C περίπου. Μην επαναχρησιμοποιείτε την εν λόγω φόρμα. Για 
ενισχυμένη προστασία σε ορισμένες εφαρμογές, ενδέχεται να χρειαστεί επίδεση κολλητικής ταινίας στις μανσέτες, τους αστραγάλους, την κουκούλα και το κάλυμμα του φερμουάρ. Βεβαιωθείτε ότι έχετε επιλέξει το κατάλληλο ένδυμα 
για την εργασία σας. Ο χρήστης θα πρέπει να εξασφαλίζει τη σωστή γείωση τόσο του ενδύματος όσο και του ατόμου που το φοράει. Η αντίσταση μεταξύ χρήστη και εδάφους πρέπει να είναι μικρότερη από 108 Ohm, π.χ. με τη χρήση 
κατάλληλων υποδημάτων/επίστρωσης δαπέδου ή τη χρήση καλωδίου γείωσης. Ο προστατευτικός ρουχισμός διάχυσης στατικού ηλεκτρισμού δεν πρέπει να ανοίγεται ή να αφαιρείται σε εύφλεκτο ή εκρηκτικό περιβάλλον ή κατά τον 
χειρισμό εύφλεκτων ή εκρηκτικών ουσιών. Ο προστατευτικός ρουχισμός διάχυσης στατικού ηλεκτρισμού δεν πρέπει να χρησιμοποιείται σε περιβάλλον εμπλουτισμένο με οξυγόνο χωρίς προηγούμενη έγκριση από τον υπεύθυνο μηχανικό 
ασφαλείας. Η αποτελεσματικότητα διάχυσης στατικού ηλεκτρισμού του ρουχισμού διάχυσης στατικού ηλεκτρισμού επηρεάζεται από τη σχετική υγρασία, τη φθορά, την πιθανή μόλυνση και τη γήρανση. Η αντιστατική επεξεργασία είναι 
αποτελεσματική μόνον σε σχετική υγρασία 25% ή και παραπάνω και με την κατάλληλη γείωση. Ο προστατευτικός ρουχισμός διάχυσης στατικού ηλεκτρισμού πρέπει να καλύπτει συνεχώς όλα τα μη συμμορφούμενα υλικά κατά τη συνήθη 
χρήση (συμπεριλαμβάνονται το σκύψιμο και οι κινήσεις). Περισσότερες πληροφορίες σχετικά με τη γείωση είναι διαθέσιμες από την DuPont. Ο χρήστης θα πρέπει να εκτελέσει αξιολόγηση κινδύνου βάσει της οποίας ο χρήστης είναι ο μόνος 
υπεύθυνος να κρίνει τη σωστή επιλογή και τον σωστό συνδυασμό φόρμας προστασίας ολόκληρου του σώματος και βοηθητικού εξοπλισμού (γάντια, μπότες, εξοπλισμός αναπνευστικής προστασίας κλπ.), καθώς και τον χρόνο για τον οποίο 
μπορεί να φορεθεί η φόρμα για συγκεκριμένη εργασία, ανάλογα με την προστατευτική απόδοσή της, την άνεση που παρέχει και την καταπόνηση που προκαλείται λόγω θερμότητας. Η DuPont δεν αποδέχεται καμία απολύτως ευθύνη για 
ακατάλληλη χρήση των φορμών της.

ΠΡΟΕΤΟΙΜΑΣΙΑ ΓΙΑ ΧΡΗΣΗ:  Στη σπάνια περίπτωση κατά την οποία η φόρμα παρουσιάζει κάποιο ελάττωμα, μην τη φορέσετε.

AΠΟΘΗΚΕΥΣΗ:  Οι φόρμες μπορούν να αποθηκευτούν σε θερμοκρασία μεταξύ 15 και 25 °C στο σκοτάδι (χαρτοκιβώτιο), χωρίς να εκτίθενται σε υπεριώδη φωτισμό. Η DuPont έχει πραγματοποιήσει δοκιμές σε παρόμοια υφάσματα 
σύμφωνα με τη μέθοδο ASTM D572 εξάγοντας ως πόρισμα ότι η φόρμα διατηρεί επαρκή αντοχή του υλικού για περίοδο 3 ετών. Η αντιστατική απόδοση ενδέχεται να περιοριστεί με τον χρόνο. Ο χρήστης θα πρέπει να βεβαιωθεί ότι η 
αποτελεσματικότητα διάχυσης επαρκεί για την εφαρμογή κατά τον χρόνο χρήσης.

ΔΙΑΘΕΣΗ:  Η εν λόγω φόρμα μπορεί να αποτεφρωθεί ή να ταφεί σε ελεγχόμενο χώρο ταφής απορριμμάτων. Οι περιορισμοί σχετικά με τη διάθεσή της εξαρτώνται από τη μόλυνση την οποία έχει υποστεί και υπόκεινται στην εθνική ή 
τοπική νομοθεσία. Για περισσότερες πληροφορίες σχετικά με το ένδυμα και την απόδοση φραγμού, παρακαλείστε να επικοινωνήσετε με τον προμηθευτή σας ProShield® ή να συμβουλευτείτε τον δικτυακό τόπο: www.safespec.dupont.co.uk.

Το περιεχόμενο του παρόντος φύλλου οδηγιών εξακριβώθηκε για τελευταία φορά από τον κοινοποιημένο οργανισμό SGS τον Νοέμβριο του 2014. 
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PERFORMANŢE LA TESTAREA COSTUMULUI ÎNTREG
Tip 6: Test de pulverizare la nivel scăzut (EN 17491-4, Metoda A) Admis N/A
Factor de protecţie în conformitate EN 1073-2:2002 Admis cu izolarea manşetelor, a gleznelor, 

a glugii şi cu protejarea fermoarului > 5 1/3

Rezistenţa cusăturilor (EN ISO 13935-2) > 50 N 2/6 **
* 82/90 reprezintă 91,1% Ljnm valorile ≤ 30% şi 8/10 reprezintă 80% valorile Ls ≤15%   ** Conform EN 14325:2004

Pentru informaţii suplimentare, vă rugăm să contactaţi furnizorul dumneavoastră DuPont.

DOMENII TIPICE DE UTILIZARE:  Acest combinezon este conceput pentru protejarea lucrătorilor împotriva anumitor substanţe. Acestea sunt utilizate, în general, în funcţie de toxicitatea şi de condiţiile de expunere, pentru a 
oferi protecţie împotriva particulelor (Tip 5), jeturilor reduse de lichid sau substanţelor chimice pulverizate (Tip 6).

RESTRICŢII PRIVIND UTILIZAREA:  Expunerea la anumite particule extrem de � ne, la pulverizări puternice de lichid şi la stropi de substanţe periculoase, poate impune folosirea unui combinezon cu o rezistenţă mecanică şi cu 
proprietăţi de izolare mai ridicate faţă de cele oferite de acest combinezon. Păstraţi distanţa faţă de � ăcări sau surse de căldură intensă. Materialul se topeşte la aproximativ 170°C. Nu reutilizaţi combinezonul. Pentru protecţie ridicată în 
anumite aplicaţii, este necesară izolarea manşetelor, a gleznelor, a glugii şi protejarea fermoarelor. Asiguraţi-vă că aţi ales îmbrăcămintea potrivită pentru activitatea desfăşurată. Utilizatorul va asigura împământarea corespunzătoare 
atât a echipamentului, cât şi a utilizatorului. Rezistenţa dintre utilizator şi pământ trebuie să � e mai mică de 108 Ohm, de exemplu prin utilizarea unei încălţăminte/existenţa unei pardoseli corespunzătoare sau a unui cablu de 
împământare. Îmbrăcămintea de protecţie  electrostatică disipativă nu va �  descheiată sau îndepărtată într-o atmosferă explozivă sau in� amabilă sau în timpul manipulării substanţelor explozive sau in� amabile. Îmbrăcămintea de 
protecţie  electrostatică disipativă nu va �  folosită într-o atmosferă îmbogăţită în oxigen fără aprobarea prealabilă a inginerului responsabil cu siguranţa. Performanţa electrostatică disipativă a îmbrăcămintei de protecţie electrostatică 
disipativă este afectată de umiditatea relativă, de uzură, de o posibilă contaminare şi de învechire. Tratamentul antistatic este e� cient doar în cazul unei umidităţi relative de 25 % sau mai mare şi atunci când există o împământare 
corespunzătoare. Îmbrăcămintea de protecţie electrostatică disipativă va acoperi în permanenţă toate materialele neconforme în timpul folosirii normale (inclusiv aplecări şi mişcări ale corpului). Informaţii suplimentare cu privire la 
împământare pot �  oferite de DuPont. Utilizatorul va efectua o evaluare a riscului în baza căreia va �  singurul în măsură să facă alegerea şi combinaţia corectă a combinezonului de protecţie a întregului corp şi a echipamentului auxiliar 
(mănuşi, bocanci, echipament de protecţie a respiraţiei etc.) şi să stabilească durata de utilizare a unui combinezon pentru o anumită activitate, luând în considerare performanţele de protecţie, nivelul de confort la folosire sau tensiunea 
termică. DuPont nu îşi asumă nicio răspundere în cazul utilizării necorespunzătoare a combinezoanelor sale.

PREGĂTIREA PENTRU UTILIZARE:  În cazul puţin probabil al unor defecte, nu purtaţi combinezonul.

DEPOZITARE:  Combinezoanele pot �  depozitate la temperaturi cuprinse între 15 şi 25 °C, în condiţii de întuneric (într-o cutie de carton), fără a �  expuse la raze UV. DuPont a derulat teste pe materiale similare, în conformitate cu 
ASTM D572, concluzionând că un combinezon păstrează rezistenţa � zică adecvată pe o perioadă de 3 ani. Performanţa antistatică se poate diminua în timp. Utilizatorul trebuie să se asigure că performanţa disipativă este su� cientă pen-
tru aplicaţie la momentul folosirii.

ELIMINARE:  Acest combinezon poate �  incinerat sau îngropat într-o groapă de gunoi controlată. Restricţiile privind eliminarea depind de contaminarea care a avut loc în timpul utilizării şi fac obiectul legislaţiei locale sau naţionale. 
Pentru informaţii suplimentare referitoare la îmbrăcăminte şi la performanţa de protecţie, vă rugăm să contactaţi furnizorul ProShield® sau să vizitaţi: www.safespec.dupont.co.uk.

Conţinutul acestei � şe de instrucţiuni a fost ultima dată veri� cat de organismul noti� cat SGS, în noiembrie 2014. 

РУССКИЙ  ИНСТРУКЦИЯ ПО ПРИМЕНЕНИЮ   

ОБОЗНАЧЕНИЯ НА ЯРЛЫКЕ

1    Товарный знак. 2     Изготовитель комбинезона. 3     Идентификация модели – Защитный комбинезон с капюшоном из полипропиленового нетканого материала с манжетами на рукавах и вокруг щиколоток и эластичной 
полосой в области лица и талии. 4      Маркировка CE – комбинезон соответствует требованиям европейского законодательства в отношении средств индивидуальной защиты категории III. Свидетельство об испытании типа и 
свидетельство обеспечения качества выданы SGS United Kingdom Ltd., Weston-super-Mare, BS22 6WA, UK – уполномоченным органом Европейской комиссии номер 0120. 5    IПодтверждает соответствие требованиям европейских 
стандартов в отношении костюмов химической защиты. 6    Защита от радиоактивных частиц в соответствии со стандартом EN 1073-2:2002.  Согласно статье 4.2 стандарта EN 1073-2 требуется устойчивость к проколу класса 2. 
Данный комбинезон удовлетворяет только требованиям класса 1. 7      Комбинезон прошел антистатическую обработку и при надлежащем заземлении обеспечивает электростатическую защиту в соответствии с требованиями 
стандарта EN 1149-5:2008 в сочетании с EN 1149-1:2006. 8       Данный комбинезон обеспечивает полную защиту тела в соответствии с требованиями европейских стандартов в отношении костюмов химической защиты: Тип 5: EN 
ISO 13982-1:2004+A1:2010, Тип 6: EN13034:2005+A1:2009. 9       Владелец комбинезона должен прочесть данную инструкцию по применению. 10      Пиктограмма выбора размера указывает мерки (см). Чтобы выбрать правильный 
размер, необходимо снять свои мерки.  11      Дата изготовления.  12      Легковоспламеняемый материал. Держать вдали от огня. 13    2     Не использовать повторно.

ЗНАЧЕНИЕ ПЯТИ ПИКТОГРАММ ПО УХОДУ ЗА ИЗДЕЛИЕМ:

    
Не стирать. Стирка влияет на защитные характеристики 

(например, смывается антистатический состав). Не гладить. Не подвергать машинной сушке. Не подвергать химической 
чистке. Не отбеливать.

ХАРАКТЕРИСТИКИ ОСНОВНОЙ ТКАНИ PROSHIELD® BASIC И ОСНОВНОЙ МОДЕЛИ CHF5 PROSHIELD® BASIC:
ФИЗИЧЕСКИЕ СВОЙСТВА Метод испытания Класс EN*/результат
Устойчивость к истиранию EN 530 Метод 2 1/6 **
Устойчивость к проколу EN 863 1/6 
Устойчивость к растрескиванию под действием изгиба EN ISO 7854/B 1/6 
Предел прочности на разрыв (MD/XD***) EN ISO 13934-1 1/6
Устойчивость к трапециевидному раздиранию (MD/XD***) ISO 9073-4 1/6
Поверхностное сопротивление EN 1149-5:2008 ≤  2,5x109 Oм

* Согласно EN 14325:2004   ** Визуально   *** MD = направление движения в машине / XD = поперечное направление. 
УСТОЙЧИВОСТЬ МАТЕРИАЛА К ПРОНИКНОВЕНИЮ ЖИДКОСТЕЙ (EN ISO 6530)
Химические соединения Класс EN*, отталкивание Класс EN*, проникновение
Серная кислота (30%) 3/3 2/3
Гидроксид натрия (10%) 1/3 2/3

* В соответствии со стандартом EN 14325:2004
ДАННЫЕ ИСПЫТАНИЙ ВСЕГО КОМБИНЕЗОНА
Метод испытания Результат испытания Класс EN
Тип 5: испытание на проникновение распыляемых частиц (EN ISO 13982-2) Пройдено с загерметизированными манжетами на рукавах 

и вокруг щиколоток, с загерметизированным капюшоном, 
а также при застегнутой молнии
Ljnm 82/90 ≤30%*
Ls 8/10 ≤15%*

Н/Д

Тип 6: испытание распылением жидкости в небольших количествах (EN 17491-4, метод A) Пройдено Н/Д
Коэффициент защиты в соответствии с EN 1073-2:2002 Пройдено с загерметизированными манжетами на 

рукавах и вокруг щиколоток, с загерметизированным 
капюшоном, а также при застегнутой молнии > 5

1/3

Прочность швов (EN ISO 13935-2) > 50 Н 2/6 **
* 82/90 означает значения 91,1% Ljnm ≤ 30%, и 8/10 означает значения 80% Ls ≤15%   ** Согласно EN 14325:2004

За дополнительной информацией обращайтесь к своему поставщику или в компанию DuPont.

СТАНДАРТНЫЕ ОБЛАСТИ ПРИМЕНЕНИЯ.  Данный комбинезон предназначен для защиты работников от воздействия определенных веществ. В зависимости от степени токсичности и условий воздействия 
комбинезоны обычно применяются для защиты от воздействия твердых частиц (Тип 5), разбрызгиваемых или распыляемых жидкостей в ограниченном объеме (Тип 6).

ОГРАНИЧЕНИЯ ПО ПРИМЕНЕНИЮ.  В случае присутствия в среде частиц очень малых размеров, интенсивного распыления и разбрызгивания опасных веществ может возникнуть необходимость применения 
защитных комбинезонов с более высокой степенью механической прочности или барьерной защиты, чем у данного комбинезона. Держитесь подальше от огня или источника излучения интенсивного тепла. Материал 
плавится при температуре около 170°С. Запрещается использовать данный комбинезон повторно. Для улучшения защиты при некоторых видах применения необходимо загерметизировать изоляционной лентой 
манжеты на рукавах и вокруг щиколоток, капюшон, а также защитный клапан на молнии. Убедитесь, что выбранный защитный комбинезон соответствует выполняемой работе. Пользователь должен надлежащим 
образом заземлить комбинезон и человека в нем. Сопротивление между пользователем и землей не должно превышать 108 Ом. Его можно снизить с помощью специальной обуви, напольного покрытия или кабеля 
заземления. Пользователь ни в коем случае не должен расстегивать или снимать антистатическую одежду при присутствии легковоспламеняемых или взрывоопасных веществ в окружающей среде и во время работы 
с легковоспламеняемыми и взрывоопасными веществами. Ни в коем случае нельзя использовать антистатическую одежду в насыщенной кислородом атмосфере без предварительного согласования с ответственным 
инженером по технике безопасности. На способность антистатической одежды рассеивать электростатические разряды влияет относительная влажность, износ, возможное загрязнение и старение. Антистатическая 
обработка эффективна только при относительной влажности 25% или выше и при надлежащем заземлении. Антистатическая одежда должна постоянно покрывать все не соответствующие техническим требованиям 
материалы во время использования (в т.ч. при наклоне и движениях). Более подробную информацию о заземлении можно получить у компании DuPont. Пользователь должен провести оценку рисков и на основании 
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